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ВВЕДЕНИЕ 

 

Настоящая диссертация посвящена комплексном анализу специфики 

коммуникативного поведения американских политиков. Исследование 

политического дискурса обусловлено недостаточной изученностью отдельных 

аспектов коммуникативной лингвистики, а также необходимостью решения 

ряда задач в области политической коммуникации.  

В последнее время у ученых-лингвистов вызывает особый интерес 

политический дискурс как область реализации манипулятивного воздействия 

американских политиков, выступающих в роли общественных деятелей с 

доминирующей манипулятивной интенцией [Wodak 2020; Шейгал 2000; 

Будаев 2020; Желтухина 2018; Канчани 2007; Гусейнова 2009; Демьянков 2002; 

Карасик 2005; Кибрик 2002; Митягина, Сидорова 2016; Туманова 2020; 

Чудинов 2012; Степанов 2003; Филинский 2002; Чернявская 2014].  

В настоящей работе анализируется американский политический дискурс 

[Баранов 2000; Кибрик, Плунгян 2002; Демьянков 2003; Алтунян 2006; 

Алимджанов, Третьякова 2019]. Особое внимание уделяется исследованию 

коммуникативных механизмов, посредством которых американские политики 

продвигают идею своего лидерства в мире, распространяют американские 

ценности и принципы в стремлении оказать воздействие на аудиторию. 

Исследование строилось в том числе на сопоставлении стратегий и тематики 

выступлений президентов и на анализе публичного дискурса первых леди 

США. Выбор первых леди в качестве влиятельного политического актора 

определяется их значимостью для формирования общественного мнения и 

продвижения политического курса президента. Особая роль первых леди 

заключается в продвижении социальных инициатив и формировании образа 

власти. 

Исследования в области политической лингвистики способствуют 

выявлению новых тенденций, отраженных в языке в связи с различными 
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изменениями и событиями в мировой политике. Политический дискурс, 

адресованный как широким слоям американского общества, так и 

международному сообществу, приобретает особую значимость в силу 

доступности современных средств массовой информации, среди которых 

телевидение и социальные сети являются наиболее массовыми. Одной из 

важнейших функций политического дискурса является функция воздействия 

на адресата. Политики склонны вуалировать свои цели, что является одной из 

главных особенностей политического дискурса и может проявляться в языке с 

помощью номинализации, пауз, метафор, особой интонации и других методов 

воздействия на сознание электората и оппонентов. Это объясняет интерес 

ученых к изучению речевого воздействия [Тарасов 1990; Баранов 1990; 

Корнилаева 2008; Сагайдачная 2009; Пронина 2015; Рюкова 2021; Лето 2022; 

Никитина 2022], а также речевых стратегий и тактик политиков [Михалева 

2009; Волобуев 2015; Погребняк 2021; Труханова 2021 и др.]. Сказанное выше 

обусловливает необходимость выявления скрытых механизмов речевого 

воздействия. В связи с этим в фокусе настоящего исследования находятся 

средства реализации прагматического потенциала публичных выступлений 

американских президентов и первых леди США. Несмотря на то что 

механизмы воздействия политиков на аудиторию активно изучаются и 

анализируются отечественными [Баранов 1990; Паршин 2000; Иссерс 2009; 

Стернин 2012; Желтухина 2014; Балахонская, Сергеева 2017; Горячев 2019] и 

зарубежными учеными [Блакар 1987; Hargie, Dickson 2004; Шостром 2004; 

Fetzer 2013], вопрос о том, какие вербальные и невербальные средства 

используются политиками для реализации скрытого речевого воздействия на 

целевую аудиторию, сохраняет свою первостепенную важность, что 

определяет актуальность исследования.  

Предметом исследования выступает специфика вербального и 

невербального поведения американских президентов и первых леди США.  
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Объектом исследования является коммуникативное поведение 

американских президентов и первых леди США.  

Цель работы заключается в анализе коммуникативного поведения ряда 

американских президентов и первых леди США, направленного на 

манипуляцию массовым сознанием.  

В соответствии с поставленной целью в работе формулируются и 

решаются следующие задачи:  

– определить специфику вербального поведения ряда американских 

президентов; 

– выявить специфику вербального поведения первых леди США; 

– провести сравнительный анализ вербального маскулинного и 

фемининного поведения в американском политическом дискурсе; 

– выявить отличительные черты невербального поведения американских 

президентов; 

– установить специфику невербального поведения первых леди США; 

– провести сравнительный анализ невербального маскулинного и 

фемининного поведения в американском политическом дискурсе. 

Теоретическая значимость настоящего исследования заключается в 

развитии научных представлений об особенностях вербального поведения в 

американской политической коммуникации, проявляющихся в формате 

публичных выступлений. В рамках исследования разработана методика 

описания невербального поведения американских политиков в их публичных 

выступлениях. 

Практическая значимость исследования заключается в возможности 

использования его материалов и результатов при чтении ряда курсов, таких как 

лексикология английского языка, политическая лингвистика, стилистика и 

теория межкультурной коммуникации, а также на практических занятиях по 

английскому языку. Кроме того, результаты исследования могут быть 

использованы в рамках различных спецкурсов по невербальной семиотике и 
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межкультурной коммуникации. Материалы диссертационного исследования 

могут найти применение при написании курсовых, выпускных 

квалификационных работ и магистерских диссертаций по смежным 

проблемам, а также при составлении учебно-методических пособий по 

различным темам, включая межкультурную коммуникацию, 

лингвокультурологию и культуру речевого общения. Полученные автором 

выводы и результаты могут послужить основой для дальнейших исследований 

на материале английского и других языков. 

Материал исследования включает 48 видеозаписей публичных 

выступлений американских президентов и первых леди США на английском 

языке, размещенных в открытом доступе в сети Интернет.  

Общая продолжительность: 36 часов.  

Материал был отобран методом сплошной выборки и организован в виде 

таблиц (см. Таблица 1 – Публичные выступления американских президентов и 

первых леди США), где указаны имя президента/первой леди, дата 

выступления, которая имеет значимость в силу привязки к определенным 

событиям, обозначен информационный повод (инаугурационная речь, 

обращение к нации, речь в Белом доме, речь на конференции и др.). 

 

Таблица 1 – Публичные выступления американских президентов и 

первых леди США 

Президенты 

США 

Год Название 

 

John F. 

Kennedy 

1961 Inaugural Address 

1962 Groundbreaking Speech of the San Luis Reservoir in 

California 

1962 President Kennedy's Speech at Rice University 

1963 President John F. Kennedy's Civil Rights Address 

 

 

Bill Clinton 

1993 Inaugural Address 

2012 Bill Clinton's DNC Speech (The New York Times) 

2017 Conversation on Leadership from the George W. Bush 

Presidential center 

2020 Bill Clinton’s speech at the DNC (NBC News) 

 2001 Inaugural Address 



9 

 

 

 

 

George W. 

Bush 

2001 Latest Address to nation 

2003 President Bush announces start of Iraq war 

2017 President Delivers Remarks to 85th American Legion 

Convention 

 

 

Barack 

Obama 

2013 Inaugural Address 

2016 President Obama speaks at the White House 

Correspondents’ Association Dinner 

2016 Speech on Donald Trump Win 

2020 Remarks at Democratic National Convention 

 

Donald 

Trump 

2017 Inauguration Speech 

2017 Trump's remarkable Arizona speech 

2020 Coronavirus outbreak 

2020 President Trump address to the nation 

 

 

Joe Biden 

2020 Inaugural Address 

 

2022 UN speech 

2023 President Biden speaks at Fort Liberty 

2023 Remarks on Supreme Court's ruling on affirmative action 

 

Первые леди 

США 

Год Название 

Jacqueline 

Kennedy 

1961 New First Lady Jacqueline Kennedy interviewed by 

Sander Vanocur 

1962 First Lady Jacqueline Kennedy with Prime Minister 

Jawaharlal Nehru in India 

1962 First Lady Jacqueline Kennedy's speech at Shalimar 

Gardens 

1964 Thanks the nation 

Hillary 

Clinton 

1995 4th World Conference for Women Speech 

1996 Remarks at the 1996 Democratic National Convention 

1997 Remarks on International Women's Day 

2000 Remarks at the 2000 Democratic National Convention 

Laura Bush 2002 Laura Bush on Larry King 

2005 First Lady Laura Bush Receives Angels in Adoption 

Award 

2006 Laura Bush unveils White House holiday decorations 

2012 High Point University's Commencement 

Michelle 

Obama 

2010 Obesity The Problem 

2016 At the Democratic National Convention 

2017 Last Official Speech as First Lady 

2018 Michelle Obama talks to Stephen Colbert 

 

Melania 

Trump 

2016 Melania Trump On Her Life 

2016 Speech at the Republican Convention 

2017 Our future rests in our children 

2018 First Lady Melania Trump at United Nations Be Best 

Jill Biden 2012 Speech at the Democratic National Convention 

2020 Speech at the Democratic National Convention 

2022 Concordia Annual Summit 

https://www.whitehouse.gov/briefing-room/speeches-remarks/2021/01/20/inaugural-address-by-president-joseph-r-biden-jr/
https://www.whitehouse.gov/briefing-room/speeches-remarks/2021/01/20/inaugural-address-by-president-joseph-r-biden-jr/
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2023 International Women of Courage Awards at the White 

House 

 

Методологическая база исследования формируется на основе изучения 

научных работ, входящих в проблемное поле исследования, в частности, на 

теоретических положениях, развитых в следующих отраслях научного знания: 

– дискурсология в положениях: 1) об использовании дискурсивного 

подхода к изучению категорий построения текста, которые определяют его 

жанр [Арутюнова 1990]; 2) о тексте как системе, обладающей 

коммуникативно-прагматической направленностью [Карасик 2002; 

Чернявская 2013; Викулова 2020; Чупрына 2020; Слышкин 2021]; 3) о 

дискурсе как универсальной матрице вербального взаимодействия 

[Чернявская 2013; Сулейманова 2016; Карданова-Бирюкова 2021]; 4) 

дискурсивного анализа [Kettemann 2002; Гусейнова 2009; Митягина, Сидорова 

2016; Романов 2020; Wodak 2020; Тивьяева 2021]; 5) коммуникативного 

[Laclau, Mouff 1985; Карасик 2002; Шейгал 2000] и когнитивного подходов к 

исследованию дискурса [Мыркин 1994; Chafe 1994; Tomlin 1995; Anderson 

1998; Кибрик 2002; Солсо 2002]; 

– психолингвистика, в частности, теория речевой деятельности 

[Шахнарович 1974; Леонтьев 1979; Сорокин 1985; Кашкин 2000; Тарасов 

2024]; 

– политическая лингвистика, в основе которой лежат представления о 

специфике политического дискурса [Шейгал 2000; Карасик 2000; Чернявская 

2006; Дейк 2006; Канчани 2007; Стернин 2010; Чудинов 2012; Щербак 2019; 

Третьякова 2020; Будаев 2020; Туманова 2020]; теория политической 

лингвистики, где отражены коммуникативные манипуляции сознанием 

адресата [Баранов 1986; Иссерс 1999; Костомаров 1999; Паршин 2000; 

Чудинов 2018; Караулов 2020]; 

– когнитивная лингвистика, в частности, изучение переработки 

информации, приходящей к человеку по разным каналам [Величковский 1982; 
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Баранов 2003; Стернин 2007; Красавский 2008; Маслова 2008; Болдырев 2014; 

Петрова 2020; Тивьяева, Нерсесова 2023], изучение концептуальных структур 

посредством языка [Кубрякова 1996; Слышкин 2004; Демьянков 2013]; 

– семиотика и невербальная коммуникация, а именно соотношение 

невербальной семиотики с вербальной [Степанов 2001; Крейдлин 2002; 

Мечковская 2008; Крейдлин, Кронгауз 2015; Гринев-Гриневич, Сорокина 

2018], средства и компоненты невербальной коммуникации [Баженова 2005; 

Крейдлин 2005; Карташкова 2014; Вансяцкая 2016; Малышева 2022; Цибуля 

2023]; языковая репрезентация невербальной коммуникации [Малышева 2019; 

Романов 2020; Романов, Новоселова 2023];  

– теория манипуляции и речевого воздействия, в рамках которых 

рассматриваются концепции речевых стратегий [Rogers, Store 1987; Тарасов 

1990; Сентенберг, Карасик 1993; Стернин 2001; Карасик 2002; Попова 2005; 

Комисарова 2008; Иссерс 2009; Михалева 2009; Каменева 2013; Желтухина 

2016; Чернявская, Молодыченко 2017; Чупрына 2020; Копнина 2021]. 

Методика исследования включала несколько этапов. На первом этапе 

исследования проводилась сплошная выборка материала, который 

впоследствии был организован табличным способом. Далее был проведен 

аудиовизуальный анализ публичных выступлений американских президентов 

и первых леди США. Следующий этап работы включал осуществление 

семантического и лингвосемиотического анализа с учетом гендерного 

фактора. Рассмотрены лингвистические особенности политического дискурса, 

а также невербальные знаки, используемые президентами и первыми леди. 

Выявление скрытых коммуникативных установок и манипулятивного 

воздействия на целевую аудиторию происходило при помощи 

контекстуального анализа. На следующем этапе исследования проведен 

коммуникативно-прагматический анализ, позволяющий выявить 

эксплицитные и имплицитные средства выражения коммуникативной 

направленности публичных выступлений американских президентов и первых 
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леди США. Далее осуществлен лингвогендерологический анализ корреляции 

маскулинного и фемининного вербального и невербального поведения, а также 

наличия в нем средств скрытого воздействия и достижения перлокутивного 

эффекта. 

В ходе исследования применялась комплексная методика, включающая 

приемы сопоставительного, аудиовизуального, лингвосемиотического, 

семантического, контекстуального, коммуникативно-прагматического, 

лингвогендерологического анализа с последующей лингвистической 

интерпретацией полученных данных. 

Научная новизна исследования определяется:  

– разработкой подхода к выявлению и описанию особенностей 

вербального и невербального поведения ряда американских президентов и 

первых леди США; 

– определением роли ряда американских президентов и первых леди 

США в пропаганде идей американской идеологии посредством воздействия на 

массовое сознание целевой аудитории; 

– введением в сферу лингвистики принципиально нового материала для 

исследования американского политического дискурса, представленного 

публичными выступлениями ряда американских президентов и первых леди 

США; 

– выделением скрытых механизмов воздействия американскими 

президентами и первыми леди США на массовое сознание. 

На защиту выносятся следующие положения: 

1. Американские президенты и первые леди США транслируют свои 

идеи и догмы путем обсуждения таких тем, как экономика, безопасность, 

демократия, свобода и мир, права женщин, для защиты и пропаганды 

собственной политической позиции. 

2. Для достижения персуазивного эффекта используются 

положительно и отрицательно коннотированная лексика; грамматические 
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средства (модальные глаголы, личные и притяжательные местоимения, формы 

сравнительной степени прилагательных и сравнительные конструкции). 

Типичными стилистическими средствами американских политиков служат 

прием контраста, антитеза, риторические вопросы и восклицания, сравнения, 

повторы, метафоры и использование прецедентных имен.  

3. В вербальной составляющей коммуникативного поведения 

американских президентов и первых леди США в гендерном аспекте 

отмечается ряд различий. Пейоративная лексика преимущественно характерна 

для выступлений президентов, тогда как мелиоративная лексика преобладает 

в речи первых леди. В использовании грамматических средств существенных 

гендерных различий не наблюдается. Для речи президентов характерно 

применение метафоры, метонимии и прецедентных имен, в то время как для 

вербального поведения первых леди типично использование приемов 

антитезы, параллелизма, эпитетов и повторов. 

4. Типичными видами манипулятивного невербального поведения 

американских президентов являются контролируемые невербальные 

компоненты коммуникации (НВК): фонационные (логические паузы, 

акцентирование слов и словосочетаний); мимические (поднятие бровей); 

миремические (прямой, твердый взгляд); жестовые (жесты рук, жест «ОК», 

накрывающие ладони, указующий перст); тактильные (рукопожатие сверху); 

пантомимические (закрытая поза), а также специфические невербальные 

действия (удар по трибуне и сжатые кулаки). 

5. Характерными видами манипулятивного невербального поведения 

первых леди являются такие невербальные компоненты коммуникации, как 

фонационный (акцентирование важной лексики); мимический (широкая 

улыбка); миремический (прямой взгляд); жестовый (рука на груди, поднятие 

рук с раскрытыми ладонями); тактильный (рукопожатие); пантомимический 

(сцепленные руки и ноги). Специфику невербального поведения первых леди 
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составляют изменение проксемики и психофизиологическая реакция дрожи 

голоса. 

Соответствие паспорту научной специальности. Диссертационное 

исследование выполнено в соответствии со следующими пунктами паспорта 

специальности 5.9.6. – Языки народов зарубежных стран (германские языки): 

Пункт 6. Лексический строй языка или языковой семьи (слово как основная 

единица языка, лексическая семантика, типы лексических единиц и категорий, 

структура словарного состава, функционирование лексических единиц, 

развитие и пополнение словарного состава, лексика и фразеология и их связи 

с внеязыковой действительностью). Пункт 8. Грамматический строй языка или 

языковой семьи (морфология, синтаксис, единицы и категории, их 

классификация, формирование, развитие; семантика и функциональная 

специфика грамматических единиц и категорий, грамматические модели 

передачи смысла). Пункт 9. Текст, дискурс, дискурсивные практики в языках 

народов зарубежных стран. Пункт 10. Методы исследования языковых единиц 

и категорий: структурные и функциональные исследования конкретного языка 

или языковой семьи, корпусные исследования языка или языковой семьи, 

когнитивные, коммуникативно-прагматические и стилистические 

исследования языка или языковой семьи; вопросы перевода различных единиц 

лексического, грамматического, стилистического уровней с одного языка на 

другой.  

Апробация работы. Основные положения диссертации обсуждались на 

Международном симпозиуме «Современная филологическая наука: 

достижения и инновации» (Иваново, 2024), Международной научно-

практической конференции «Язык как искусство: функциональная семантика 

и поэтика» (Москва, 2022), VIII Международной научно-практической 

конференции «Наука, инновации, образование: актуальные вопросы XXI века» 

(Пенза, 2022), Международном научно-практическом фестивале студентов, 

аспирантов и молодых ученых «Научно-исследовательская деятельность в 
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классическом университете – 2023» (Иваново, 2023), Международной научно-

практической конференции «Язык и личность: социокультурные и 

психологические трансформации» (Москва, 2023), Международной научно-

практической конференции «Современный медиатекст и судебная экспертиза: 

междисциплинарные связи и экспертная оценка» (Москва, 2023), XXVII 

Международной научно-практической конференции Национальной 

ассоциации преподавателей английского языка (NATE-Russia) «We Teach – We 

Touch the Future!» (Иваново, 2022), Международной научно-практической 

конференции «Культурно-исторические тенденции развития 

профессиональной деятельности» (Москва, 2020), на ежегодных научных 

конференциях студентов, аспирантов и молодых ученых в ИвГУ (2019-2024), 

на семинарах Лаборатории коммуникативного поведения при ИвГУ (2019-

2024). По материалам диссертационного исследования было опубликовано 7 

научных работ, в том числе 5 статей в изданиях, включенных в реестр ВАК 

Министерства науки и высшего образования РФ. 

Структура научно-исследовательской работы. Диссертационное 

исследование состоит из введения, трех глав, заключения, 

библиографического списка, включающего в себя 267 источников (из которых 

48 – иллюстративный материал), в том числе на иностранных языках, списка 

использованных словарей и интернет-ресурсов. Общий объем работы 

составляет 240 страниц. 

Основные положения диссертации отражены в следующих 

публикациях автора 

Издания, рекомендованные ВАК РФ 

1. Бакина, Н. М. Вербальная составляющая коммуникативного 

поведения Джо Байдена / Н. М. Бакина // Вестник Ивановского 

государственного университета. Серия: Гуманитарные науки. – 2023. – Вып. 4. 

– С. 44–50. (0,35 п.л.) 
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2. Бакина, Н. М. Особенности коммуникативного поведения Джона 

Кеннеди / Н. М. Бакина // Вестник Пятигорского государственного 

университета. – 2024. – № 4. – С. 187–192. (0,65 п.л.) 

3. Бакина, Н. М. Специфика вербального поведения Джилл Баден / Н. 

М. Бакина, Ф. И. Карташкова // Reports Scientific Society. – 2024. – № 10(54). – 

С. 29–35. (лично автору принадлежит 0,33 п.л.) 

 

Сборники научных статей и материалы научно-практических 

конференций 

1. Бакина, Н. М. Вербальная составляющая коммуникативного 

поведения Джорджа Буша-младшего / Н. М. Бакина // Балтийский 

гуманитарный журнал. – 2023. – Т. 12, № 4(45). – С. 49–52. (0,23 п.л.) 

2. Бакина, Н. М. Коммуникативное поведение американских 

политиков / Н. М. Бакина // Вестник Калмыцкого университета. – 2023. – № 

2(58). – С. 38–43. (0,31 п.л.) 

3. Бакина, Н. М. Специфика речи первых леди мира / Н. М. Бакина, 

Ф. И. Карташкова // Язык и общество. Диалог культур и традиций : сборник 

статей научной конференции «Чтения Ушинского». – Ярославль : РИО ЯГПУ, 

2019. – С. 8–12. (0,23 п.л.) 

4. Бакина, Н. М. Коммуникативное поведение первых леди Америки 

/ Н. М. Бакина, Ф. И. Карташкова // Язык как искусство: функциональная 

семантика и поэтика : сборник статей международной научно-практической 

конференции. Москва, 14–15 апреля 2022 г. – Москва : РУДН, 2022. – С. 114–

120. (0,35 п.л.) 
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ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ИССЛЕДОВАНИЯ 

ПОЛИТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА  

 

В настоящее время активно исследуются функциональные 

характеристики языка в познавательно-коммуникативной деятельности, т.е. 

язык в действии, где единицей общения выступает дискурс (текст в его 

динамике). 

Важным становится изучение условий использования коммуникантами 

языковых средств и знаков, под которыми понимается следующее: условия 

употребления и выбора необходимых языковых средств для достижения 

конечной цели коммуникации, т.е. воздействия на реципиента. 

Изучение дискурса становится основополагающей сферой современных 

лингвистических исследований. Изучаются языковые средства, которые 

позволяют осуществить анализ определенной коммуникативно-речевой 

ситуации, способствуют достижению цели акта коммуникации, а также 

создают возможности для её эффективной реализации. В связи с этим 

глубокого изучения требуют политическая коммуникация и политический 

дискурс. Политическая коммуникация, отраженная в речи политиков и текстах 

СМИ, способна оказать огромное влияние на формирование политической 

лояльности и на общественное сознание в целом.  

1.1. Политический дискурс.  Основные характеристики  

Рассматривая в рамках нашего исследования коммуникативное 

поведение американских политиков, считаем необходимым дать определения 

понятий «дискурс» и «политический дискурс». 

В современном обществе понятие «дискурс» занимает центральное 

место как в научных дискуссиях, так и в повседневной коммуникации. Термин 

допускает множество научных интерпретаций и произношений. Дискурс 

представляет собой не просто набор слов или текстов, а комплексный феномен, 

включающий в себя языковые, социокультурные и политические аспекты. Он 
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выступает в роли механизма формирования и распространения идей, 

представлений и ценностей в обществе, а также как инструмент воздействия 

на массовое сознание.  

Понятие «дискурс» неоднозначно и его исследованием занимались и 

продолжают заниматься многие отечественные [Арутюнова 1990; Алефиренко 

2005; Бабаян 2006; Борботько 1981; Григорьева 2007; Денисов 2012; Карасик 

2002; Купцов 2022; Макаров 2003; Савицкий 2016; Степанов 2003; Стойкович, 

Магазирова 2016; Тюкина 2022; Баранов 2004; Волобуев 2015 и др.] и 

зарубежные ученые [Бенвенист 2002; Crystal 2010; Дейк 1989; Fairclough 2020; 

Rodney 2021; Серио 1999 и др.]. 

Согласно Н.Д. Арутюновой, дискурс определяется как речь, 

погруженная в жизнь [Арутюнова 1990: 136]. Ученый рассматривает дискурс 

в качестве связанного текста вместе с прагматическими, психологическими, 

экстралингвистическими, социокультурными и другими факторами. Таким 

образом, дискурс является феноменом, который исследуется в режиме 

текущего времени, а при его изучении необходимо принимать во внимание все 

прагматические, культурологические и социальные факторы. Так, термин 

«дискурс» не используется в отношении древних и других текстов, т.к. не 

имеется непосредственной их связи с повседневной жизнью, которая может 

быть восстановлена.   

Принимая во внимание широкую трактовку понятия «дискурс», многие 

исследователи придерживаются мнения, что неотъемлемой частью дискурса 

является социальный контекст. Объект изучения дискурса представляет собой 

текст в социальном контексте, определяя «контекст» в качестве базового 

компонента дискурса. Е.И. Шейгал отмечает, что «дискурс» и «текст» 

противопоставлены как реальное и виртуальное. Под дискурсом 

подразумевается реальное речевое событие, тогда как текст коррелирует с 

ментальным конструктом, который находит свою реализацию в дискурсе 

[Шейгал 2000: 39].  
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Дискурс и текст могут рассматриваться как часть и целое [Дымарский 

2005; Селезнева 2014; Чернявская 2012]. В этом случае, дискурс является 

динамически развивающимся во времени коммуникативным феноменом, а 

текст – это статический объект речевой деятельности. 

В.И. Карасик определяет «дискурс» как явление социолингвистическое 

и уделяет особое внимание коммуникации в соответствие с принадлежностью 

коммуникантов к тем или иным социальным ситуациям, группам. Ученый 

предложил свою классификацию дискурса, где выделены статусно-

ориентированный, бытийный, личностно-ориентированный виды дискурса 

[Карасик 2000: 7].  

С точки зрения прагмалингвистики, дискурс понимается в качестве 

интерактивной деятельности участников общения, их невербальное и 

вербальное выражение, а также оказание друг на друга воздействия 

[Добросклонская 2008: 51]. 

Прежде чем перейти к определению понятия «политический дискурс», 

отметим, что полноценное изучение дискурса требует междисциплинарного 

подхода. Дискурс рассматривается как обмен информацией, коммуникативное 

взаимодействие участников определенной коммуникативно-речевой ситуации. 

При подобном взаимодействии оказывают влияние такие 

экстралингвистические факторы как, например, невербальные и вербальные 

языковые средства. 

В диссертации дискурс понимается в качестве языкового выражения 

определенной общественной практики, структурированное и упорядоченное 

использование языка, за которым идет социально и идеологически 

обусловленная ментальность [Чернявская 2017: 14].  

В нашем исследовании мы придерживаемся мнения, что природа 

дискурса обладает двунаправленным характером [Fairclough 1995: 25]. 

Дискурс не только формирует, но и отражает отношения его участников. Он 

представляет собой некое зеркало, воспроизводящее ментальные процессы 
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той или иной языковой общности, а также ценности, культуры и т.д. Е.И. 

Шейгал подчеркивает, что политика обладает ярко выраженной дискурсивной 

природой. Это обусловлено осуществлением политических действий в 

процессе коммуникации [Шейгал 2000: 43]. С учетом вышеизложенного речь 

представляет собой социальную силу воздействия, а не только служит 

средством отражения политической реальности. 

Среди разнообразных форм дискурса особое место занимает 

политический дискурс.  В политическом коммуникативном пространстве XXI 

в. политический дискурс оказывает воздействие на весь спектр медийного 

поля. Это свидетельствует об обширной вовлеченности общества в 

политические процессы. Кроме того, это говорит о повышенном интересе к 

коммуникации в политической сфере [Третьякова 2023: 58].  

В современном информационном обществе, где политика играет 

ключевую роль в формировании общественного мнения и принятии решений, 

политический дискурс становится неотъемлемой частью политической жизни. 

Он представляет собой систему языковых и риторических стратегий, 

используемых политическими акторами для манипулирования общественным 

мнением, установления власти и легитимизации решений [Цибуля, Яковлева 

2024: 115]. 

Политический дискурс понимается как институциональное общение, 

использующее определенную систему, в отличие от личностно-

ориентированного. Он обладает собственным подъязыком (паремиологией, 

фразеологией и лексикой) [Шейгал 2000: 57].  

По мнению А.А. Романова, политический дискурс в качестве предмета 

лингвистики представляет собой определенную совокупность дискурсивных 

практик, которые идентифицируют участников определенного акта 

политической коммуникации [Романов 2002: 17]. 

Т. Ван Дейк определяет политический дискурс как особую форму 

коммуникации, целью которой является установление, поддержание или 
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изменение властных отношений. Он подчеркивает, что политический дискурс 

не только описывает реальность, но и создаёт её, формируя общественное 

сознание и определяя рамки допустимого для обсуждения вопросов в 

политической сфере [Дейк 2022: 39].  

Согласно Ю.Н. Караулову, политический дискурс представляет собой 

специфическую разновидность дискурса, направленную на достижение 

политических целей. При этом он выделяет особенности языковой 

организации политического дискурса, такие как использование 

специфических лексических единиц, конструкций и риторических приёмов 

[Караулов 1987: 71].  

М.А. Федотов, в свою очередь, определяет политический дискурс как 

систему коммуникативных практик, направленных на управление 

общественным мнением и формирование политических предпочтений. Автор 

выделяет в нём различные стратегии и тактики коммуникации, используемые 

политическими акторами для достижения своих целей [Федотов 2002: 464]. 

Коммуникации внутри политического дискурса характеризуется 

целенаправленным отбором языковых средств и наличием риторических 

приемов, которые требуются для достижения политиком-оратором заданной 

цели [Chilnton 2008; Чудинов 2012; Маник 2018]. 

На основании демократического выбора населения (адресатом 

политического дискурса является широкая масса избирателей), власть в 

современном обществе обладает легитимным статусом. Кандидат стремится 

четко сформулировать программу и создать необходимый имидж, чтобы 

охватить как можно больше групп электората [Карасик 2019: 53]. 

Системообразующие признаки политического дискурса выделены О.Л. 

Михалевой. К ним, в частности, относятся: участники общения, цель общения 

и способ общения (стратегии и тактики) [Михалёва 2004: 62]. Отмечено, что 

завоевание и удержание власти инкорпорированы в сознание участников 

коммуникации, следовательно, отражены в политическом дискурсе. Таким 
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образом, основной системообразующий критерий выделения политического 

дискурса среди других – борьба за власть. Благодаря этому, можно сказать, что 

политический дискурс воздействует на носителей языка.  

Основная цель политического дискурса как инструмента управления 

заключается в осуществлении, сохранении, овладении и борьбе за власть 

[Шейгал 2000: 48]. В.З. Демьянков определяет общественное предназначение 

политического дискурса как внушение адресату необходимости правильных 

оценок, действий, т.к. это выгодно тем, кто стремится к власти. Целевая 

направленность политического дискурса состоит в убеждении адресата 

намерения, побудить к тому или иному действию [Демьянков 2002: 33]. Стоит 

отметить, что интенция борьбы за власть в качестве специфической 

характеристики политического дискурса создает предпосылки для реализации 

в нём манипулятивного воздействия. 

Внушению и убеждению способствует достижение следующих задач в 

политическом дискурсе:  

1) создание необходимого эмоционального настроя реципиента;  

2) завоевание авторитета, укрепление своего имиджа среди аудитории;  

3) побуждение реципиента принять картину мира политика;  

4) информирование коммуниканта о новом событии, положении или 

позиции по какому-либо вопросу;  

5) внушение адресату отказаться от политики оппонента [Волобуев 2015: 

132].  

Следовательно, политик сам выбирает приоритетную задачу в рамках 

политического дискурса и использует разные стратегии и тактики для 

достижения цели.  

Как отмечает Р.А. Примус, политика и язык тесно взаимосвязаны: язык 

создает политику, и политика, в свою очередь, создает язык [Primus 1999: 855]. 

Воздействие языка на политику неразрывно связано с используемыми 

языковыми средствами. 
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Политические тексты характеризуются применением категориального 

аппарата, который относится к политической сфере. Множество лексических 

единиц, использованных в политической сфере, не являются терминами в 

прямом понимании этого слова [Баранов 2004: 58]. Они обладают окрашенным 

значением и определяются нейтральностью и стандартностью.  

Политический текст содержит большое количество терминов, а его 

понимание не вызывает трудностей для реципиентов. Это обусловлено тем, 

что политический дискурс ориентирован на широкую аудиторию, включая 

массового слушателя, читателя. Следует подчеркнуть высокое положение 

продуцента в политическом тексте. С точки зрения лингвистики 

выразительность сказанного и стилистика речи играют важную роль для 

говорящего.  

По мнению М.Л. Макарова, политические тексты обладают 

синтаксической сложностью, где имеют место многочисленные сложные 

предложения, которые включают обособленные придаточные и составные 

предложения [Макаров 2003: 109]. Кроме того, в подобных текстах выделяют 

стилистические и фонетические особенности. 

Темп воспроизведения политических текстов достаточно замедленный. 

Это связано с тем, чтобы сделать их максимально понятными для аудитории. 

Следует выделить национально-культурные особенности политического 

дискурса. Массовый слушатель, как правило, относится к определенной нации 

и является адресатом всех политических выступлений и текстов. 

Следовательно, для политических текстов также характерен социокультурный 

контекст. 

Обилие общественно-политической лексики является ещё одной 

особенностью политического текста. Данный пласт лексического состава 

языка используется для выражения экономических и политических вопросов. 

Т.С.  Коготкова определяет общественно-политическую лексику как 

наименование разных проявлений мировоззренческих и духовных сил 
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человека и общества, множества государственных и правовых институтов 

[Коготкова 1971: 118]. 

Отметим, что политический дискурс изобилует лингвистическими 

средствами манипуляции. Таким образом, происходит побуждение реципиента 

сделать необходимый выбор в пользу политика или осуществить политически 

выгодные решения. В рамках политического дискурса лингвистическая 

манипуляция реализуется преимущественно через средства массовой 

информации [Баранов 2004: 38]. В связи с этим политический дискурс 

обладает множеством черт характерные СМИ: метафоры, переносные 

значения слов, оценочная лексика, аллюзия (прецедентные феномены) и др.    

Исходя из вышесказанного, можно заключить, что изучение 

политического дискурса является актуальной и важной задачей для 

современной науки. Оно позволяет лучше понять не только механизмы 

функционирования политической коммуникации, но и развить методы анализа 

и интерпретации политических текстов в условиях современного 

многополярного мира. С точки зрения лингвистики основными 

характеристиками политического дискурса являются терминология и 

общественно-политическая лексика, полемичность, включение синтаксиса и 

разговорной речи, книжная окраска, оценочность и повышенная 

эмоциональность, средства выразительности, что представляет интерес для 

настоящего исследования.  

1.2. Проблема речевого воздействия 

В настоящее время проблема речевого воздействия актуальна и 

представляет несомненный интерес для изучения среди многих 

исследователей. Так, одной из основных проблем современности является 

выявление специфики механизма реализации воздействия в процессе 

коммуникации и поиск средств противостояния этому воздействию.  

Следует отметить, что отсутствует однозначная трактовка понятия 

«речевое воздействие», что обусловлено его многозначностью и 
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разнообразием подходов к интерпретации. Речевое воздействие может 

рассматриваться как механизм конструирования картины мира, как критерий 

отбора средств коммуникации. В широком смысле речевое воздействие 

представляет собой формальную коммуникацию, направленную на изменение 

восприятия реципиента [Блакар 1987: 15]. Речевое воздействие является 

симбиозом разных аспектов языка и сосредоточен на вербальных средствах 

влияния на эмоциональную сферу и поведенческие реакции реципиента. Под 

понятием «речевое общение» понимается активность участников 

коммуникации, в ходе которого коммуниканты взаимно воздействуют друг на 

друга посредством параязыковых и языковых знаков, координируя совместную 

деятельность. С позиции деятельностной парадигмы процесс речевого 

общения рассматривается как инструмент регуляции действий участника 

коммуникации.  

Согласно Е.Ф. Тарасову, речевое воздействие представляет собой 

процесс общения, который корректирует поведение коммуниканта, а также 

способствует реализации неречевых целей. Коммуникант скрыто или открыто 

создает условия для моделирования адресатом собственных убеждений и 

получения поведенческого сценария своего собеседника. Под речевым 

воздействием в узком смысле подразумевается речевая коммуникация в 

дискурсе средств массовой информации и агитационном дискурсе. Такая 

коммуникация основана на координативных отношениях. Так, при подобной 

коммуникации между участниками развивается равноправие. Руководствуясь 

своими потребностями и интересами и не находясь в зависимом положении от 

говорящего, реципиент в некоторой степени получает возможность принять 

собственное решение. Следовательно, Е.Ф. Тарасов разграничивает 

понимание речевого воздействия в узком и широком смысле. В широком 

смысле под определением понимаются координативные отношения и 

отношения субординации, а в узком – только координативные [Тарасов 1990: 

21].  



26 

 

 

 

По мнению О.С. Иссерс, речевое воздействие следует рассматривать со 

стороны его целенаправленности, т.к. воздействующий эффект имеет место 

быть при всяком использовании языка [Иссерс 2009: 51]. Если определять 

речевое воздействие в широком смысле, то ученый отождествляет данное 

понятие с общением. Это объясняется тем, что не преследующий цели оказать 

влияние на собеседника, нейтральный разговор может изменить и 

структурировать его картину мира. Более того, ученый выделяет 

двустороннюю направленность описываемого процесса, а также вовлечение в 

него обоих коммуникантов. При рассмотрении речевого воздействия как 

убеждения в широком смысле, отмечается мысль, что убеждение представляет 

собой совместную идентификацию, которая осуществляется при 

использовании языковых знаков. В процессе обязательно участвуют 

слушающий и говорящий. Так, происходит взаимовлияние, взаимодействие, в 

соответствие с тем, что осуществляется коррекция модели мира у обоих 

коммуникантов [Там же]. 

Исследователь рассматривает речевое воздействие в узком смысле и 

основной задачей ставит исследование данного понятия в аспекте 

когнитивных категорий.  О.С.  Иссерс соглашается с мыслью А.Н. Баранова, 

что речевое воздействие можно понимать как совокупность мер над моделями 

мира коммуникантов, которая приводит к накоплению и передаче знаний от 

одного участника к другому [Баранов 1990: 12]. Таким образом, вводится 

понятие «семантические сети» [Иссерс 2009: 56]. Семантические сети 

являются упрощенной схемой когнитивных процессов, которая заключается в 

выстраивании ассоциативных связей между концептами. В рамках 

персуазивной коммуникации говорящий разрывает эти связи и устанавливает 

новые в процессе воздействия. При успешном осуществлении воздействия, 

новые ассоциации интегрируются в уже существующие когнитивные модели. 

Любое речевое общение содержит в себе попытку воздействия на 

реципиента. Эту мысль поддерживают Е.В. Сергеева и Л.В. Балахонская. Они 
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отмечают, что интерпретация фактов окружающей среды действительности 

косвенно или прямо сводится к корректировке или развитию эмоциональной 

или когнитивной сфер человеческого сознания. Так, говорящий не 

информирует слушателя бесцельно [Балахонская, Сергеева 2017: 137]. 

Управление и формирование мировоззрения собеседника, а также случаи 

попыток проявления коммуникативной власти можно заметить в процессе 

непринужденной беседы. Это объясняется тем, что присутствие 

стилистического, оценочного и эмоционального компонента в системе 

речевых единиц содействует воздействию и наделяет эту систему некоторым 

экспрессивным содержанием. Более того, культурные ассоциации 

способствуют речевому воздействию. Они подсознательно вызывают у 

коммуниканта особые, определенные эмоции. Е.В. Сергеева и Л.В. Балхонская 

подчеркивают, что объект речевого воздействия также может повлиять на 

говорящего и скорректировать его картину мира, даже при условии изначально 

более активной позиции адресанта [Там же]. 

В широком смысле речевое воздействие, по мнению П.Б. Паршина, 

представляет собой воздействие на коллективное или индивидуальное 

поведение и сознание, которое реализуется разными речевыми средствами. 

Под ними подразумевается сообщения на естественном языке с 

использованием неязыковых средств [Паршин 2000: 135]. Речевое воздействие 

рассматривается ученым как воздействие, основанное на различных 

семиотических кодах. Они включают проксемику, кинесику, эстетические 

коды художественного слова и графические текстовые средства. 

В узком смысле речевое воздействие определяется как конкретные 

приемы реализации семиотических кодовых систем, где естественный язык 

играет самую важную роль. Особо организованные языковые средства вместе 

с другими знаковыми системами создают сообщения, которые отличаются 

высокой способностью оказывать влияние на поведение и сознание адресата. 
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Это помогает говорящему преодолеть его внутренние конфликты и 

препятствия [Там же].  

Как отмечает Г.В. Колшанский, основная функция языка заключается в 

воздействии на эмоциональную сферу человека, независимо от интенсивности 

переживай, возникающих в процессе коммуникации. Таким образом, результат 

речевого воздействия определяется степенью влияния на реципиента, который 

выступает ключевым участником коммуникации и основным объектом 

воздействия [Колшанский 1974: 57]. Стоит отметить, что в политике реципиент 

может быть вовлечен в процесс общения, иногда неосознанно. Таким образом 

он становится объектом манипуляции.   

Если рассматривать речевое воздействие в узком смысле, то согласно 

А.А. Горячеву, это организованная коммуникативная деятельность, 

ориентированная на смену картины мира реципиента с целью воздействия на 

его эмотивную и мотивационную сферы [Горячев 2019: 72]. 

Согласно мнению М.Р. Желтухиной, речевое воздействие определяется 

как тип влияния в сфере сотрудничества, предполагающий корректировку 

одним коммуникантом деятельности другого коммуниканта. При этом другой 

коммуникант в определенной мере свободен в выборе своих действий и 

поступает в соответствии со своими потребностями и точкой зрения 

[Желтухина 2014: 31]. 

В диссертационном исследовании рассматривается речевое воздействие, 

которое понимается как общение в аспекте его мотивационной 

обусловленности и целенаправленности [Иссерс 2009: 27].  

В рамках коммуникативного процесса воздействие на мотивационную 

сферу предполагает формирование у реципиента определенных побуждений и 

актуализацию потребностей. В то же время, эмотивное воздействие 

проявляется через стимулирование ответной реакции адресата и выражение 

коммуникантом собственного эмоционального состояния [Васильев, Мищук 

2013: 206]. Как отмечает В.И. Шаховский, ключевая задача эмотивной 
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коммуникации заключается в создании  благоприятного эмоционального 

пространства для реципиента, передаче позитивного настроя и осуществление 

перлокутивного эффекта [Шаховский 2008: 305]. 

Отечественный исследователь И.А. Стернин отмечает необходимость 

разграничения понятий информационного обмена и общения. 

Информационный обмен, как отмечает ученый, не предполагает установление 

эмоционального контакта между участниками коммуникации [Стернин 2012: 

73]. Эмотивное воздействие становится особенно значимым в политическом 

дискурсе, когда речь идет о формировании положительного имиджа политика 

и обеспечении поддержки со стороны целевой аудитории. И.А. Стернин 

рассматривает речевое воздействие в совокупности с манипулированием. 

Манипулирование определено как воздействие с целью изменить поведение, 

побудить человека свершить что-то, что идет вопреки собственному мнению 

или бессознательно. Цель речевого воздействия заключается в том, чтобы 

направить человека сознательно принять чью-либо точку зрения или решение 

о действии [Там же]. Таким образом, выделены несколько основных целей 

субъекта воздействия: коммуникативная (получение или передача 

информации), фатическая (поддержание, создание и восстановление контакта) 

и предметная (предоставление или получение чего-либо). Стоит отметить, что 

только при достижении как минимум двух целей возможна эффективность 

воздействия. При непонимании информационной цели, речевое воздействие 

становится неэффективно. Если коммуникативная цель не была достигнута, то 

речевое воздействие также не будет эффективным. При отсутствии 

достижения предметной цели, речевое воздействие не всегда будет 

неэффективно: оно может быть безрезультатным, но при совпадении 

предметной цели с коммуникативной, воздействие становится достаточно 

результативным. 

М.Р. Желтухина выделяет непосредственное (контактное) и 

опосредованное (дистантное) воздействие. Контактным воздействием 
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называется такое воздействие, при котором движение и заключенная в нем 

информация выражаются в форме удара или прикосновения (импульсное 

движение). Дистантное воздействие заключается в закодированной 

информации, где импульс движения осуществляется в форме сигналов, 

которые сообщают о чем-то или ориентируют воспринимающую систему 

относительно их значения и смысла. Речевое воздействие обладает 

опосредованным характером. Степень влияния на него воздействующего 

объекта (субъекта) определяется степенью изменения поведения и личностно-

смысловых образованиях объекта (субъекта), на которого было оказано 

воздействие [Желтухина 2016: 155].  

В.И. Карасик разделяет неинтенциональное (побочное) и 

интенциональное (намеренное) воздействие. Намеренное воздействие 

реализуется через убеждение, аргументацию, авторитет, манипуляции или 

физическую силу [Карасик 2002: 214]. Воздействие на адресата является одной 

из прагматических функций речевых знаков, что обуславливает выбор 

языковых средств и способы их взаимодействия [Арутюнова 1981: 357]. 

Интенциональное воздействие может быть реализовано при помощи: 

манипуляции, авторитета, психической или физической силы, аргументации и 

убеждения. При намеренном речевом воздействии коммуникант стремится 

добиться необходимого результата от объекта речевого воздействия. 

Неинтенциональное воздействие подразумевает тот случай, когда 

коммуникант непроизвольно добивается результата от объекта [Шелестюк 

2014: 163]. 

В рамках борьбы за власть политики применяют разные стратегии и 

тактики, оказывают воздействие на свою аудиторию. В нашем исследовании за 

основу была взята классификация О.Л. Михалёвой, где были выделены: 

стратегия на понижение, стратегия на повышение и стратегия театральности.  

Стратегия на понижение содержит следующие тактики:  
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– тактика анализа – «минус» (выражение отрицательного отношения к 

действиям, поступкам, людям); 

– тактика обвинения (приписывание, раскрытие, обнаружение чьей-либо 

вины); 

– тактика безличного обвинения (обвинение без упоминания участников 

осуждаемого поступка); 

– тактика обличения (аргументы и факты с обличением виновности); 

– тактика оскорбления (унижение, нанесение обиды);  

– тактика запугивания (обещание причинить зло).  

Стратегия на повышение:  

– тактика анализ – «плюс» (положительное отношение к сказанному);  

– тактика презентации (представление кого-то или чего-то в 

положительном свете); 

– тактика неявной самопрезентации (косвенное указание на объект 

позитивного оценивания); 

– тактика отвода критики (приведение фактов в доказательство 

невиновности); 

– тактика самооправдания (отрицание негативных суждений об объекте 

критики). 

Стратегия театральности: 

– тактика побуждения (призыв); 

– тактика кооперации (апеллирование к ценностям и идеям); 

– тактика размежевания (выявление различий в мнениях); 

– тактика информирования (приведение фактов без выражения 

отношения говорящего); 

– тактика обещания (добровольное обязательство сделать что-то); 

– тактика прогнозирования (предсказание развития событий); 

– тактика предупреждения (предостережение о возможных событиях); 
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– тактика иронизирования (реализация влияния за счет контраста между 

подразумеваемым и сказанным); 

– тактика провокации (подстрекательство к каким-либо действиям) 

[Михалёва 2004: 42]. 

Подводя итоги, отметим, что механизм воздействия лежит в основе 

политического дискурса, что обуславливает необходимость анализа 

воздействия коммуниканта на реципиента. В нашем случае, американских 

президентов и первых леди на свою аудиторию. Изучение и определение 

речевого воздействия в политическом дискурсе основано на выборе 

вербальных и невербальных средств осуществления коммуникации, на 

взаимодействии участников процесса коммуникации. Так, ещё необходимо 

принять во внимание особенности личного восприятия с учетом 

экстралингвистических факторов.    

1.3. Манипуляция в политическом дискурсе 

В условиях политической нестабильности, разного рода конфликтов и 

кризисов, речевое воздействие становится явным. В такие периоды в 

политических выступлениях активно используется манипулирование для 

давления на общественное сознание. Стоит отметить, что одной из 

особенностей политического дискурса является наличие множества средств 

манипуляции. Манипулирование, как правило, предполагает использование 

косвенных речевых актов, которые не явно соотносятся с тем, что сказано 

политиком.  

В.З. Демьянков подчеркивает, что основная направленность 

политического дискурса заключается в убеждении, побуждении в адресате 

определенных намерений и действий [Демьянков 2002: 36]. На 

функциональном уровне содержание политической коммуникации сводится к 

трем аспектам: формулировка и разъяснение политической позиции, поиск и 

сплочение сторонников, а также борьба за власть [Шейгал 2000: 27]. 

Политическому дискурсу присущи такие черты, как стимулирование, 
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побуждение и информирование. Основная функция политического дискурса 

заключается в убеждении аудитории в правильности картины мира, которую 

стремится отобразить, нарисовать политик. Таким образом, интенция борьбы 

за власть в качестве специфической характеристики политического дискурса 

формирует предпосылки для реализации в нем манипулятивного воздействия.  

Манипуляция в политическом дискурсе необходима для побуждения 

реципиента сделать политически выгодные решения или выбрать того или 

иного политика. Речевое воздействие и манипуляция соотносятся как часть и 

целое: речевое воздействие не требует реализации манипуляции, тогда как 

манипуляция имеет в своей основе речевое воздействие.  

Необходимо отметить, что существует множество определений понятия 

манипуляция. Как отмечает В.П. Шейнов, манипуляция представляет собой 

скрытую форму управления человеком, осуществляемую вопреки его 

осознанным намерениям и приносящую исключительную выгоду 

манипулятору [Шейнов 2008: 581]. Ученый делает акцент на двух ключевых 

аспектах: асимметричность выгод (единственный бенефициар акта 

манипуляции), а также скрытность оказания манипулятивного воздействия в 

коммуникации.  

Э. Шостром определяет манипуляцию как скрытое или явное 

использование других лиц в роли вещей, объектов [Шостром 2004: 59]. 

Происходит уподобление объекта манипуляции инструменту реализации акта 

коммуникации и отражение эксплицитной негативной оценки данного 

феномена.   

Обратимся к определению М.Р. Битяновой, где манипуляция 

представлена как эксплуатация индивидуальных особенностей человеческой 

природы и ее слабостей [Битянова 2001: 31]. Именно эти слабости определяют 

коммуникативно-послушную реакцию признания правоты коммуниканта. 

Кроме того, уделяется особое внимание не насильственности характера 

воздействия, который происходит в результате «коммуникативной слепоты» 
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объекта манипуляции, что вызывает эффект смягчения резко негативной 

оценочности рассматриваемого явления. 

Ю.И. Аверьянов рассматривает манипуляцию в качестве внедрения 

иллюзорных представлений [Аверьянов 1993: 72]. Ученый делает акцент на 

различиях между внушаемыми и актуальными, выгодными реципиенту 

желаниями и намерениями. 

По мнению Е.Л. Доценко, манипуляция определяется как определенная 

ступень в межличностных отношениях. Специфической или побочной 

особенностью подобных отношений признается представление о 

коммуниканте как об объекте с тенденцией к игнорированию его интересов и 

желаний. Манипулятивное воздействие носит скрытый характер. 

Провоцирование, намек, интрига и обман являются наиболее частыми 

способами манипуляции [Доценко 2000: 169]. Важно отметить, 

провоцирование рассматривается как один из способов перцептивно 

ориентированного манипулятивного воздействия, выступающего в роли 

разновидности психологического воздействия [Бессонов 1971: 43]. 

Манипуляция от провоцирования отличается тем, что является осознаваемым 

действием, например, демонстрация манипулятором мастерства и сноровки 

[Петрученко 1994: 405].  

Манипуляция проявляется и отражается в условиях различного рода 

исторических, экономических, политических и других отношений внутри 

общества. Такие общественные отношения образуют тот тип личности, 

который использует манипуляцию как особый способ утверждения своих 

отношений с обществом и окружающим миром в целом [Дьяченко, Королева, 

Петрухина 2020: 213]. Таким образом, манипуляция носит мировоззренческий 

характер, тогда как провоцирование обладает поведенческой базой и 

полностью механистично. Манипулятор скрывает, кем является на самом деле 

и ни в коем случае не выдает себя. Существует множество примеров в текстах 
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массовой информации, когда манипулятор выставляет реципиенту 

необходимый образ, который тот от него ожидает [Баранов 2007: 372]. 

Как видим, приведенные выше определения понятия «манипуляция» 

никак не противоречат, а наоборот, взаимодополняют друг друга. Данные 

определения раскрывают основные аспекты, нюансы и характеристики 

исследуемого феномена с разных точек зрения, позиций, что способствует его 

более глубокому, правильному пониманию. Таким образом, манипуляция 

представляет собой комплексную систему приемов (или прием) 

одностороннего коммуникативного воздействия, которая обладает духовно-

психологическим или идеологическим характером и ведет к скрытому 

возбуждению у реципиента намерения или желания, не совпадающих с 

актуальными или исходными. 

Необходимо учесть тот факт, что манипуляция станет успешной, когда 

воздействие на адресата им самим не осознается, а конечная цель 

манипулятора ему неясна. Так, манипуляция подразумевает создание иллюзии 

самостоятельности принимаемых решений и иллюзии независимости адресата 

воздействия от побочного влияния, выполняемых им действий [Доценко 2000: 

139]. Побуждение адресата к совершению определенных манипулятором 

действий является еще одним признаком манипуляции. Отметим, что ловкость, 

мастерство исполнения и искусность характерны для манипуляции, а грубо 

исполненное воздействие не считывается на интуитивном уровне как таковая. 

М.Р. Желтухина выделяет основные черты манипуляции. Во-первых, это 

тайный характер и скрытность намерений, эксплуатация адресата в роли 

средства достижения целей адресанта. Во-вторых, это намерение подчинить 

своей воле с получением выигрыша в одностороннем порядке. В-третьих, 

негативный эффект воздействия опосредованно на личность адресанта 

[Желтухина 2018: 29]. 

Манипулятор видит человека как средство достижения собственной 

цели и объекта приложения собственных усилий с целью подчинения 
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собственной воле. Данный признак манипуляции определяется едва ли не 

самым важным. Он отражает валентность самого понятия манипуляция: 

манипулировать можно чем-нибудь или кем-нибудь. Наиболее важным в 

манипуляции является определение объекта «приложения» своей воле: 

человек или предмет. 

В политическом дискурсе феномен манипуляции исследуется 

преимущественно через призму интенциональности коммуникативного акта. 

Как подчеркивает М. Р. Желтухина, существенным признаком 

манипулятивного воздействия выступает обязательная вербализация целевых 

установок как неотъемлемого компонента дискурсивной практики  

[Желтухина 2016: 157]. Выделяют следующие критерии дифференциации 

целеполагания в политической коммуникации: степень доверительности 

(открытое, скрытое целеполагание), степень желаемости (желаемое, 

приемлемое, нежелательное целеполагание), фактор времени 

(непосредственное, отдаленное целеполагание), степени достижимости 

(реализованное, нереализованное целеполагание). 

Интенциональная природа политического дискурса предполагает 

взаимосвязь целевых установок со следующими критериями: «истина», 

«ложь», «заблуждение». Ложь интерпретируется как утаивание действия 

адресантом целеполагания. Философская трактовка лжи относится к 

осознанию сопоставления лжи, истинности и идеального [Словарь 

философских терминов 2005: 174]. В политическом дискурсе семантически 

оправданными представлены следующие антиномии на шкале целеполагания: 

«истинно-нейтрально-ложно», «истинно-ложно», «истинно-неопределенно-

ложно», «истинно-вероятно-ложно» [Моисеева 2022: 32]. Данные антиномии 

способствуют изменению в некоторых пределах истинного значения 

политического сообщения, которое создано адресантом и воспринято 

адресатом. 
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О.Л. Михалева провела анализ языковых средств, основная функция 

которых заключается в экспликации оппозиции «свои-чужие» [Михалева 2009: 

59]. Это противопоставление осуществляется эксплицитно через специальные 

маркеры. Е.И. Шейгал отнесла к маркерам чуждости: показатели недоверия к 

оппоненту; показатели умаления значимости; полнозначные и дейкгические 

знаки, которые содержат компонент дистанцированности [Шейгал 2000: 67]. 

Таким образом, смысловая цепочка пейоративного отчуждения при 

использовании маркера чуждости выглядит так: сомнительный, не 

заслуживающий доверия; потенциально опасный; незнакомый, чужой; враг. К 

маркерам «своих» относятся лексические единицы с компонентами 

совместности, которые выступают в функции вокатива с коннотацией «я свой», 

а также лексемы со значением совместности (единый, вместе, союз и т.д.).  

Подводя итоги, отметим, что способы представленности субъекта 

действия относятся к синтаксическому уровню языковых средств, особое 

использование притяжательных и личных местоимений – к 

морфологическому, а прагмемы – к лексическому. Кроме того, на основе 

представленных определений можно выделить признаки, характерные для 

манипуляции: неявный (скрытый) характер воздействия; психологическое 

воздействие или родовой признак; отношение манипулятора к реципиенту как 

к средству достижения собственных намерений целей. Манипуляция 

представляет собой вид психологического воздействия, которое направлено на 

стимулирование адресата к совершению необходимых манипулятором 

действий из-за скрытого внушения в психику реципиента желаний, намерений, 

установок, целей, не совпадающих с теми, которые адресат мог бы определить 

самостоятельно. 

1.4. Проблемы невербальной коммуникации и невербальной семиотики 

Начиная со второй половины ХХ в., ученые стали больше 

интересоваться средствами невербальной коммуникации и семиотикой в 

целом. Данные средства включают в диалог определенные дополнительные 
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смыслы и заменяют слова, являясь важной частью коммуникативного акта 

[Hall 1987: 183; Henley 1984: 79]. 

Отечественные и зарубежные ученые изучали и продолжают изучать 

семиотику: Ч. Моррис, Р. Якобсон, Ф. де Соссюр, Б.А. Успенский, В.В. Иванов, 

М.М. Бахтин, Ю.М. Лотман, Л.С. Выготский, Ж. Пиаже, Ю.С. Степанов, Н.А. 

Фатеева, Т.В. Черниговская, К.А. Богданов, Ю.И. Левин, Е.В. Малышева, Н.Б. 

Цибуля, Ф.И. Карташкова, Е.А. Вансяцкая и др. Стоит отметить, что семиотика 

ближе всего находится к лингвистике в связи с особым статусом языка среди 

других знаковых систем. По Ф. де Соссюру, язык представляет собой 

наиважнейшую знаковую систему. Письменная и устная речь не единственный 

компонент изучения в семиотике – мимика и жесты человека также несут 

значительную часть информации. Они отображают связь социального и 

биологического компонента в процессе коммуникации. 

Невербальная коммуникация представляет собой коммуникацию без 

слов [DeVito 2005: 106] или сообщение, которое выражается с помощью 

нелингвистических средств [Adler 2010: 201]. Согласно Н.В. Никашидзе, 

поведение становится коммуникативным, когда коммуникант совершает 

какие-либо действия с желанием или намерением передать определенную 

информацию [Никашидзе 2004: 19]. Определение «коммуникативный» 

вводится для передачи намеренного сообщения. Извлечение информации 

личного характера через невербальное поведение коммуниканта заключается 

в информативности невербальной коммуникации. 

Г.Е. Крейдлин поддерживает другую точку зрения и рассматривает 

невербальную коммуникацию в качестве составной части невербального 

поведения. Он относит эти явления к науке, у которой предмет – невербальная 

коммуникация. Если посмотреть шире, то взаимодействие людей относится к 

невербальной семиотике [Крейдлин 2004: 5]. Таким образом, вводится понятие 

«невербальное коммуникативное поведение» и может быть интерпретировано 

как система поведенческих правил и норм, которые регулируют требования к 
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используемым невербальным знакам (визуальные и мимические сигналы, 

телодвижения и жесты), типичных для определенной социальной среды 

[Стернин 2012: 269]. Отметим, что невербальное поведение изучается как в 

широком, так и в узком смысле. В широком смысле невербальным поведением 

является продукт различной неязыковой деятельности человека, который 

состоит из движений. Эти движения отличаются степенью осознанности, 

интенциональности и направленности [Лабунская 1986: 46]. В узком смысле, 

невербальное поведение соответствует невербальным сигналам, которые 

сопровождают речевой акт и играют определенную роль при осмыслении, 

апперцепции и передаче информации. В нее входят мимика, телодвижения и 

жесты [Ekman, Friesen, Scherer 1976: 24-27; Kendon 1983: 155-167; Birdwhistell 

1970: 65-126; Hall 1987: 42; Ekman 2003: 190]. Несмотря на зависимость силы 

интенции коммуниканта в процессе передачи невербальной информации, 

корректность ее трактовки будет зависеть от возможностей и желания 

слушающего. И наоборот, часто адресант не может держать под контролем 

свои реакции во время демонстрации невербального сообщения. 

Первичность невербальной системы признается В.И. Шаховским, точнее 

ее значительное превосходство перед вербальной или вторичной системой. 

Ученый выделяет следующие характеристики невербальных средств: 

надежность, качество эмоциональных проявлений, скорость, степень 

правдивости и возможность их корректной интерпретации адресатом 

[Шаховский 1998: 58-64]. 

В любой социальной обстановке непрерывность – главное отличие 

невербального общения, тогда как вербальная коммуникация является 

прерывистым процессом. Кроме того, трансляция и прием невербальных 

импульсов осуществляется бессознательно, непроизвольно и симультанно. 

Однако требуется внимание при реализации вербальной коммуникации 

[Patterson 2011: 21-24]. Ещё одним отличием невербального общения является 

выраженный глоссарий. Значение отдельного невербального знака 
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декодируется при помощи поведенческого и социокультурного подтекста, а 

дефиниции слов зафиксированы в словарях [Patterson 2011: 15]. 

Невербальная коммуникация представляет собой одну из главных 

областей знаковой информации и функционирования знаков. Она занимает 

важное место в жизни общества и человека. Главной особенностью всех знаков 

является то, что они выражаются именно там, где люди общаются. Именно в 

ситуации общения, все что угодно может быть знаком. При помощи знаков 

происходит любое сообщение информации. Зачастую это делают 

естественным языком. В передаче информации задействованы как минимум 

два лица, адресат и отправитель, как и у любого письма. В разговоре адресат – 

тот, кто слушает, отправитель – говорящий. Все люди, время от времени 

выполняют данные роли, выступая в качестве адресата или отправителя. 

Передача информации может происходить не в вербальной форме 

(регулировщик (отправитель) и пешеходы (адресаты)), таким образом, 

коммуникация может совершаться и при неязыковом общении 

(жестикулирование). Лингвисты определяют знак в качестве материального 

объекта, заменяющий собой то, что один человек стремится сообщить другим. 

Знак объединяет в себе две части: информационную – форма знака и 

материальную (воспринимаемая) – смысл или содержание знака. В процессе 

передачи информации люди на самом деле обмениваются содержаниями 

знаков, а не только их формами [Крейдлин, Кронгауз 2004: 6-57]. 

Отечественный ученый Г.Е. Крейдлин выделяет паралингвистические и 

параязыковые элементы как основные единицы паралингвистики. Отличие 

между данными понятиями состоит в том, что паралингвистика – это наука о 

языковых средствах, тогда как параязык представляет собой совокупность этих 

средств в процессе коммуникации [Крейдлин 2004: 57]. Паралингвистика, по 

мнению Г.В. Колшанского, объединяется в себе оба значения [Колшанский 

2010: 8]. Коннотативный и денотативный подтекст конкретизируется 

паралингвистическими средствами и затрагивают отдельные высказывания. 
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Речевой канал взаимодействия в некоторых случаях соотносится с 

невербальной коммуникацией. При рассмотрении функционального аспекта 

невербальной коммуникации, выделяют следующие её компоненты: 

1) замещение речевого высказывания (использование невербального 

кода вместо вербального); 

2) повторение речевой информации с совпадением несловесного и 

словесного кодов в сообщении (конгруэнтность). В процессе дублирования 

смысла словесного сообщения кинесические невербальные компоненты 

особенно согласуются с невербальными средствами; 

3) управление вербальным взаимодействием с применением неречевых 

знаков для формирования взаимодействия между людьми. Следовательно, по 

интонационным изменениям в голосе, наклону тела или по визуальному знаку 

мы понимаем в какой момент необходимо вступить в разговор; 

4) невербальные компоненты добавляют выразительности речи, 

объясняют и конкретизируют её. Дружеское приветствие вместе с улыбкой 

дополняют речевое высказывание. Таким образом, в данной ситуации 

коммуникативная неудача произошла бы при игнорировании речевым жестом.    

Стоит отметить, что основная задача коммуникативного взаимодействия 

заключается в стремлении к адекватному, верному пониманию. Человеческое 

общение – сложная целостность, которая состоит из невербальных и 

вербальных средств. В настоящий момент речевое общение рассматривается 

как цепь состояний, где апперцепция, трансляция и производство 

невербального сообщения представляют собой часть общего процесса.  

В современных исследованиях невербальной коммуникации особое 

внимание уделяется вопросу соприкосновения некоторых знаковых систем в 

одном коммуникативном акте с проблемами функционирования в речи знаков 

разной природы. Данный аспект наиболее релевантен при комплексном 

анализе различных невербальных каналов восприятия информации. Как 

отмечает Н.Б. Мечковская, в условиях устной коммуникации часто 
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наблюдается наличие информации без специальной цели. Таким образом, 

выделяют парасемиотические ситуации, в которых отсутствует желание, 

намерение передать сообщение и/или отсутствует адресат. Подобные ситуации 

относятся к семиотике, поскольку информация передается при помощи знаков 

и обладает знаковой природой [Мечковская 2008: 153]. 

Г.Е. Крейдлин определяет невербальную семиотику как науку, в которой 

предмет — невербальная коммуникация [Крейдлин 2004: 6]. Учёный 

попытался отобразить проблемы соотношения невербальных языковых кодов 

с естественным языком и проблемы невербальных аспектов поведения людей 

в ситуации коммуникативного взаимодействия. Лингвист впервые определил 

основы невербальной семиотики во взаимосвязи с лингвистикой. Он выделил 

пять главных близко взаимосвязанных наук, которые входят в невербальную 

семиотику, а именно кинесику, гаптику, паралингвистику, проксемику и 

окулесику [Крейдлин 2004: 37]. 

Второе направление, семиология сигнификации, утверждает, что 

симптомы (признаки), которые наблюдаются в социокультурных сферах, 

именуются знаками, которые образуют «знаковые системы» или «значащие 

системы». Данное наблюдение подтверждено тем фактом, что 

социокультурные феномены, обладающие значением, рассматриваются в 

качестве знаков, которые состоят из означаемого и означающего. 

Следовательно, они могут исследоваться в качестве сообщений с 

получателями и отправителем [Гринев-Гриневич, Сорокина 2012: 110-117].          

Человеческий разум существует неразделимо с функционированием 

знаков, а человеческую цивилизацию нельзя представить без знаковых систем. 

Семиотика является наукой, которая изучает вещи и свойства вещей в их 

функции служить знаками. Понятие «знак» имеет разные трактовки в 

различных теориях языка. В зависимости от отношения подходов к 

определению понятия «язык» в качестве динамической или статистической 

знаковой системы: 
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– знак может быть представлен элементом динамической системы – 

процесса передачи информации. В данной ситуации выделяются три плана: 

содержания, интерпретации сообщения реципиентом, а также выражения; 

– в качестве элемента статистической семиотической системы, знак 

определяется как двуединая сущность, которая имеет план содержания 

(означаемое) и план выражения (означающее). Означающее является 

чувственно воспринимаемым объектом, условно представляющий и 

символически отсылающий к обозначаемому им предмету (свойству, явлению, 

отношению) [Караулов, Филиппович 2009: 24]. 

Семиотическая система, усиливающая и дополняющая вербальную 

коммуникацию, формируется при помощи невербальных компонентов, а 

именно мимики, пауз, жестов, смеха, интонации, слёз и т.д. Согласно 

электронным источникам, 38% сообщений усваиваются через просодическую 

составляющую, 55% информации кодируется через кинесические средства 

(жесты, позы, выражение лица), лишь 7% приходится на вербальный 

компонент. Достижение взаимопонимания на поведенческом и эмоциональном 

уровнях осуществляется преимущественно через невербальные каналы 

коммуникации, имеющие врожденную природу, что носит межвидовой 

характер, обеспечивая эффективность взаимодействия с другими 

биологическими видами. 

Невербальное общение способствует психологическому развитию 

человека ещё до того, как он обучился использовать речь (около 2-3 лет). 

Совершенствование и развитие коммуникативных возможностей человека 

обеспечивается невербальным поведением. Так, подобное поведение 

открывает для себя разнообразные возможности для развития и способствует 

межличностным контактам. 

До появления вербального средства общения (языка), еще с древнейших 

времен, человечество пользовалось невербальными каналами [Тарасова 2006: 

33; Баранов 2020: 65]. Исследования в области невербальной коммуникации 
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концентрируются на анализе эмоциональных ситуаций социального 

взаимодействия, что находит отражение в работах ученых [Телия 2000; 

Шаховский 2008; Mangham 1998 и др.]. В контексте эмоциональной 

коммуникации невербальные компоненты реализуют ряд функций: 

инициирование социального контакта (приветствие), установление и 

поддержание данного контакта, нежелание взаимодействовать, завершение 

интеракции (прощание) [Ehlich, Rehbein 1982, с. 65-66]. Важно отметить, что 

множество исследований было сфокусировано на выявлении стереотипов и их 

эмоциональные проявления в невербальном поведении. Было установлено, что 

мужчины и женщины обладают одинаковым эмоциям, однако женская 

коммуникация характеризуется более выраженной невербальной 

демонстрацией эмоциональных состояний [Kring, Gordon 1998: 38]. 

Отечественные исследования в области невербальной семиотики внесли 

значительный вклад в понимание роли НВК в текстах и индикаторов 

эмоционального состояния человека [Крейдлин 1999; Городникова 1985; 

Вансяцкая, Карташкова 2005; Яновая 2002; Вансяцкая 1999; Ганина 2005].  

Огромный вклад в формирование теории невербальной коммуникации 

внесло исследование И.Н. Горелова. Ученый предложил определение 

невербальных компонентов в качестве несловесных элементов и средств 

несловесной коммуникации в речевом акте; неких механизмов, 

обеспечивающих процессы кодовых переходов между вербальными и 

невербальными системами [Горелов 1980: 50-55]. Кроме того, были выделены 

две ключевые функции невербальных компонентов: автономная, т.е. 

самостоятельное отражение смысла сообщения, и сопровождение вербального 

сообщения. 

Н.Б. Цибуля в своей статье «Особенности исследования невербальных 

средств общения в отечественной науке» отмечает, что начало 1980-х годов – 

знаменательный период в связи с проведением исследований невербальных 

средств общения в области экспериментальной фонетики [Цибуля 2022: 131]. 
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Речь и жест познаются с использованием специальных программ. Данные 

программы разрабатывались в Лаборатории экспериментальной фонетики и 

психологии речи МГПИИЯ им. Мориса Тореза и др. Кроме того, 

обнаруживается высокая степень координации артикуляторных жестов 

[Беликов 1982: 41], а также исследуется корреляции интонации и значения 

слова [Цибуля 1984: 196].         

Рассмотрим классификацию НВК И.Н. Горелова, которая состоит из 

следующих групп: смешанные, пантомимические и мимико-жестовые, 

фонационные. Лингвист замечает, что можно классифицировать вербальные 

знаки по разных субстанционным критериям (тоновые и силовые 

характеристики фонаций, участие различных частей лица или тела, характер 

движения и др.) [Горелов 1980: 28]. 

Основными классами невербального поведения являются: 

контролируемые НВК, неконтролируемые и специфические [Карташкова 

2014: 108-113].  

В Ивановской научной школе принята классификация контролируемых 

НВК.  Согласно ей, каждое невербальное сообщение состоит из следующих 

компонентов: контролируемые невербальные компоненты (далее НВК), 

неконтролируемые невербальные компоненты (или психофизиологические 

реакции), а также специфические невербальные действия [Карташкова 2014: 

108]. Среди контролируемых невербальных компонентов можно выделить 

следующие: кинетические НВК (жестовые, мимические, пантомимические, 

тактильные и проксемные), миремические НВК и паралингвистические НВК 

(фонационные, респираторные). Появление классификации невербальных 

средств общения обусловлено осознанием необходимости изучения 

несловесного поведения. Изначально невербальное поведение понималось как 

отличное от речи действие. Позже в его структуру были включены следующие 

факторы: элементы окружающей среды и голосовые особенности речи 

[Ганина, Карташкова 2006: 7-8]. 
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Е.В. Малышева отмечает важную роль тактильных действий в типовом 

вербально-тактильном коммуникативном акте. Эти действия не только 

сопровождают вербальные компоненты коммуникации. Они усиливают, 

дополняют вербальное сопровождение, а также замещают его, присоединяясь 

к процессу динамического общения, и, интегрируясь в иллокутивно-

интенциональную структуру речевых актов. Таким образом, социокультурный 

контекст предполагает определенный набор специфических тактильных 

действий, которые реализуются в рамках типовом вербально-тактильного 

коммуникативного акта разной иллокутивной направленности [Малышева 

2022: 90].  

Главным критерием разграничения физиологических движений тела 

человека от жестов является знаковый характер жеста, поскольку, как и любой 

знак, жест обладает означаемым, означающим, прагматикой и синтактикой. 

Дополнительным критерием отличия незнаковых физиологических движений 

от жестовых знаков способность жестов трансформировать свое значение в 

пространстве и времени. Жесты являются выразительными движениями 

рукой, головой или кистью, совершаемые с целью общения, сопровождающие 

состояние или размышление. 

Согласно А. Кендону, жесты различаются по трем параметрам: наличие 

системной организации жестикуляции, степень ее регулярности и 

обязательность сопровождающей жесты речи [Kendon 1988: 56]. Д. Макнил 

представил свою шкалу жестов, основываясь на материале А.Кендона, где 

располагаются речевые жесты. Эти жесты обладают рядом черт: не образуют 

системы, спонтанны, требуют сопровождающей речи. Под речевыми жестами 

ученый понимает идиосинкратические спонтанные движения рук, которые 

сопровождают речь [McNeill 1992: 210]. Итак, изначально при изучении 

спонтанной жестикуляции преобладал подход, согласно которому жесты 

интерпретируются невоспроизводимыми и уникальными. 
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В последнее время большое количество исследователей начинают 

изучать воспроизводимые, повторяющиеся жестовые паттерны. 

Повторяющиеся, реккурентные компоненты жестов представлены в работе 

группы Корнелии Мюллер [Ladewig, Bressem 2013; Bressem, Müller 2014; 

Müller 2017]. Е.А. Гришина пишет в своей монографии про воспроизводимость 

параметров жестов как о самом важном теоретическом постулате [Гришина 

2017: 17]. 

Жесты подразделяются на две основные категории: непроизвольные и 

произвольные. Непроизвольные жесты представляют собой бессознательные 

двигательные акты, которые также определяются как рефлекторные. Данный 

тип жестов не требует специального обучения поскольку формируется в 

процессе онтогенеза, а также носят врожденный характер [Запорожец 1960: 27; 

Гринько 2023: 189]. Произвольные жесты, напротив, представляют собой 

контролируемые движения, однако при частом воспроизведении они могут 

приобретать автоматизированный характер. 

В отличии от вербальных средств коммуникации, жесты 

воспринимаются преимущественно визуально. Будучи демонстративными по 

своей сути, они выполняют не только экспрессивную и информативную 

функции, но также обладают изобразительным потенциалом, обогащая 

процесс взаимодействия [Крейдлин 2000: 40]. 

В коммуникативном процессе жесты выполняют следующие функции: 

способны вводить адресата в заблуждение посредством создания 

противоречия с вербальным сообщением; могут подчеркивать и усиливать 

отдельные компоненты коммуникации; нередко дублируют или повторяют 

речевую информацию; выступают средством подержания речевого потока; в 

определенных коммуникативных ситуациях заменяют вербальное 

высказывание; дополняют и расширяют смысловое содержание речи [Романов, 

Малышева 2020: 122].  
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Жесты демонстрируют значительную вариативность в своих вербальных 

выражениях. Один и тут же невербальный знак может быть передан 

различными языковыми средствами, причем вариативность проявляется на 

всех уровнях языковой системы: от стилистических и лексических 

особенностей до синтаксических конструкций [Там же]. 

Жесты, несущие информационную нагрузку, часто вступают в 

противоречие с вербальными компонентами коммуникации. В таких случаях 

человек склонен фокусироваться именно на невербальном сопровождении, 

поскольку оно воспринимаются как более достоверный источник информации, 

раскрывающий истинные интенции коммуниканта. Данный феномен 

объясняется тем, что невербальные сигналы хуже поддаются сознательному 

контролю, чем речь, а потому считаются менее подверженные искажению 

[Вансяцкая 1999: 71]. Мимика понимается как комплекс движений лицевой 

мускулатуры, представляет собой один из ключевых компонентов 

невербальной коммуникации. Данный феномен продолжает вызывать 

устойчивый интерес среди исследователей различных школ и направлений, о 

чём свидетельствует значительное количество публикаций как в 

отечественной, так и зарубежной литературе [Ekman, Friesen 1975; Bassili 

1979; Anderson, Reznik, Manzella 1988]. Непроизвольный характер мимики 

полностью соотносится с увеличением интенсивного возбудительного 

процесса на двигательную зону коры головного мозга. При помощи 

следующих приемов люди могут следить за своей мимикой: 

1) нейтрализация – полное подавление внешних проявлений 

переживаемых эмоций; 

2) маскировка – демонстрация эмоции, отличной от реально 

испытываемой; 

3) симуляция – выражение отсутствующей в действительности эмоции; 

4) деинтенсификация – намеренное ослабление внешних проявлений 

сильных эмоций; 
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5) интенсификация – усиленное внешнее выражение эмоций по 

сравнению с реальным переживанием. 

Согласно фундаментальным исследованиям в области психологии 

эмоций, существуют шесть базовых мимических выражений, обладающих 

следующими ключевыми характеристиками: страх, злость, грусть, 

отвращение, удивление и счастье [Ekman, Friesen, Ellsworth 1972: 82; Ekman, 

Friesen 1974: 290]. 

Тембр и сила голоса, его изменение и остальные ритмико-

интонационные явления речи составляют фонационные средства 

невербальной коммуникации. Громкость голоса в процессе коммуникации 

выполняет не только семантическую функцию передачи информации, но и 

служит средством её образного представления в повседневном общении 

[Дорф, Мироненкова 2021: 378]. Посредством голосовых характеристик 

передаются как эстетические, так и этнические особенности, которые 

оказывают влияние на восприятие получаемой информации адресатом 

[Крейдлин 2004: 31]. 

Зрительный контакт представляет собой ключевой элемент 

межличностной коммуникации, выступая в качестве миремического средства 

невербального взаимодействия [Kendon 1976: 18]. С пихофизиологической 

точки зрения, взгляд в процессе коммуникации представляет собой  

физиологический механизм регуляции информационного потока, 

обусловленной необходимостью говорящего модулировать интенсивность 

воспринемаемой информации.  Указанная реакция служит основным 

механизмом мониторинговой деятельности. В ходе множество невербальных 

сообщений транслируются через стереотипны паттерны миремического 

поведения и  их вербальных выражений [Там же]. 

Различные параметры миремы, включая их интенсивность, 

статичность/динамичность и продолжительность, находятся во 

взаимодействии с многочисленными кинетическими характеристиками. Сила 
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зрительного контакта варьируется в зависимости от межличностной 

дистанции между коммуникантами, а также изменяется под влиянием 

тематики и содержания коммуникативного акта. 

Различного рода прикосновения являются тактильным невербальным 

компонентом (далее НВК). Р. Хеслин отмечает 5 основных типов 

прикосновений [Heslin 1974: 40]. Функции касаний: установление первичного 

социального контакта [Alper, Heslin 1983: 14]; трансляция эмоциональной 

поддержки; маркировку иерархических отношений; выражение интимной 

близости. Разные дополнительные элементы параязыка, для производства 

которых активно участвует человеческая дыхательная система, представляют 

собой респираторные НВК [Ганина 2005: 22]. Невербальные сигналы могут не 

соответствовать высказыванию, т.е. быть неконгруэнтными. Результаты 

исследований доказывают, что вербальные сигналы несут в 5 раз меньше 

информации, чем невербальные и человек опирается на невербальную 

информацию, чем на словесную, если сигналы неконгруэнтны. 

Молчание также относится к коммуникативному поведению. А.А. 

Богданов интерпретирует его как нулевой речевой акт, тогда как О.Г. Почепцов 

рассматривает в качестве самостоятельного семиотического знака [Богданов 

1986: 25; Почепцов 1986: 71]. 

В научной парадигме молчание дифференцируется на коммуникативно 

значимое и незначимое. Коммуникативно значимое молчание представляет 

собой семиотически нагруженный феномен, выполняющий информационную 

функцию в процессе межлитчностного взаимодействия. Его интерпретация 

обусловлена контекстуальными факторами и ситуативными параметрами 

коммуникации. В отличии от этого, коммуникативно незначимое молчание 

рассматривается как физиологическое состояние, лишенное  

интенциональности и не участвующее  в процессе смыслопередачи. В 

вербальной коммуникации пертивый тип молчания обладает выраженной 

знаковой функцией, тогда как второй тип не несет семиотической нагрузки и 
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не включается в коммуникативный процесс [Карташкова, Вансяцкая 2005: 

132]. 

В исследованиях Ивановского НОЦ «Лаборатория коммуникативного 

поведения человека» имеется тенденция к выделению 2-х классов 

невербальных действий: невербальные действия кинетического характера и 

действия с использованием адептеров/артефактов (предметы окружающей 

среды). Кроме того, проводится изучение связи невербальных и вербальных 

компонентов коммуникации, которые отражают эмоциональные реакции 

человека. В связи с этим было выявлено, что для выражения эмоциональной 

реакции говорящего чаще всего используется невербальный канал 

коммуникации. Однако, также важен прагматический контекст для полного и 

верного понимания эмоциональной реакции [Вансяцкая 1999: 66]. Особый 

интерес представляют информативные жесты, которые противоречат 

вербальным факторам. Истинная информация проявляется больше в 

невербальном сопровождении, т.к. человек большую часть внимания уделяет 

именно этому моменту.       

ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 1 

На основании рассмотренного теоретического материала было 

установлено, что учеными разработана жанровая специфика политического 

дискурса. Основная сложность состоит в том, что имеются разные уровни 

стереотипизации, а также разнообразие институциональных дискурсов. 

Существует несогласованность центральных подходов к исследованию 

политического дискурса в области языкознания. Дискурс создает 

политическую реальность, где разнообразие политической деятельности и 

политических интенций в совокупности представляют основу политического 

дискурса. Политический дискурс рассматривается как институциональное 

общение, обладающее собственным подъязыком.  
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В последние годы все больше внимания уделяется знакам, 

стимулирующим эмоциональное реагирование, а также манипулятивным 

технологиям в медиакоммуникации.            

 Политический дискурс представляет собой сложное взаимодействие с 

медиадискурсом, а также феномен манипуляции в интенциональном аспекте. 

В связи с этим были выделены критерии дифференциации целеполагания. 

Кроме манипуляции, в данной главе рассматривается понятие 

«провоцирования» и различия между провоцированием и манипуляцией.    

В начале 20-ого века появилась наука семиотика, которая с самого начала 

представляла собой метанауку – особого рода надстройку над целым рядом 

наук, которые оперируют понятием знака. Статус семиотики как единой науки 

остается дискуссионным до сих пор, даже несмотря на ее формальную 

институционализацию. В послевоенный период стали выделять два основных 

направления: семиологию коммуникации и семиологию сигнификации. Любое 

сообщение информации происходит при помощи знаков, которые в разных 

традициях трактуются по-разному. Одной из главных областей 

функционирования знаков и знаковой информации является невербальная 

коммуникация. Невербальная семиотика представляет собой науку, где 

предметом является невербальная коммуникация, взаимодействие людей и 

невербальное поведение.   

В данной работе за основу была взята классификация НВК Ивановской 

научной школы, где основными видами невербального поведения являются 

контролируемые невербальные компоненты коммуникации (фонационные, 

мимические, жестовые, пантомимические, миремические, респираторные); 

произвольные, неконтролируемые психофизиологические реакции (ПФР), а 

также специфические компоненты.  
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ГЛАВА 2. ВЕРБАЛЬНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ ПУБЛИЧНЫХ 

ВЫСТУПЛЕНИЙ АМЕРИКАНСКИХ ПРЕЗИДЕНТОВ И 

ПЕРВЫХ ЛЕДИ США 

2.1. Вербальная составляющая публичных выступлений президентов 

США 

Вербальное поведение политика является одним из детерминирующих 

факторов его провала или успеха на политической арене, несмотря на 

совокупность экстралингвистических факторов, которые сопутствуют 

коммуникативным ситуациям. Однако, стоит отметить, что политик в разной 

степени манипулирует массовым сознанием. Насколько успешно проходит эта 

манипуляция показывает рейтинг политика и его дальнейшая политическая 

судьба. В связи с этим, интересно проанализировать вербальной поведение 

президентов США и определить, какими средствами президенты 

манипулируют массовым сознанием.  

2.1.1. Специфика вербального поведения Джона Кеннеди 

 В данном параграфе будет рассмотрена специфика вербального 

поведения Джона Фицджералда Кеннеди – 35-ого президента США, 

представителя Демократической партии.  

Основными темами в выступлениях Джона Ф. Кеннеди являются: тема 

науки и свободы. Данные понятия стоят в одном ряду с равенством и 

демократией, в качестве имманентного качества человека, рожденного и 

выросшего в демократичном обществе. Обращение президента к таким 

ценностям, как «hopes», «devotion», «faith», «freedom», «peace», «security», что 

отражает свободный дух американской нации, а также способствует учету 

ценностных ориентиров адресата [Шейгал 2000, с.  132]. Например:  

1. «And this nation for all its hopes and all its boats will hope be fully free 

until all its citizens are free. We preach freedom around the world and we mean it, 

and we cherish our freedom here at home»; 
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2. «The energy, the faith, the devotion which we bring to this endeavor 

will light our country and all who serve it and the glow from that fire can truly light 

the world»; 

3. «In short, our leadership in science and in industry, our hopes for peace 

and security, out obligations to ourselves as well as others all require us to make 

this effort, to solve them for the good of all men, and to become the world’s leading 

space-faring nation».  

Джон Ф. Кеннеди также использует в выступлениях лексику с 

положительной коннотацией. Например: 

4. «They are acting out a sense of legal duty, but out of a sense of human 

decency like our soldiers and sailors in all parts of the world. They are meaning 

freedoms challenge and the firing line. And I salute them for their honor and their 

courage». 

Существительное «courage» со словарной дефиницией «the quality of 

being brave when you are facing a difficult or dangerous situation» [Merriam-

Webster], находится в окружении таких оценочных слов, как «duty», «decency», 

«freedoms challenge», «honor» и обладает положительной коннотацией. Данная 

лексика способствует усилению манипулятивного воздействия политика на 

аудиторию. Таким образом, создается необходимый положительный образ 

президента. 

Отметим, что в публичных выступлениях 35-ого президента США часто 

используются пейоративы. Например: 

5. «Whether it will become a force for good or ill depends on man, and 

only if the United States occupies a position of preeminence can we help decide 

whether this new ocean will be a sea of peace or a new terrifying theater of war»; 

6. «There is no strife, no prejudice, no national conflict in outer space as 

yet. Its hazards are hostile to us all». 
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Существительные «ill» и «war», прилагательное «terrifying» содержат 

отрицательную коннотацию. При помощи данных лексем Джон Кеннеди 

использует в своей речи персуазивность, используя контрастивный анализ и 

иллюстрирование. Кроме того, словосочетание «a new terryfing theatre of war» 

обладает метафорическим значением. Таким образом, президент реализует 

несколько манипулятивных способов: контрастивного анализа («a sea of peace 

– a new terrifying theater of war»), утрирования и усиления персуазивного 

эффекта (метафора) [Чудинов 2003: 146]. Существительное «strife» имеет 

такое словарное значение, как «violent or angry disagreement» [Merriam-

Webster], и находится среди оценочных слов таких, как существительные 

«prejudice» и «conflict», а также глагола «to hazard» в форме Present Simple. 

Данные лексические единицы способствуют усилению персуазивного эффекта 

в речи Дж. Кеннеди. Апелляция политика к выгоде в освоении космоса, как и 

указание на перспективу данного предприятия, способствует влиянию на 

сознание реципиента. 

Речь Джона Ф. Кеннеди изобилует степенями сравнения 

прилагательных. Например: 

7. «We can see the greenest and most richest Earth producing the greatest 

and richest crops in the country»; 

8. «We ask God’s blessing on the most hazardous and dangerous, and 

greatest adventure on which man has ever embarked». 

Джон Ф. Кеннеди описывает национальный парк Йосемити, используя 

превосходную степень прилагательных «the greenest», «the most richest», «the 

greatest». Джон Ф. Кеннеди употребляет превосходную степень 

прилагательных, транслируя возможные риски и приобретения при покорении 

космоса: «the most hazardous», «the most dangerous». В речи президента 

активно применяются степени сравнения прилагательных, которые могут 

нести как позитивную, так и негативную эмоциональную окраску. Это 
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лингвистический прием служит эффективным инструментом воздействия на 

эмоциональное состояние аудитории. 

Кроме того, для создания ощущения единства между говорящим и 

слушателями президент использует личные местоимения («we», «us») и 

притяжательную форму («our»). Манипулятивное использование личных и 

притяжательных местоимений восходит к идее общности и кооперативности 

людей по родовому, национальному или другому признаку, что делает это 

употребление максимально эффективным для создания необходимой политику 

картины мира в сознании электората. Например: 

9. «We preach freedom around the world and we mean it, and we cherish 

our freedom here at home»; 

10. «We surmount these growth problems only if we work together». 

В публичных выступлениях Джон Кеннеди часто использует личное 

местоимение «we» и притяжательное «our». Это необходимо для сокращения 

дистанции между политиком и электоратом. Президент скрывает за 

использованием данных лексем личную ответственность и придает своей речи 

авторитетность, благодаря приобщению к некой сверхличностной ценности. 

Словосочетание «our freedom», где полисемичное существительное «freedom» 

со словарными дефинициями: the condition or right of being able or allowed to 

do, say, think, etc. whatever you want to, without being controlled or limited; the 

state of not being in prison, обладает положительной коннотацией [Merriam-

Webster].  

Придаточное предложение «only if we work together» способствует 

единению при помощи личного местоимения «we» и наречия «together». Дж. 

Кеннеди обосновывает проблему и указывает на перспективу её решения – при 

условии совместной работы: политика и американского народа. 

Использование модальных глаголов в речи – эффективный манипулятивный 

инструмент достижения успеха в мире политики. Например: 

11. «We shall always hope»;  
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12. «In addition to the Cape Cod seashore near where I live on the Atlantic 

Ocean, we must add two superb national seashores to our park system»; 

13. «Second, we should enact, without delay, a strong wilderness bill to 

preserve our great wilderness from the encroachment of civilization»; 

14. «I think we ought to do it in the 1960s as Theodore Roosevelt and 

Franklin Roosevelt helped do it for us». 

Джон Кеннеди в своей речи использует такое лексическое средство, как 

модальный глагол «shall» – деонтический модальный глагол, 

употребляющийся в значении долженствования. В политическом дискурсе 

данный глагол имеет высокий потенциал воздействия, поскольку его 

употребление означает, что говорящий занимает властную позицию по 

отношению к реципиенту. Использование глагола «shall» в речах политика 

создает эффект непререкаемости и однозначности, что исключает вероятность 

неправильной трактовки озвученной информации. Деодентический глагол 

«will» выступает в качестве средства персуазивного воздействия, 

выражающий долженствование, которое ориентировано на самого говорящего 

[Беляева 1985: 71]. Кроме того, глагол «will» можно отнести к динамической 

группе модальности, поскольку выражается желание говорящего осуществить 

свою способность что-то сделать.  При помощи глаголов «shall» и «will», 

президент смещает акцент с собеседника на говорящего и наоборот, не меняя 

смысл самого высказывания [Boicu 2007: 9]. Это может использоваться как 

эффективное средство убеждения и воздействия на аудиторию. В речи 

президента модальные глаголы передают различные оттенки значений, 

способствуют убеждению публики в правоте политика, преподносят 

информацию в выгодном свете, а также усиливают эффект сказанного (см. 

Рисунок 1). 
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Рисунок 1 - Модальные глаголы 

Создание контраста (антитеза) в речи Кеннеди способствует усилению 

персуазивного эффекта. Например: 

15. «We have vowed that we shall not see it governed by a hostile flag of 

conquest, but by a banner of freedom and peace. We have vowed that we shall not 

see space filled with weapons of mass destruction, but with instruments of 

knowledge and understanding»; 

16. «Whether it will become a force for good or ill depends on man, and 

only if the United States occupies a position of preeminence can we help decide 

whether this new ocean will be a sea of peace or a new terrifying theater of war»;  

Отмечаем антитезу, выраженную в противопоставлении следующих 

словосочетаний: a hostile flag of conquest и a banner freedom and peace; weapons 

of mass destruction и instruments of knowledge and understanding. Политик 

говорит о необходимости получения знаний и освоения космоса, чтобы 

Америка была свободной и независимой страной. Он подчеркивает, что 

получение этих возможностей не должны принести вред стране или 

человечеству. В данном примере используется контрастивный анализ, что 

является эффективным способом убеждения.  

Президент использует в речи узуальную антитезу, которая создана при 

помощи таких слов, как «good» и «ill»; контекстуальную – при помощи 

словосочетаний «a sea of peace» и «a new terrifying theater of war». Понятия 

добра и зла часто используют политики для создания определенной картины 
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мира и воздействия на сознание аудитории. Джон Ф. Кеннеди сообщает, что он 

не знает все последствия освоения космоса и развития космических наук, и 

только от человечества зависит результат.  

Политическая метафора в речи президента представляет собой 

значимый инструмент манипуляции общественным сознанием [Чудинов 2012: 

68]. Речь Джона Ф. Кеннеди изобилует метафорами. Например: 

17. «We meet in an hour of change and challenge, in a decade of hope 

and fear, in an age of both knowledge and ignorance»; 

18. «We set sail on this new sea because there is new knowledge to be 

gained, and new rights to be won, and they must be won and used for the progress 

of all people»; 

19. «We help decide whether this new ocean will be a sea of peace or a new 

terrifying theater of war»; 

20. «Houston, your City of Houston, with its Manned Spacecraft Center, 

will become the heart of a large scientific and engineering community».  

Словосочетание «an hour of change and challenge» используется для 

описания важного периода в жизни страны и обладает метафорическим 

значением. Метафора «a decade of hope and fear» намеренно используются 

политиком для воздействия на электорат. Словосочетание «an age of both 

knowledge and ignorance» обладает метафорическим значением. Президент 

говорит, что только через получение знаний американское общество сможет 

добиться прогресса в этот час перемен и испытаний, десятилетие надежды и 

опасений. Джон Кеннеди произносит данную речь в 1962 г., после событий, 

которые непосредственно затронули всё американское общество: Вторая 

мировая война (1941-1945), война в Корее (1945-1953), начало Карибского 

кризиса и войны во Вьетнаме (1961-1969). Надежда и опасения, перемены и 

испытания, эти понятия являются неотъемлемой частью истории США и 

американской нации.  
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Метафора «sail on this new sea» используется политиком для 

демонстрации американскому народу, сколько нового и неизведанного еще 

стоит узнать США. Президент использует метафору для создания 

необходимого эмоционального воздействия на аудиторию [Чудинов 2012: 130]. 

Он подготавливает электорат, что путь к получению знаний ради прогресса 

страны, может быть опасным и полным приключений. Словосочетание «new 

ocean» используется в метафорическом значении и отражает неизвестность и 

негативные последствия, с которыми может столкнуться американский народ 

на пути к прогрессу. Метафора «a sea of peace» отражает безграничное 

количество свободы и мира для США подобное морю, к которым стремится 

Джон Ф. Кеннеди. Метафора «a new terrifying theater of war» употребляется для 

обозначения площади, пространства, где будут проводиться военные действия. 

Президент подчеркивает, что получение знаний о космосе и их использование 

во благо или нет, зависит только от человека. Если США займут 

доминирующую позицию, можно будет решать, станет ли освоение космоса 

морем свободы и мира или театром военных действий для других стран. 

Метафора «the heart of a large scientific and engineering community» 

используется для определения главного научного центра космических 

технологий [Баранов 2000: 73]. Именно Хьюстон станет сердцем научного и 

инженерного сообщества, где будет проходить строительство Космического 

центра имени Линдона Джонсона. Метафоры в речи президента обладают 

манипулятивным характером, способствуют убеждению, а также 

формированию эмоционального настроя адресата.     

Еще одним способом усиления персуазивности речи политика является   

использование синтаксического параллелизма. Например: 

21. «We meet at a college noted for knowledge, in a city noted for progress, 

in a State noted for strength, and we stand in need of all three, for we meet in an 

hour of change and challenge, in a decade of hope and fear, in an age of both 

knowledge and ignorance». 
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Президент начинает предложение с колледжа и заканчивает 

упоминанием штата, что влияет на эмоциональное состояние адресата, 

увеличивает эмоциональный эффект речи. При помощи градаций «college, 

city», «state»; «knowledge», «progress», «strength»; «hour», «decade», «age» 

происходит нарастание производимого Кеннеди впечатления. 

Противопоставление существительных «change» и «challenge», «hope» и 

«fear», «knowledge» и «ignorance» способствует воздействию на 

эмоциональный фон аудитории. Таким образом, Джон Кеннеди затрагивает 

спорные политические моменты и минимизирует ответственность президента 

за возможную буквальную интерпретацию электоратом его слов. 

Джон Кеннеди активно использует в речи синтаксический паралеллизм 

для передачи чувства торжественности и уверенности, создания ритмического 

рисунка, а также для формирования необходимого образа президента. 

Например: 

22. «Let both sides explore what problems unite us instead of belaboring 

those problems which divide us. Let both sides seek to invoke the wonders of science 

instead of its terrors. Let both sides unite to heed in all corners of the earth the 

command of Isaiah to ‘undo the heavy burdens and let the oppressed go free»; 

23. «We choose to go to the moon and explore the space. We choose to go 

to the moon in this decade and do the other thing». 

Джон Кеннеди выделяет значимые элементы высказывания. Президент 

использует повтор словосочетания «let both sides». Каузальный глагол «let» 

имеет значение «used to express a suggestion or request that includes you and the 

other person or people» [Cambridge dictionary]; в данном случае президент 

обращается к аудитории для того, чтобы дать распоряжение, призвать к 

действию. Словосочетание «both sides» усиливают воздействие речи 

президента на электорат, призывая обе стороны объединиться и работать 

вместе.  
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Употребление в речи президента повтора предложения «we choose go to 

the moon» способствует формированию чувства общности при помощи 

личного местоимения «we», а также эффективному убеждению. Президент 

говорит от лица всего американского народа и правительства о своем решении 

осваивать космос.  

Президент сообщает о стремлениях США занимать лидирующую 

позицию. Он подчеркивает, что освоение космоса возможно только без 

совершения ошибок прошлого и разжигания войн:  

24. «I think we’re going to do it, and I think we must pay what needs to be 

paid. I don’t think we ought to waste any money, but I think we ought to do the job». 

Убеждение политиком электората реализуется за счет использования 

личного местоимения «I» и глагола «think». Политик задает необходимый курс 

и наставляет народ, осуществляя метод единения при помощи личного 

местоимения «we». Использование модальных глаголов «must» и «ought to» 

усиливает манипулятивное воздействие политика на аудиторию. В речи 

президента также используется указание на перспективу, когда Кеннеди 

напоминает, что без денежных средств и упорного труда страна не достигнет 

лидерства, не станет мировой державой.  

Известный в политическом дискурсе синтаксический прием, 

обладающий манипулятивным характером и придающий политической речи 

оттенок диалога с аудиторией – риторический вопрос. Например: 

25. «And where are they going to spend their time? And what beaches are 

they going to visit? And what forests and parks are they going to see?»; 

26. «Can we forge against these enemies a grand and global alliance, 

North and South, East and West, that can assure a more fruitful life for all 

mankind?». 

Используя риторические вопросы в своих выступлениях, Джон Кеннеди 

формирует эмоционально-оценочное отношение электората к предмету речи – 

выделение государственного бюджета на освоение космоса, а также 
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представляет аудитории важные в смысловом отношении этапы рассуждения 

(доказательства). 

В основе нашего анализа коммуникативных стратегий и тактик в 

публичных речах Джона Кеннеди лежит классификация О.Л. Михалёвой 

[Михалёва 2009: 48]. Рассмотрим соотношение используемых стратегий 

американским президентом (см. Рисунок 2). 

 

Рисунок 2 - Стратегии Джона Кеннеди 

 

Количественный анализ показывает, что Джон Кеннеди чаще всего 

использует стратегию театральности (75%), и в меньшей степени стратегии: на 

повышение (14%) и на понижение (11%).  

Остановимся на типичных тактиках для Джона Кеннеди, которые 

представлены в публичных выступлениях политика. Президент использует 

тактику кооперации для того, что установить взаимовыгодное сотрудничество 

путем создания ощущения единения с народом в сознании реципиента. 

Лейтмотивом речи Дж. Кеннеди служит призыв к тесной связи главы 
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государства и народа, а также к объединению всех граждан в единый народ. 

Например:  

27. «My fellow Americans, this is a problem which faces us all - in every 

city of the North as well as the South»; 

28. «It seems to me that these are matters which concern us all, not merely 

Presidents or Congressmen or Governors, but every citizen of the United States. 

This is one country. It has become one country because all of us and all the people 

who came here had an equal chance to develop their talents». 

Президент использует тактику предупреждения, оповещая местное 

самоуправление о возможных последствиях безрассудной борьбы за власть:  

29. «We shall not always expect to find them supporting our view. But we 

shall always hope to find them strongly supporting their own freedom - and to 

remember that, in the past, those who foolishly sought power by riding the back of 

the tiger ended up inside». 

Джон Кеннеди сообщает, что те, кто стремится к власти с помощью 

насилия, обычно свергаются с помощью насилия. Для обозначения 

предпринятых действий президент использует глаголы «seek» и «end up» в Past 

Simple с целью демонстрации неминуемой расплаты. Метафорическое 

выражение «sought power by riding the back of the tiger» помогает сделать речь 

политика более четкой и выразительной, оказать воздействие на реципиента.   

2.1.2. Специфика вербального поведения Билла Клинтона  

В данном параграфе будет рассмотрена специфика вербального 

поведения 42-ого президента США, Билла Клинтона.    

Основной темой выступлений президента является экономика США. 

Америка представлена ведущим государством-руководителем, с сильной 

экономикой, которая переживает тяжелые времена.  

Отметим, что речь Билла Клинтона наполнена экономическими 

терминами «economy», «resource», «wage», «business etc». Например: 
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30. «We inherit an economy that is still the world’s strongest but is 

weakened business failures, stagnant wages, increasing inequality and deep 

divisions among our own people»; 

31. «We have drifted and that drifting has eroded our resources, fractured 

our economy and shaken our confidence». 

Клинтон прибегает к разным методам речевого идеологического 

воздействия, результаты которого имеют мировоззренческий характер. 

Понятие экономика для американской политики является составляющей ядра 

американского языкового сознания и стоит в одном ряду с такими константами 

как независимость, работа, безопасность и др.     

Использование положительной лексики благоприятно сказывается на 

имидже главы государства [Шейгал 2000: 207]. Билл Клинтон активно 

прибегает к лексике с положительной коннотацией, которая усиливает 

персуазивный эффект речи политика. Например: 

32. «The brave Americans serving our nation today in the Persian Gulf in 

Somalia and wherever else, they stand are testament to our resolve. But our greatest 

strength is the power of our ideas, which are still new in many lands across the 

world. We see them embraced and we rejoice our hopes, our hearts, our hands are 

with those on every continent, who are building democracy and freedom». 

Прилагательное «brave» в значении «showing no fear of dangerous or 

difficult things»; словосочетание «greatest strength», где прилагательное «great» 

находится в превосходной степени сравнения и имеет словарную дефиницию 

«large in amount, size, or degree» [Merriam-Webster]; существительное 

«strength» со словарным значением «a good characteristic» [Merriam-Webster]; 

существительное «power» в значении «ability to control people and events» 

[Merriam-Webster]; глагол «embraced» в значении «to accept something 

enthusiastically» [Merriam-Webster]; глагол «rejoice» в значении «to feel or show 

great happiness about something» [Merriam-Webster]; существительное «hopes» 

со словарным значением «something good that you want to happen in the future, 
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or a confident feeling about what will happen in the future» [Merriam-Webster]; 

существительное «hearts» в значении «courage, determination, or hope»; 

существительное «freedom» в значении «the condition or right of being able or 

allowed to do, say, think, etc. whatever you want to, without being controlled or 

limited» [Merriam-Webster] – данные слова и словосочетания содержат 

положительную оценочную лексему. Лексика с положительной коннотацией 

эффективно воздействует на сознание реципиента и обладает манипулятивным 

характером, например, существительное «democracy» находится рядом с 

существительным «freedom».  

Билл Клинтон оказывает манипулятивное воздействие, используя в 

своих речах пейоративы и менасивы. Например: 

33. «When you stifle human potential, when you don’t invest in new ideas 

it doesn’t just cut off the people who are affected»; 

34. «Here’s what I want to say to you and here’s what I want the people at 

home to think about when times are tough and people are frustrated, and angry, 

and hurting and uncertain». 

Глагол «stifle» со словарным значением «to prevent something from 

happening, being expressed, or continuing» [Merriam-Webster]; глагол «cut off» в 

значении «the act of stopping the supply of something» [Merriam-Webster] 

способствуют усилению персуазивного эффекта на сознание аудитории. Это 

относится и к глаголу «hurt» со словарной дефиницией «to cause harm or 

difficulty» [Merriam-Webster].  

В публичной речи Билла Клинтона используются пейоративы «tough», 

«frustrate», «angry», «hurting», «uncertain». Прилагательное «tough» со 

словарным значением «severe in limiting what is allowed or in punishing people 

who do not obey rules or laws» [Merriam-Webster]; глагол «frustrate» со 

словарной дефиницией «to make someone feel annoyed or less confident because 

they cannot achieve what they want» [Merriam-Webster]; прилагательное «angry» 

в значении «having a strong feeling against someone who has behaved badly, 
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making you want to shout at them or hurt them» [Merriam-Webster]; причастие 

«hurting», образованное от глагола «hurt», со словарной дефиницией «to cause 

harm or difficulty» [Merriam-Webster]; прилагательное «uncertain» со словарной 

дефиницией «not knowing what to do or believe» [Merriam-Webster], «or not able 

to decide about something» содержат отрицательную коннотацию. 

В политическом дискурсе личное местоимение множественного числа 

«we», притяжательное местоимение «our» и местоимение объектного падежа 

«us» оказывают желаемое эмоциональное воздействие на аудиторию. Данные 

местоимения способствуют формированию необходимого эмоционального 

настроя адресата. Например: 

35. «We’re leading the world»; 

36. «Our lives and our struggle to do the things we all believe in». 

Используя данные местоимения, президент создает необходимый образ 

в глазах аудитории, представляется разделяющим ее интересы, а также 

позиционирует себя наиболее подходящим лидером своего народа.   

В своей речи президент широко использует модальные глаголы, такие 

как «have to», «should», «can», «must», которые служат для выражения 

необходимости, возможности или обязательности совершения определенных 

действий. Особое внимание привлекает частое употребление Б. Клинтоном 

глагола «have to», обладающей ярко выраженной модальной семантикой 

долженствования. Этот глагол не только передаёт идею необходимости, но и 

выполняет функцию побуждения, подчеркивает важность выполнения 

действия и создавая эффект убедительности речи:  

37. «As we have to work, as we have to serve, as we have to see our country 

and the world so much better off»; 

38. «We should not be sad today, we should be grateful today»; 

39. «It can be an honorable Enterprise that advances the public interest». 
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В своих публичных выступлениях политик сознательно использует 

модальный глагол «have to», который служит действенным инструментом 

речевого воздействия на аудиторию. Что касается модального глагола «should» 

то он выполняет эффект дружеского наставления или рекомендации, что 

способствует формированию доверительного контакта с аудиторией. Такой 

выбор лексики отражает стратегию мягкого убеждения, когда говорящий 

позиционирует себя как советчика, а не как авторитарного руководителя. 

Деонтический глагол must не всегда является эффективным средством 

воздействия, обладая навязчивым характером – может быть воспринять 

реципиентом как ультиматум. Однако, в речи Билла Клинтона модальный 

глагол «must» идет в связке с личным местоимением we. Таким образом, 

выражение приобретает характер не принуждения к действию, а убеждения. 

Употребление президентом в речи модальных глаголов оказывает воздействие 

на сознание реципиента (см. Рисунок 3). 

 

 

Рисунок 3 - Модальные глаголы 
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Речь президента изобилует повтором. Например: 

40. «Better for young people, better for families, working and raising their 

kids. Better for people who lost jobs and need new ones. Better for farmers tired of 

being collateral damage in trade wars. Better for workers caring for the sick, 

elderly, and people with disabilities». 

В данном примере Билл Клинтон создает положительный образ своему 

коллеге, Джо Байдену, при помощи повтора лексемы «better», у которой 

словарное значение «of a higher standard, or more suitable, pleasing, or effective 

than other things or people» [Merriam-Webster]. Манипулятивное воздействие на 

сознание аудитории оказывает многократный повтор прилагательного в начале 

следующего предложения. Кроме того, президент говорит о лучшей жизни под 

руководством Дж. Байдена и перечисляет основные слои населения США: 

молодежь, семьи, безработные, фермеры, рабочие, инвалиды. Это дает 

положительный эффект и отклик среди большинства американского народа. 

Билл Клинтон в своей речи использует контраст (антитезу), чтобы 

указать на перспективность своей кандидатуры на посту президента. 

Например: 

41. «A man with a mission: to take responsibility, not shift the blame; 

concentrate, not distract; unite, not divide». 

Антитеза осуществляется при помощи противопоставления 

антонимичных пар: словосочетание «to take responsibility» в значении «to 

accept or take on an obligation or liability», обладающее положительной 

коннотацией, и словосочетание «shift the blame» со словарным значением «to 

make someone else responsible for something, especially for something bad that has 

happened» с отрицательной оценочной семой. Кроме того, глагол «concentrate» 

противопоставлен глаголу «distract»; глагол «unite» противопоставлен глаголу 

«divide» со словарной дефиницией «to (cause to) separate into parts or groups» 

[Merriam-Webster]. Президент формирует эмоциональный настрой и 

убеждение аудитории при помощи контрастивного анализа успешной работы 
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президента США. Использование данного стилистического приема повышает 

эмоциональную насыщенность речи благодаря изменению интонационного 

рисунка, что эффективно привлекает и удерживает внимание аудитории. 

Билл Клинтон дискредитирует коллегу, когда призывает американский 

народ голосовать против Дональда Трампа. Например: 

42. Donald Trump says: «We’re leading the world!’ Well, we are the only 

major industrial economy to have its unemployment rate tripled at a time like this. 

The Oval Office should be a command center instead it’s a storm center. There’s 

only chaos»; 

43. «If you want a president, who defines the job of spending hours a day, 

watching TV and zapping people on social media, he’s your man»; 

44. «How did Donald Trump respond? At first, he said the virus was under 

control and would soon disappear. When it didn’t, he was on TV every day, bragging 

on what a great job he was doing». 

Цитирование Дональда Трампа и противопоставление его слов фактам 

экономического положения страны, помогает Клинтону дискредитировать 

политика в глазах аудитории. В цитате Трампа «We're leading the world!» 

содержится личное местоимение «we» и прилагательное «leading» со 

словарной дефиницией «best, most important, or most successful», обладающее 

положительной коннотацией. Высказывание Трампа обладает персуазивным 

эффектом и создает чувство единения за счет личного местоимения. Далее 

Клинтон сообщает, что уровень безработицы вырос в 3 раза: словосочетание 

«unemployment rate tripled», где существительное «unemployment» со 

словарным значением «the number of people in a particular country or area who 

cannot get a job» [Merriam-Webster] содержит отрицательную оценочную сему. 

Таким образом, Клинтон опровергает высказывание своего коллеги.  

Контекстуальная антитеза «a command center instead it's a storm center» 

усиливает отрицательный эффект по отношению к работе Трампа. 
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Противопоставление лексем «command» и «storm» способствует убеждению 

электората на основе контрастивного анализа деятельности конкурента.  

Президент говорит о напряженной работе Овального кабинета под 

руководством Дональда Трампа, используя метафору «a storm center». 

Негативная коннотация метафоры подкрепляется и усиливается оценочным 

предложением Клинтона («There's only chaos»), в котором существительное 

«chaos» со словарной дефиницией «a state of total confusion with no order», 

содержит резко отрицательную окраску [Merriam-Webster].  

Клинтон подрывает авторитет Дональда Трампа, дав характеристику 

рабочей деятельности политика с оттенком иронии. Президент использует 

следующие словосочетания «spend hours», «watch TV», а также 

словосочетание «zapping people on social media», где глагол «zap» со значением 

«to skip over or delete (TV commercials), as by switching channels or fast-

forwarding a VCR» относится к сниженной лексике. 

Ироничность высказывания Клинтона основана на механизме 

сталкивания противоположных смыслов: президент (серьезная и 

ответственная работа) – смотреть телевизор, тратить время, пролистывать 

людей в социальных сетях. Так, Билл Клинтон дискредитирует своего 

оппонента. 

Президент задает вопрос по поводу реакции и действий Дональда 

Трампа на COVID-19. Клинтон отвечает на него и приводит в пример цитаты 

Трампа. Президент сразу же противопоставляет сказанное предложением, где 

описывает рабочую деятельность коллеги, как «when it didn't, he was on TV 

every day, bragging on what a great job he was doing». Клинтон использует глагол 

«brag» со словарной дефиницией «to speak too proudly about what you have done 

or what you own», который относится к сниженной лексике с отрицательной 

коннотацией.  
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Билл Клинтон использует в своих речах цитирование и упоминание 

авторитетных личностей, что вызывает доверие к представленным фактам и 

придает дополнительный вес словам оратора: 

45. «In 2009, Barack Obama and Joe Biden started with the worst 

economy since the Great Depression and when they were done, they had delivered 

more than six straight years of job growth»;  

46. «Harry Truman said that being the most amazing thing about being 

president is you spend so much of your time trying to talk people into doing things 

they should do without your asking them in the first place». 

Такие интертекстуальные имена, как Барак Обама, Джо Байден, Гарри 

Трумэн, Боб Буллок уважаемы американским народом. Апелляция к 

авторитету придаёт вескости, излагаемой Клинтоном информации. 

Обратимся к соотношению используемых стратегий американским 

президентом (см. Рисунок 4). 

 

Рисунок 4 - Стратегии Билла Клинтона 
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Количественный анализ показывает, что в речи Билла Клинтона 

стратегия на понижение занимает 19% от общего объема выступлений, 

стратегия театральности – 45% и стратегия на повышение – 36%.  

Типичные тактики характерные для публичных выступлений Билла 

Клинтона: тактика обвинения и тактика презентации [Михалёва 2009: 69]. 

Тактика обвинения используется президентом преимущественно в отношении 

своего оппонента и оппонента своей жены, Дональда Трампа. Например: 

47. «How did Donald Trump respond? At first he said the virus was under 

control and would soon disappear. When it didn’t, he was on TV every day bragging 

on what a great job he was doing, while scientists waited to give us vital information. 

When he didn’t like the expert advice he was given, he ignored it». 

Билл Клинтон активизирует в своей речи лексемы, которые содержат в 

составе своего значения негативный оценочный компонент: «brag on», «ignore» 

[Cambridge dictionary]. 

Президент обращается к тактике презентации для продвижения 

кандидатуры Барака Обамы среди народа на пост президента, для агитации 

голосовать именно за этого представителя Демократической партии:  

48. «Our party is united in offering you a very different choice: a go-to-

work president. A down-to-earth, get-the-job-done guy. A man with a mission: to 

take responsibility, not shift the blame; concentrate, not distract; unite, not divide». 

Билл Клинтон реализует тактику презентации при помощи указания на 

положительные качества Барака Обамы. Он использует языковые средства, 

которые эксплицитно выражают позитивную психологическую 

направленность говорящего: «go-to-work», «down-to-earth», «get-the-job-done». 

Противопоставление («to take responsibility, not shift the blame»; «concentrate, 

not distract»; «unite, not divide»), описывающее заслуги и качества политика, за 

счет контраста выгодно подчеркивает кандидатуру Барака Обамы в глазах 

аудитории на пост будущего президента США.  
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2.1.3. Специфика вербального поведения Джорджа Уокера Буша-

младшего 

В данном параграфе будет рассмотрена специфика вербального 

поведения 43-его президента США, Джорджа Уокера Буша-младшего. 

Анализ показал, что основной темой выступления Дж. Буша-младшего 

является тема безопасность США. Например: 

49. «America and our friends and allies join with all those who want peace 

and security in the world, and we stand together to win the war against terrorism. 

Tonight, I ask for your prayers for all those who grieve, for the children whose 

worlds have been shattered, for all whose sense of safety and security has been 

threatened». 

Отличительной особенностью вербального поведения Джорджа Буша-

младшего является превалирующее количество пейоративной лексики, а также 

высказываний-угроз в публичных выступлениях. Например: 

50. «The victims were in airplanes or in their offices: secretaries, 

businessmen and women, military and federal workers, moms and dads, friends and 

neighbors, thousands of lives were suddenly ended by evil despicable acts of terror»; 

51. «These acts of mass murder were intended to frighten our nation into 

chaos and retreat»; 

52. «A final atrocity against the people; our purpose is sure the people of 

the United States and our friends and allies will not live at the mercy of an outlaw 

regime that threatens the peace with weapons of mass murder». 

Джордж Уокер Буш-младший умело формирует эмоциональный настрой 

адресата: президент нагнетает ситуацию и обращается к эмоциям адресата. 

Существительное «victims» со словарной дефиницией «someone or something 

that has been hurt, damaged, or killed or has suffered, either because of the actions 

of someone or something else, or because of illness or chance» [Cambridge 

dictionary] содержит отрицательную коннотацию. Прилагательные «evil» со 

словарным значением «morally bad», «cruel», «or very unpleasant» [Cambridge 
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dictionary]; прилагательное «despicable» в значении «extremely bad», 

«immoral», «or cruel»; существительное «terror» со словарной дефиницией 

«violent action or threats designed to cause fear among ordinary people, in order to 

achieve political aims» [Cambridge dictionary] относятся к пейоративной лексике 

и обладают негативной оценочной семой. В данном примере к пейоративам 

также относятся такие слова и словосочетания, как «mass murder», «to 

frighten», «chaos, atrocity», «outlaw», «threatens», «weapons of mass murder». 

Джордж Буш-младший активно использует пейоративную лексику совместно 

с менасивами, усиливая персуазивность своих речей и воздействие на сознание 

реципиента [Новоселова 2022: 27].  

В речах Джорджа Буша-младшего формирование чувства единства 

реализуется через использование личного местоимения 1 л. мн. ч. «we», 

притяжательного местоимения «our» и местоимения – дополнения «us». 

Дополнительное усиление этого эффекта достигается включением в речь 

наречия «together», которое подчеркивает идею коллективности. Например: 

53. «And we stand together to win the war against terrorism; 

54. «Our emergency teams are working in New York City and Washington 

DC to help with local rescue efforts. Our first priority is to get help to those who 

have been injured and to take every precaution to protect our citizens at home and 

around the world from further attacks»; 

55. «None of us will never forget this day». 

Использование превосходной и сравнительной степеней 

прилагательных, а также сравнительных конструкций типа («as ... as»; «more 

... than») в выступлениях Джорджа Буша-младшего значительно усиливает 

персуазивное воздействие его речи. Это лингвистические средства создают 

выразительные сопоставления, повышая убедительность и эмоциональную 

насыщенность высказываний политика: 

56. «We’re the brightest beacon for freedom and opportunity in the world»; 
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57. «A campaign on the harsh some predict of a nation as large as 

California could be longer and more difficult than some predict and helping Iraqis 

achieve a united stable and free country will require our sustained commitment». 

В словосочетании «the brightest beacon for freedom and opportunity», где 

прилагательное «bright» в превосходной степени со словарной дефиницией 

«full of light, shining» обладает положительной коннотацией. Положительную 

коннотацию также содержат существительные «freedom» и «opportunity», что 

усиливает позитивное воздействие на аудиторию. Прилагательное «longer» в 

сравнительной степени и сравнительные конструкции («as ... as»; «more ... 

than») помогают ярче проиллюстрировать ситуацию страны во время войны в 

Иране, усиливают контрастность речи.     

Джордж Буш-младший часто использует в своих выступлениях 

модальные глаголы, выражающие обязательство или долженствование. 

Отличительной чертой вербального поведения президента является 

употребление деонтического глагола «will», который представляет собой 

следствие контактных обязательств и выражает долженствование. Глаголы 

«can (could)» способствует выражению солидарности президента с мнением 

американского народа, непосредственное участие политика в жизни страны. 

Например: 

58. «Terrorist attacks can shake the foundations of our biggest buildings. 

But they cannot touch the foundation of America. These acts shatter steel, but they 

cannot dent the steel of American resolve»; 

59. «Neighbors who came to give blood and help in any way they could». 

Используя модальные глаголы, Дж. Буш-младший использует 

иллюстрирование событий и их последствия. Убеждение проявляется и в 

следующих примерах, когда политик указывает на необходимость действий и 

их перспективу (см. Рисунок 5).  
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Рисунок 5 - Модальные глаголы 

 

Манипулятивное воздействие Джорджа Буша-младшего осуществляется 

при помощи повтора, антитезы и личного местоимения «we». Например: 

60. «We will pass through this time of peril and carry on the work of peace. 

We will defend our freedom. We will bring freedom to others and we will prevail». 

В данном примере повтор используется для акцентирования значимой 

мысли. Личное местоимение «we» выступает в качестве маркера единения 

политика и аудитории. 

Контекстуальная антитеза, где словосочетание «time of peril» 

противопоставляется «the work of peace». Cловосочетание «time of peril» 

содержит существительное «peril» со словарной дефиницие «great danger, or 

something that is very dangerous» и имеет отрицательную коннотацию. 

Словосочетание «the work of peace» содержит существительное «peace» в 

значении «freedom from war and violence, especially when people live and work 

together happily without disagreements» [Merriam-Webster] с положительной 

коннотацией. 
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Остановимся на анализе соотношения стратегий, которые использует 

Джордж Буш-младший в своих публичных выступлениях (см. Рисунок 6). 

 

Рисунок 6 - Стратегии, которые использует Джордж Буш-младший в своих 

публичных выступлениях 

 

Количественный анализ показывает, что президент чаще всего прибегает 

к стратегии театральности (80%), далее идет стратегия на понижение (12%) и 

стратегия на повышение (8%).  

Типичные тактики для речей Джорджа Буша-младшего: тактика 

обещания и тактика обличения. Президент принимает на себя добровольное 

обязательство выполнить необходимые реформы для совершенствования 

жизни американского народа:  

61. «We will reform Social Security and Medicare, sparing our children 

from struggles we have the power to prevent. And we will reduce taxes, to recover 

the momentum of our economy and reward the effort and enterprise of working 

Americans. We will build our defenses beyond challenge, lest weakness invite 

challenge». 

Тактика обещания реализована при помощи глаголов «reform», «reduce», 

«build» в форме Future Simple. Выражению модальности уверенного общения 
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также способствует использование фразы «we have the power to prevent». 

Благодаря этому обещания Джорджа Буша-младшего получают 

интерпретацию событии как о факте ближайшего будущего.  

Тактика обличения предполагает указание на конкретную вину и 

наличие аргументации [Михалева 2009: 54]. Например: 

62. «On a single day last week we saw the true nature of the terrorists once 

again. In Baghdad they attacked a symbol of the civilized world - the United Nations 

Headquarters - and killed men and women who were there to bring humanitarian 

help to the Iraqi people. They killed a respected U.N. Special Representative, Sergio 

Vieira deMello, from Brazil». 

Джордж Буш-младший приводит аргументы и факты, делая явной 

виновность террористов в происходящих событиях. 

2.1.4. Специфика вербального поведения Барака Обамы  

В данном параграфе будет рассмотрена специфика вербального 

поведения 44-ого президента США, Барака Обамы.  

Демократия и позиционирование США как великой и могущественной 

страны занимают центральное место в публичных выступлениях политика. 

Например: 

63. «We are and forever will be the United States of America and remind 

the world just why it is that we live in the greatest nation on earth»; 

64. «The peaceful transition of power is one of the hallmarks of our 

democracy and over the next few months we are going to show that to the world». 

  Барак Обама употребляет словосочетания и существительные с 

положительной коннотацией, чтобы оказать воздействие на сознание 

аудитории и создать необходимый образ политика в положительном свете:  

65. «With common effort and common purpose, with passion and 

dedication, let us answer the call of history and carry into an uncertain future that 

precious light of freedom». 
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  В начале выступлений Барак Обама обращается к своей публике с 

помощью местоимения «everybody» (квантор всеобщности):  

66. «Good afternoon, everybody! All right, thank you very much 

everybody». 

Это связано с тем, что президент старается быть ближе к своему народу. 

Он приветствует всех одинаково, что положительно сказывается на его 

авторитете среди аудитории. 

В отличие от выступлений проанализированных ранее президентов, 

Барак Обама часто использует в своих высказываниях личное местоимение 1 

л. ед. ч. I. В меньшей степени в речи встречаются личные «you» и «we», 

притяжательное местоимения «our» и местоимение дополнения «us»:  

67. «I think it was to congratulate him on winning the election and I had a 

chance to invite him to come to the White House tomorrow»; 

68. «I believe we can seize this future together because we are not as 

divided as our politics suggests». 

  В публичных речах Барака Обамы используются степени сравнения 

прилагательных, а также сравнительные конструкции: 

69. «So that we could hit the ground running and one thing you realized 

quickly in this job is that the presidency and the vice presidency is bigger than any 

of us»; 

70. «I have instructed my team to follow the example that President Bush’s 

team set eight years ago and work as hard as we can to make sure that this is a 

successful transition for the president-elect». 

Политик активно использует модальные глаголы «can (could)», «should» 

и «will» для выражения необходимости целенаправленных действий. 

Например: 

71. «To talk about where we can work together to move this country 

forward». 
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Отличительной чертой вербального поведения Барака Обамы является 

частое употребление модального глагола «can» в значении возможности 

совершения действия. Данный прием оказывает воздействие на сознание 

аудитории и служит эффективным средством манипулирования. 

Использование глагола «should» в значении необходимости и вероятности 

наступления не содержит прямого побуждения к наступлению какого-либо 

события, это значение субъективное. Так, президент напрямую обуславливает 

или контролирует наступление этого события. Глагол «will» в выступлениях 

выражает цель и определенную степень категоричности, что также влияет на 

сознание аудитории (см. Рисунок 7). 

 

 

Рисунок 7 - Модальные глаголы 

 

Президент достигает персуазивного эффекта через различные 

стилистические средства, включая эпитеты и повторы. В речах Б.Обамы 

особую роль играет синтаксический параллелизм, усиливающий 

эмоциональное воздействие на аудиторию:  

72. «We’re not Democrats first, we’re not Republicans first, we are 

Americans first, we’re Patriots first. That’s why we do this that’s what politics can 

be. That’s why elections matter». 
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  Упоминание авторитетных личностей вызывает симпатию и доверие 

публики к оратору, а также придает дополнительный вес его словам. Барак 

Обама в своих выступлениях вспоминает такие интертекстуальные имена, как 

Пол Райан, Митт Ромни, Джо Байден. Например: 

73. «I just spoke with Governor Romney and I congratulated him and Paul 

Ryan on a hard-fought campaign»;  

74. I want to thank my friend and partner of the last four years, America’s 

happy warrior, the best vice president anybody can ever hope for, Joe Biden». 

  Б. Обама упоминает авторитетные личности, используя только 

положительную лексику: глагол «congratulated» со словарной дефиницией «to 

praise someone and say that you approve of or are pleased about a special or unusual 

achievement» [Merriam-Webster]; словосочетание «work together», где наречие 

«together» имеет значение «with each other» [Merriam-Webster]; 

существительное «friend» со словарной дефиницией «a person who you know 

well and who you like a lot, but who is usually not a member of your family» 

[Merriam-Webster]; существительное «partner» в значении «a person or 

organization you are closely involved with in some way» [Merriam-Webster]; 

словосочетание «the best vice president», где прилагательное «good» в 

превосходной форме со словарной дефиницией «of the highest quality, or being 

the most suitable, pleasing, or effective type of thing or person» [Merriam-Webster].    

Барак Обама использует убеждение, призывая голосовать за Хиллари 

Клинтон (гонка за пост президента между Хиллари Клинтон и Дональдом 

Трампом). Президент, на основе своего авторитетного мнения, воздействует на 

аудиторию посредством речи. Барак Обама высказывается о 

взаимоотношениях с каждым политическим деятелем и на своем примере 

задает необходимое настроение публики по отношению к участникам гонки:  

a) к Джорджу Бушу-младшему:  
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75. «But remember eight years ago President Bush and I had some pretty 

significant differences. But President Bush’s team could not have been more 

professional or more gracious in making sure we had a smooth transition». 

 б) отношение к Хиллари Клинтон:  

76. «I also had a chance last night to speak with Secretary Clinton and I 

just had a chance to hear her remarks. I could not be prouder of her. She has lived 

an extraordinary life of public service. She was a great first lady. She was an 

outstanding senator for the state of New York and she could not have been a better 

Secretary of State, I’m proud of her». 

 Рассмотрим анализ соотношения стратегий, реализованных Бараком 

Обамой на публичных выступлениях (см.Рисунок 8). 

 

 

Рисунок 8 - Стратегии, реализованные Бараком Обамой на публичных 

выступлениях 

Президент чаще всего прибегает к стратегии театральности (73%), потом 

идет стратегия на понижение (17%) и стратегия на повышение (10%).  

Типичными тактиками в речах Барака Обамы являются тактика 

побуждения и тактика иронизирования. Тактика побуждения используется 
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президентом для агитации американского народа голосовать за Джо Байдена и 

Камалу Харрис, представителей Демократической партии:  

77. «Tonight, I am asking you to believe in Joe and Kamala’s ability to 

lead this country out of these dark times and build it back better. But here’s the 

thing: no single American can fix this country alone. Not even a president. 

Democracy was never meant to be transactional – you give me your vote; I make 

everything better. It requires an active and informed citizenry. I am also asking you 

to believe in your own ability – to embrace your own responsibility as citizens – to 

make sure that the basic tenets of our democracy endure». 

Барак Обама использует лексику, выражающую прямое обращение 

политика к аудитории, например, конструкции типа «I am asking you» (Я прошу 

вас). Побуждение взаимодействует с тактикой презентации и выражением 

личного мнения, что кандидаты смогут привести страну к лучшему будущему. 

Кроме того, Б. Обама обращается к тем граням личности своей аудитории, 

которые объединяют её с президентом, а именно, к принципам демократии.   

Тактика иронизирования реализуется в речах президента за счет 

контраста между сказанным и подразумеваемым. Например: 

78. «Even some foreign leaders, they've been looking ahead, anticipating 

my departure.  Last week, Prince George showed up to our meeting in his bathrobe». 

Барак Обама говорит данную речь на ужине Ассоциации 

корреспондентов Белого Дома, в честь завершения срока на посту президента. 

Ироничный смысл достигается за счет упоминания принца Джорджа (на 

момент встречи с Бараком Обамой принцу было 2 года) и случая, когда принц 

вышел поприветствовать Барака Обаму перед сном в пижаме и халате.  

2.1.5. Специфика вербального поведения Дональда Трампа  

В данном параграфе будет рассмотрена специфика вербального поведения 

Дональда Трампа – 45-ого президента США, представителя Республиканской 

партии. Дональда Трампа по праву можно считать одним из самых 

скандальных президентов США. Это связано с тем, что практически каждое 
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его выступление наполнено резкими высказываниями по отношению к 

женскому полу и разным нациям. 

На первом месте для президента стоит тема позиционирования США как 

великой и могучей державы, как мирового лидера и надежного партнера для 

других стран, а также как сильного противника, в случае угрозы:  

79. «We have the best economy, the most advanced health care and the most 

talented doctors, scientists and researchers anywhere the word»;  

80. «We are now the number one producer of oil and natural gas anywhere 

in the world». 

Наряду с позиционированием США, Д. Трамп также затрагивает такие 

темы как единство Америки и единый дух американского народа: 

81. «Our team is the best anywhere in the world»; 

82. «As history has proven time and time again Americans always rise to 

the challenge and overcome adversity». 

Д. Трамп сообщает, что только совместными усилиями американцы 

смогут поднять уровень жизни. 

В публичных выступлениях Дональда Трампа также упоминаются 

следующие темы: 

a) благополучие страны:  

83. «I will always put the well-being of America first»;  

84. «One of prosperity at home and harmony with the nations of the world, 

the United States is ready to embrace peace, with all who seek it». 

б) власть народу: 

85. «But we are transferring power from Washington DC and giving it back 

to you, the people»; 

86. «January 20th 2017 will be remembered as the day the people became 

the rulers of this nation again». 

в) непобедимая великая американская нация: 
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87. «Our great American forces are prepared for anything Iran appears to 

be standing down which is a good thing for al parties concerned and a very good 

thing for the world»; 

88. «We will be protected by the great men and women of our military and 

law enforcement». 

г) Д. Трамп – достойный и незаменимый лидер: 

89. «Over the last three years under my leadership, our economy is stronger 

than ever before and America’s achieved energy independence»; 

90. «I will fight for you with every breath in my body and I will never ever 

let you down». 

Речи Дональда Трампа отличаются выраженной агрессивной 

тональностью с ярко акцентированной темой лидерства. Президент активно 

использует приемы речевого воздействия для формирования нужных 

установок в общественном сознании. В своих выступлениях он 

последовательно внедряет идею о том, что процветание США возможно 

исключительно при его руководстве страной, тем самым осуществляя 

целенаправленное влияние на массовое восприятие. 

Использование нетипичных для других президентов тем выступлений 

помогают создать уникальный и неповторимый образ 45-ого президента США, 

а также применить новые способы манипуляции общественным сознанием.  

Базовые политические принципы американского общества отражены в 

выступлениях Дональда Трампа. Он использует словосочетания и 

существительные с положительной коннотацией. Например: 

91. «Your voice, your hopes, and your dreams, will define our American 

destiny. And your courage and goodness and love will forever guide us along the 

way». 

Использование подобной лексики положительно влияет на цели и статус 

США, самого спикера, а также на контакт с аудиторией. Например, 

существительное «love» имеет дефиницию «the feeling of liking another adult 
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very much and being romantically and sexually attracted to them, or strong feelings 

of liking a friend or person in your family» [Cambridge dictionary]. Данное 

существительное находится в окружении таких же слов с положительной 

коннотацией: «hopes», «dreams», «destiny», «courage», «goodness».  

Апеллирование к чувствам граждан государства и употребление лексики с 

положительной коннотацией создают необходимый фон и подчеркивают 

доброжелательное отношение коммуниканта по отношению к теме 

выступления.   

Монологи Дональда Трампа характеризуются использованием лексики с 

резко отрицательной эмоциональной окраской, включая менасивы («the 

absolutely worst atrocities, bloody civil wars, viciously wounded and murdered, 

killed one American, bombs that main and dismembered their victims»). Подобный 

лексический выбор выполняет две ключевые функции: во-первых, выражает 

открытое осуждение и иронию по отношению к террористической 

деятельности, во-вторых, служит мощным инструментом порицания любых 

форм антисоциального поведения. Через такие эмоционально заряженные 

формулировки Д. Трамп формирует четкую ценностную позицию, 

противопоставляя американское общество и его ценности деструктивным 

силам. 

В своих выступлениях Дональд Трамп нередко выражает 

пренебрежительное отношение к итогам выборов, используя 

преимущественно лексику с отрицательной коннотацией:  

92. «Our election victory stolen by emboldened radical left democrats»; 

93. «Stolen by the fake news media»; 

Лексика с негативной оценочной семантикой преобладает над словами с 

положительной окраской. Д. Трамп демонстрирует пренебрежение к итогам 

выборов и подвергает сомнению легитимность избрания Джо Байдена. 

Негативная лексическая окраска формирует нужный эмоциональный настрой. 

Политик воздействует на общественное мнение, формируя отрицательное 
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отношение к действующему президенту. Кроме того, менасивы используются 

политиком в качестве манипулятивно-воздействующего ресурса, что 

формирует воздействующий потенциал его публичного выступления 

[Новоселова 2022: 108]. 

Модальные глаголы также являются эффективным средством 

манипулирования общественным сознанием в речи Дональда Трампа. Данное 

языковое средство используется в каждом выступлении 45 президента США:  

94. «Young and healthy people can expect to recover fully and quickly if 

they should get the virus»; 

95. «They must now break away from the remnants of the Iran deal and we 

must all work together toward making a deal with Iran that makes the world a safer 

and more peaceful place». 

Выступления Трампа отличаются частым использование динамического 

глагола «will» и деонтического глагола сильного долженствования «must». С 

помощью глагола «will», президент выражает желание осуществить свою 

способность что-то сделать. Деонтический глагол must в сочетании с личным 

местоимением we носит характер убеждения и оказывает воздействие на 

аудиторию.  

 

Рисунок 9 - Модальные глаголы 
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Превосходная степень прилагательных усиливает речь оратора и 

приводит к желаемому эффекту: 

96. «One of the most important things, I’ve been talking about it for two 

years during debates». 

Д. Трамп умело применяет коннотативно и эмоционально окрашенную 

лексику для формирования нужного и необходимого ему настроя. 

Варьирование местоимений первого лица единственного и множественного 

числа: «I» и «we»; безличного местоимения «you», а также притяжательных 

местоимений: «our», «your», «their»; все они оказывают желаемое воздействие 

на публику.  

Например: 

97. «We have been in frequent contact with our allies and we are 

marshalling the full power of the federal government and the private sector to 

protect the American people»; 

98. «Their victories have not been your victories. Their triumphs have not 

been your triumphs». 

После поражения Трампа на выборах (2020 г.) в речи 45-го президента 

США приобрели более резкий эмоциональный характер. К традиционно 

риторическим вопросам добавились экспрессивные восклицательные 

конструкции:  

99. «We will never give up! We will never concede it!; It's a disgrace!» 

Риторические вопросы в речах Дональда Трампа усиливают 

эмоциональное воздействие и привлекают внимание аудитории. Этот 

характерный прием стал отличительной чертой именно его выступлений. 

100. «By the way, does anybody believe that Joe had 80 million votes? Does 

anybody believe that he had 80 million computer votes?» 

Вопросительная интонация в предложениях особенно привлекает 

внимание аудитории, что делает этот прием эффективным способом 

заинтересовать слушателей и удержать их внимание. 
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В речи Трампа встречаются различные стилистические средства: 

повторы, эпитеты, сравнения.  

Например: 

101. «When you look at last night they're all running around like chickens 

with their heads cut off with boxes and nobody knows what the hell is going on». 

В речи, посвященной сторонникам Джо Байдена, Трамп использует 

очень сильное, экспрессивное сравнение для воздействия и манипулирования 

общественным сознанием: «like chickens with their heads cut off with boxes»   

В публичных речах Трампа также имеются синтаксический параллелизм 

повторы: 

102. «Their victories have not been your victories. Their triumphs have not 

been your triumphs»; 

103. «Together we will make America strong again. We will make America 

wealthy again. We will make America proud again. We will make America safe 

again. Together we will make America great again». 

Повтор помогает усилить выразительность речи оратора, передать 

отношение бывшего президента к изображаемой действительности. Кроме 

того, данный прием хорошо откладывается на подсознательном уровне 

публики, задаёт выгодное для Трампа направление и выступает в качестве 

средства манипуляции.  

Разговорные обороты речи придают выразительность и живость речи 

оратора, отражают авторское отношение к теме выступления. Для Трампа 

более характерны просторечные разговорные фразеологизмы, например, «what 

the hell is going on». Они обладают сниженным стилистическим характером, 

отрицательной коннотацией. Подобные обороты применяются для описания 

события в уничижительном, пренебрежительном свете, в данном случае, это 

отношение Трампа к «честным» выборам на пост президента. 

Упоминание авторитетных личностей для данной аудитории вызывает 

симпатию и доверие публики к оратору, а также придает дополнительный вес 
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его словам. Дональд Трамп в своей инаугурационной речи и дальнейших 

выступлениях вспоминает авторитетных личностей: 

104. «I respect the fact that I believe he's starting to respect us: President 

Carter, President Clinton, President Bush, President Obama, Michelle Obama». 

Обратимся к анализу соотношения стратегий, использованных 

Дональдом Трампом на публичных выступлениях (cм. Рисунок 10). 

 

 

Рисунок 10 - Стратегии, использованные Дональдом Трампом на публичных 

выступлениях 
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Данная тактика реализуется при помощи бездоказательного, 

неаргументированного приписывания вины. Д. Трамп использует глагол 

«obstruct», имеющий в составе своего значения негативный оценочный 

компонент. Отрицательные конструкции и синтаксический параллелизм 

способствуют усилению выражения негативного субъективного отношения 

Дональда Трампа к представителям Демократической партии в Конгрессе.   

Президент использует тактику кооперации для усиления чувства 

единства с американским народом. Дональд Трамп апеллирует к идеям и 

ценностям своей аудитории через введение мы-инклюзивного (we), а также 

через лексемы (friends, our), указывающих на близость: 

106. «This evening, joined together with friends, we reaffirm our shared 

customs, traditions and values. We love our country. We celebrate our troops. We 

embrace our freedom. We respect our flag. We are proud of our history. We cherish 

our Constitution, including, by the way, the Second Amendment». 

Политик выбирает языковые средства, необходимые для активизации в 

сознании аудитории тех ментальных структур, с помощью которых участник 

политического дискурса позиционирует себя принадлежащим к 

определенному социальному слою. В данном случае, Дональд Трамп 

обращается к патриотической составляющей американского народа.  

2.1.6. Специфика вербального поведения Джо Байдена  

В данном параграфе будет рассмотрена специфика вербального 

поведения Джозефа Робинетта Байдена-младшего (Джо Байдена) – 46-го 

президента США, члена Демократической партии. 

В речах президента тема демократии возникает с первых минут и 

последовательно повторяется, создавая эффект убеждения. Политик 

позиционирует демократию как идеальную модель государственно-

общественных отношений: 

107. «Democracy remains Humanity's greatest instrument to address the 

challenges of our time»; 
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108. «The United States is determined to defend and strengthen democracy 

at home and around the world». 

В своих речах Дж. Байден поднимал не только тему демократии, но и 

такие вопросы, как расширение женских прав, проблемы дискриминации, 

сфера образования и военная политика. Эти темы, обладающие высокой 

эмоциональной значимостью в избирательных компаниях, были сразу же 

включены в его повестку, что подчеркивало его личную вовлеченность в 

каждую из них. 

Лексема «democracy» в выступлениях Дж. Байдена выполняет ключевую 

роль:  

109. «Now it's no secret that the contest between democracy and autocracy, 

the United States denies the president. Champion a vision for our world that's 

grounded in The Valleys of democracy. The United States is determined to defend 

and strengthen democracy at home and around the world. Because I believe 

democracy remains Humanity's greatest instrument to address the challenges of our 

time». 

Во-первых, данное существительное носит экспрессивно-уточняющий 

характер, конкретизирует основную мысль о том, что демократия является 

самым приемлемым политическим режимом для американского народа. Во-

вторых, выполняется функция логического выделения, которая способствует 

участию лексического повтора в расставлении акцента на важнейших смыслах 

высказывания.   

Джо Байден в своих выступлениях транслирует ключевую идею: именно 

он способен реализовывать необходимые стране преобразования. Политик 

сознательно ассоциирует себя с простыми американцами, подчеркивая, что 

разделяет их боль, потери и переживания. Одновременно он стремится 

показать свою исключительность, убеждая аудиторию, что он – не просто 

«обычный Джо». Такой подход позволяет ему выстраивать доверительные 
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отношения с электоратом, позиционируя себя как «своего» человека для 

народа. 

Например: 

110. «We're good people. This is the United States of America. And there's 

never been anything, never been anything we've been able not able to do when we've 

done it together». 

Анализ выявил, что в речах Джо Байдена воздействие на аудиторию 

осуществляется через использование лексики с позитивной эмоциональной 

окраской.  Например: 

111. «Opportunity. Security. Liberty. Dignity. Respect. Honor». 

Данное средство выражения используется для достижения эффективной 

манипуляции сознанием электората. С одной стороны, лексика с 

положительной коннотацией пробуждает положительные эмоции, связанные с 

личностью Джо Байдена, порождает приобщение, принадлежность к 

принятию решений в судьбе своей страны. С другой стороны, подобная 

лексика преподносит искаженную информацию, где акцент заведомо 

расставлен на положительной, приятной стороне для аудитории, а также 

демонстрирует подачу желаемого как реального и некорректную номинацию: 

112. «The Bible tells us to everything, there's a season, a time to build, a 

time to reap and a time to sow, and a time to heal. This is the time to heal in 

America». 

Повтор существительных «time» в данном примере носят 

манипулятивный характер: Дж.  Байден говорит о времени и возможностях 

преодоления ошибок прошлого и формирования лучшей, новой реальности. 

Совместными усилиями власти и народа будет заложен фундамент нового 

демократически развитого государства. Политик стремится к тому, чтобы 

аудитория воспринимала данное убеждение как соответствующее их желаниям 

и интересам.        
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В ходе анализа публичных выступлений Джо Байдена отмечается 

комбинация использования положительно оценочной коннотации и негативно 

окрашенной лексики. Одним из наиболее эффективных способов реализации 

целей манипулятивного выступления является дискредитация соперника, 

обесценивание его высказываний или действий. Пейоративная лексика, как и 

менасивы, в политическом дискурсе представляют собой средство открытого 

или скрытого нападения. Джо Байден активно выражает негативное мнение в 

отношении дискриминации: «the greatest threats», «severe disappointment», «a 

permanent setback»; военной операции: «sacrifice», «invaded», «to erase a 

sovereign state», «shamelessly violated», «overt nuclear threats», «a reckless 

disregard», «a sham referenda», «extremely significant violation», «outrageous 

acts», «horrifying evidence of  atrocity and war crimes»; политике его коллег: 

«politics of fear and coercion», «the harsh rhetoric», «our enemies», «grim era of 

demonization». Данный языковой прием помогает рисовать картину 

неотвратимой угрозы в сознании реципиента, глобальной опасности, которая 

не имеет равных по масштабу и силе. При помощи пейоративов создается 

иллюзорное представление о неуловимости и вездесущности врага для Джо 

Байдена, а значит и для всей Америки. Пейоративы в манипулятивных целях 

актуализируются в создании чувства безысходности, паники, страха, что 

может повлечь за собой формирование реактивной агрессии электората. В 

данном случае, страх, создаваемый при помощи пейоративной лексики, 

рассматривается как необходимый результат манипуляции политика 

[Новоселова 2022: 250]. 

Публичные выступления Джо Байдена характеризуются активным 

использованием личного местоимения «we» и притяжательного местоимения 

«our», которые носят манипулятивный характер в политическом дискурсе:  

113. «We're good people»; 

114. «We're not passive witnesses to history. We are the authors of History. 

We can do this. We have to do it for ourselves and for our future, for humankind». 
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Используя данные грамматические средства, президент стремится 

подчеркнуть единение со своим народом. Конструкция фразы с 

местоимениями «we» и «our» скрывает личную ответственность Дж. Байдена 

за свое высказывание, придает его речи авторитетность за счет причащения к 

некой сверхличностной ценности. Использование данных местоимений 

эксплуатирует важную общечеловеческую идею кооперативности, 

объединения людей по родовому, национальному или другому признаку, что 

делает это употребление максимально эффективным в целях манипуляции 

сознанием электората.    

Среди грамматических средств, обладающих манипулятивным 

характером, были выделены степени сравнения прилагательных. Речь Джо 

Байдена изобилует данными средствами. Например: 

115. «The finest fighting force in the history of the world has been a model 

of diversity and has not only been our made our nation better, stronger but safer»; 

116. «We have benefited by opening the doors of opportunity just a little bit 

wider to include those who've been left behind»; 

117. «Our nation is stronger»; 

118. «The broadest and most diverse coalition». 

Употребление в речи Дж. Байдена степеней сравнения прилагательных 

характерно для побуждения к действию, убеждению в своей правоте, критике 

или похвале. Данное средство используется для усиления эмоционального 

воздействия на реципиента и проявления отношения политика к разным 

событиям или людям.   

Отличительной особенностью вербального поведения Джо Байдена 

является частое использование таких модальных глаголов, как «can», «should», 

«will». Модальный глагол «can» используется в значении возможности и 

вероятности, употребленный для выражения мнения президента относительно 

будущих событий в стране и мире. Деонтический глагол «should» выражает 
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долженствование, воспринимающееся реципиентом как рекомендация, 

предложение. Дж. Байден осознано выбирает этот глагол вместо must, чтобы 

не звучать авторитарно. Модальный глагол «will» усиливает вероятность 

развития событий, указывает на определенную вариацию будущего (см. 

Рисунок 11). Таким образом Джо Байден оказывает воздействие на сознание 

аудитории, идентифицируя вероятное предположение.  

 

 

Рисунок 11 - Модальные глаголы 

Например: 

119. «Our nation colleges and universities should be engines of expanding 

opportunity through Upper Mobility». 

Анализ показал, что публичные выступления Джо Байдена изобилуют 

атрибутивными словосочетаниями, с помощью которых выступление 

политика приобретает яркую эмоциональную окраску и вызывает интерес 

аудитории к личности Дж. Байдена. Данные словосочетания обладают сжатой 

структурой и способны запускать ментальные процессы в сознании 
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реципиента, оказывать влияние и формировать его картину мира, привлекать 

внимание и оживлять коммуникацию. В публичных выступлениях Джо 

Байдена были выделены следующие атрибутивные словосочетания: «Adj + N» 

(hard decisions, great nation, toughest missions, Global mission) и «N + of + N» 

(colleges of nation, a nation of prosperity and purpose, call of nation, challenges of 

time). Президент, используя данное языковое средство, в краткой форме дает 

полное описание той или иной ситуации, облегчает синтаксический каркас 

предложения и делает его максимально доступным для электората. Употребляя 

в речи атрибутивные словосочетания, Дж. Байден формирует в сознании 

аудитории яркий и запоминающийся образ. 

Анализ показал, что Джо Байден обращает свой взгляд в прошлое, к 

истории Соединённых Штатов; также президент упоминает локативы, которые 

являются знаковыми стилистическими средствами: Капитолий как символ 

преодоления Гражданской войны, Национальную аллею место выступления 

Мартина Лютера Кинга (1963), борьбу женщин за право голоса (1913) и 

приведение к присяге в качестве вице-президента Камалы Харрис спустя 108 

лет, мемориал героям нации на кладбище Арингтон и место перед Капитолием, 

где двумя неделями ранее враги демократии штурмовали Капитолий и были 

разгромлены. 

Использование риторических вопросов способствует достижению 

нужного для президента стилистического эффекта. Данный прием выбран Джо 

Байденом, чтобы создать эффект диалога с электоратом. Риторический вопрос 

косвенно заставляет электорат поразмыслить над той или иной ситуацией, а 

последующие ответы Дж. Байден показывают, что затронутые проблемы 

действительно близки ему и волнуют, а значит он старается эти проблемы 

решить. В качестве примера представлен риторический вопрос Джо Байдена 

во время его инаугурационной речи: 

120. «What is the will of the people? What is our mandate?» 
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Политик использует в своих не только  риторические вопросы, но и 

другие стилистичсекие приемы. Как отмечается в исследованиях, метафора 

служит основным инструментом и риторическим средством для выражения 

поолитических проблем в выступлениях государственных деятелей [Чудинов 

2012: 178]. В своих выступлениях Дж. Байден активно использует 

метафорические выражения, описывая Америку как «плавильный котел» 

(«crucible»), и говоря о врагах, которые «леденят кровь» («make your blood run 

cold»). Эти образные средства служат инструментом для создания нужных 

ассоциаций у аудитории, позволяя политику формировать в сознании 

избирателей выгодную ему картину мира. Как отмечают исследователи, 

метафоры выполняют двойную функцию: создают эмоциональные образы и 

замедляют рациональное восприятие информации, что является эффективным 

приёмом речевого воздействия [Баранов 2000: 73]. Таким образом, через 

метафорический язык Джо Байден выстраивает позитивный образ себя как 

государственного деятеля и семьянина, апеллируя к идее светлого будущего.  

В качестве примеров можно привести следующие метафоры «burdens we 

carry are heavy» – образ тяжелого бремени, которое несут американцы, 

особенно женщины-военослужащие; «heart of this nation still beats with kindness 

and courage» – подчеркивает единство нации и преобладание положительных 

моральных качеств; «the girls who will inherit this world» – создание образа 

будущего мира без гендерного неравенства; «to rebuild the backbone of this 

nation» – метафора восстановления социальной основы с акцентом на средний 

класс как опору общества; «new era of relentless diplomacy» – эра безжалостной 

дипломатии, в которой будет использоваться вся мощь американской власти в 

целях развития инвестирования в новые методы поддержки людей по всему 

миру; «lower the temperature» – словосочетание используется в качестве 

характеристики политики Дональда Трампа. Джо Байден призывает отказаться 

от разрушительной политики предыдущего президента, снизить градус 

напряжения, взять все под свой контроль и перестать накалять обстановку 
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внутри страны; «America's bent the arc of the moral universe» – фраза означает, 

что, хотя правосудие Америки может занять много времени, Вселенная 

стремится к нему. Для Джо Байдена справедливость – это данность, которая 

произойдет сама по себе, поскольку именно так изгибается дуга вселенной.  

Индивидуальная активность, политические реформы и судебные 

разбирательства – все это методы, с помощью которых иногда можно добиться 

перемен для США и всего мира;  «a beacon for the globe» – Америка 

представляет собой источник, маяк надежды, ободрения или вдохновения, 

особенно перед лицом невзгод; «to build a nation of prosperity and purpose» – 

Джо Байден подчеркивает, что нация, граждане которой враждебны друг к 

другу, где ее граждане не могут жить в гармонии, но боятся или не уверены в 

том, что им нужно жить в определенном регионе, – это нация, которая еще не 

готова стать процветающей. Политик задает курс своей политической 

деятельности во время правления страной и утверждает, что именно он и его 

политика, смогут сделать американский народ великим и процветающим; 

«grim era of demonization» – еще одна характеристика политики Дональда 

Трампа. Джо Байден хочет положить конец расколу в Конгрессе за последние 

четыре года, углубляющейся ненависти между белыми и черными и 

политическому расколу из-за прекращения распространения COVID-19.  

Так, метафора выступает одним из ключевых инструментов 

имплицитного воздействия на общественное сознание [Чудинов 2012: 84]. 

Данный стилистический прием реализует скрытые механизмы влияния на 

процессы и формирование определенных моделей восприятия политической 

реальности. Метафора транслирует директивные установки, побуждая 

адресата к принятию необходимой картины мира говорящего.    

В политической речи повторы и параллелизм необходимы для усиления 

перлокутивного эффекта высказывания. Повтор лексических единиц в 

сочетании с синтаксическим параллелизмом способствует усилению 

воздействия на сознание аудитории, формированию запоминающихся 
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слоганов и конструированию необходимого для политика образа будущего.  

Яркой иллюстрацией эффективного использования данного стилистического 

средства является изложение четкой программы в инаугурационной речи: 

121. «I believe these Americans have called upon us to marshal the forces of 

decency, the forces of fairness to marshal, the forces of science and the forces of 

hope in the great battles of our time: the battle to control the virus, the battle to build 

prosperity, the battle to secure your family's healthcare, the battle to achieve racial 

justice and root out systemic racism in this country. And the battle to save our planet 

by getting climate under control, the battle to restore decency, defend democracy 

and give everybody in this country a fair shot». 

В своем выступлении Джо Байден акцентирует приоритетность борьбы 

с вирусом, что маркируется через стратегию – возращение вопросу, как в 

начале, так и в завершении перечня полномочий. Лексема battle используется 

в метафорическом значении: имеется ввиду оптимизация экономики, и 

политики в целом, т.е. борьба страны за самые высокие показатели. Кроме 

того, среди ключевых приоритетов обозначены восстановление экономики на 

траекторию развития, ускорение реформ здравоохранения, достижение 

социальной справедливости для всех групп населения, экологическая 

трансформация, которая начинается с возобновления участия в Парижском 

соглашении. Перечисленные направления Джо Байден определяет как 

стратегически важные. Особого внимания заслуживает тот факт, что президент 

дважды в течение минуты использовал существительное «decency» 

(порядочность), акцентируя практически полное отсутствие данного качества 

в течение предыдущих четырех лет. 

Во время публичного выступления по вопросам образования и расизма 

среди американского народа, Дж. Байден произносит следующие 

предложения:  

122. «Discrimination still exists in America. Discrimination still exists in 

America. Discrimination still exists in America». 
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В приведенном примере лексический повтор в сочетании с 

синтаксическим параллелизмом подчеркивает важность и остроту проблемы 

дискриминации населения в Америке. Политик создает необходимый 

эмоциональный эффект и делает акцент необходимости национального 

единства: 

123. «They've delivered us a clear victory, a convincing victory, a victory for 

we the people»; 

124. «It's the honor of my lifetime that so many millions of Americans have 

voted for that vision. And now the work of making that vision is real». 

В публичных выступлениях Джо Байдена также характерно 

использование устойчивых выражений (фразеологизмов). В качестве примера 

рассмотрим фразеологизмы, которые Джо Байден использовал в своих 

публичных выступлениях.  

Например: 

125. «I pledge to be a president who seeks not to divide but unify; who 

doesn't see red states and blue states only sees the United States and work with all 

my heart, with the confidence of the whole people to win the confidence of all of 

you». 

Устойчивое выражение with all my heart выполняет мелиоративную 

функцию, которая направлена на позитивную характеристику Дж. Байдена как 

президента США. Политик клянется, что будет выполнять свою работу с 

самыми искренними чувствами, от всего сердца. Фразеологическая номинация 

данной единицы представляет собой эффективное средство по формированию 

у некритично мыслящего реципиента доверия и симпатии к речи Джо Байдена:  

126. «Folks America has always been shaped by inflection points, by 

moments in time where we've made hard decisions about who we are and what we 

want to be: Lincoln in 1860 coming to save the Union, FDR in 1932 promising a 

beleaguered country a new deal, JFK in 1960 pledging a new frontier and 12 years 

ago when Barack Obama made history and told us, «Yes,we can». 
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Фразеологизм made history также выполняет мелиоративную функцию, 

неявно направленную на создание положительного имиджа Джо Байдена. 

Политик восхищается деятельностью предыдущих коллег и сообщает, что 

Барак Обама сделал историю (первый афроамериканец, выбранный на пост 

президента США): 

127. «My heart goes out to each and every one of you». 

Устойчивое выражение «heart goes out to (someone)» использовано Дж. 

Байденом для выражения сочувствия и сопереживая афроамериканскому 

населению по вопросу дискриминации в Америке. Политик показывает, что 

особенно переживает данную трагическую ситуацию в стране.   

Олицетворение как способ репрезентации образа Америки обладает 

манипулятивным характером в речах Джо Байдена. Образ страны представляет 

собой многогранное и сложное явление, имеющее значение для восприятия 

страны извне и для формирования национальной идентичности американского 

народа. Джо Байден стремится создать привлекательный образ США не только 

для своих граждан, но и для внешнего мира. Использование олицетворения в 

публичных речах является одним из эффективных механизмов формирования 

национального самосознания и продвижения идеологических установок 

необходимых для политика. Американский президент говорит об Америке как 

о живой организме, у которого есть душа. Дж. Байден сообщает, что он тот 

человек, способный восстановить душу Америки, перестроить костяк 

американской нации, чтобы Америку снова уважали во всем мире:  

128. «I sought this office to restore the soul of America, to rebuild the 

backbone of this nation, the middle class, and to make America respected around 

the world again and to unite us here at home». 

Душа страны представляет собой древнюю философскую и 

теологическую концепцию, одну из глубочайших способов понимания людьми 

своей индивидуальной идентичности и совместной жизни.  
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Высокая степень экспрессивности, эмоциональности и персуазивности 

характерная для публичных выступлений Джо Байдена. Это достигается за 

счет использования в речи разных стилистических средств, в том числе и 

метонимии, которая эффективно повышает эмоциональный фон восприятия 

сказанного и оказывает значительное влияние на сознание реципиента. В 

речевом манипулировании метонимия является одним из наиболее 

эффективных средств выразительности. Она образно отображает мысли 

автора сообщения, а также создает необходимое и выгодное для политика 

отношение к тому или иному событию. Джо Байден использует метонимию, 

обусловленную релевантностью:  

129. «The people of this nation have spoken». 

В данном примере голос народа употребляется вместо личного мнения 

политика. За счет использования образа американского народа аудитория 

воспринимает мнение Дж. Байдена как свои идеи и мысли. Метонимическая 

модель, в которой использовано целое вместо части, делает акцент для 

аудитории на важности политической идеи Джо Байдена и придает ей 

большую значимость.    

Выразительность и эмоциональность речи политика достигается за счет 

средств экспрессивного синтаксиса. Джо Байден использует восходящую 

градацию:  

130. «Tonight, we've seen all over this nation, all cities in all parts of the 

country, indeed across the world, an outpouring of joy, of hope, renewed faith and 

tomorrow bring a better day». 

Данная градация выполняет эмоционально-усилительную функцию, 

производя на реципиента сильное впечатление за счет эмоционального ряда: 

города, страна, мир.  

На синтаксическом уровне политик активно использует параллелизм как 

манипулятивное средство, оказывающее воздействие на аудиторию. 

Например: 
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131. «We need to keep an open door of opportunities. We need to remember 

that diversity is our strength. We have to find a way forward. We need to remember 

the promised America is big enough for». 

Данный языковой прием выполняет несколько функций: 

ритмизирующую, экспрессивную и организующую. Джо Байден делает акцент 

на заданный политический курс и результаты, которые он хочет получить за 

срок своего правления. Синтаксический параллелизм значительно усиливает 

эмоциональное воздействие на электорат, подтверждая заявления Байдена о 

необходимости сделать Америку свободной и великой страной. Политик 

подчеркивается единство нации и президента, уверенность в успехе 

совместных усилий. Эффект повтора за счет соизмеримых и сходных речевых 

единиц задает определенный ритм публичному выступлению Дж. Байдена, 

реализует экспрессивно-эмоциональную функцию.  

Ритмизация речи осуществляется в большей степени за счет эпифоры, 

т.к. самая важная и новая информация располагается в конце предложения. 

Эффект суггестии усиливается за счет одного и того же слова или 

словосочетания на конце двух подряд идущих предложений. Пример эпифоры 

в речи Джо Байдена: 

132. «I also believe that talent, creativity and hard work are everywhere 

across this country. Not equal opportunity it is not everywhere across this country». 

В данном примере речь идет о проблеме дискриминации в Америке и ее 

последствиях для всего американского народа. Кроме того, имеется эффект 

противопоставления между талантом, креативностью и неравенством 

возможностей.   

Еще одним распространенным средством манипуляции является 

антитеза – противопоставление 2-х противоположных признаков или явлений. 

В политическом дискурсе часто происходит деление на «своих» и «чужих», 

которое помогает обычному гражданину ориентироваться в текущей 

политической гонке [Михалева 2009: 70]. Однако, данная дихотомия может 
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быть использована в качестве инструмента манипуляции для радикального 

изменения предпочтений по отношению к тому или иному политику, событию. 

Антитеза реализуется не только на уровне текста, а также при помощи 

антонимов.  

Например:  

133. «I pledge to be a president who seeks not to divide but unify, who 

doesn't see red states and blue states, only sees the United States, and work with all 

my heart, with the confidence of the whole people, to win the confidence of all of 

you». 

Антитеза осуществляется посредством глаголов «divide» и «unify», 

«doesn't see» и «sees», словосочетаний «red and blue states» и «the United States». 

Джо Байден стремится создать контраст между прошлым и будущим, когда он 

начнет осуществлять свою политическую программу. Антитеза в речи 

политика реализуется за счет антонимов «enemies» и «Americans»: 

134. «They are not our enemies. They are Americans. They’re Americans». 

Дж. Байден подчеркивает, что американцы никак не могут быть врагами 

между собой, данное разделение не приемлемо для президента. Еще одно 

противопоставление, связанное с темой врагов: 

135. «And to make progress, we have to stop treating our opponents as our 

enemies». 

Антитеза заключается в антонимичных словосочетаниях our opponents и 

our enemies. Политик призывает не смешивать данные понятия и не относится 

к своим оппонентам как к врагам. Еще один пример антитезы: 

136. «Folks I'm a proud Democrat, but I will govern as an American 

president». 

В данном примере мы наблюдаем противопоставление лексем 

«democrat» и «president». Джо Байден апеллирует к идее демократии: народ 

служит источником и носителем политической, государственной власти. 

Однако, институт президентства предоставляет президентам возможность для 
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изменения стиля президентской политики. Дж. Байден сообщает, что будет 

ответственным делегатом от своего народа, который будет бороться за 

демократию и ее идеи. Противопоставление словосочетаний «our better angels» 

и «our darkest impulse» в предложении: 

137. «Our nation is shaped by the constant battle between our better angels 

and our darkest impulse and what Presidents' Day in this battle matters». 

Политик использует противопоставление для характеристики истории 

Америки и предыдущих политических программ его коллег. Дж. Байден 

апеллирует к библейскому противопоставлению: ангелы – символ духовности, 

чисты и благодетели, а влечение – негативные и темные аспекты человеческой 

природы. Политик размышляет о борьбе в стране и в американском обществе 

двух начал – добра и зла.     

Еще одним средством манипулирования Джо Байдена является 

цитирование как авторитетных личностей, так и близких, родных людей. 

Например: 

138. «Remember, as my grandpappy said when I walked out of his home, 

when I was a kid up in Scranton, he said, «Joey, keep the faith».  And our 

grandmother, when she was alive, she yelled, ‘No, Joey. Spread it»; 

139. «As an English poet, John Milton once wrote: «They also serve who 

only stand and wait». 

Цитирование используется политиком для привлечения симпатии 

аудитории и установление связи с ней. Кроме того, имеется воздействие на 

логику поведения политических структур и определение курса развития 

политики Дж. Байдена на ближайшие годы. Апелляция к чувствам и эмоциям 

аудитории – основная функция цитирования в речи политиков. Цитирование 

играет одну из главных ролей воздействия политических деятелей на сознание 

электората, осуществляет манипуляцию.  

Обратимся к анализу соотношения стратегий в публичных выступлениях 

Джо Байдена (см. Рисунок 12). 
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Рисунок 12 - Стратегии в публичных выступлениях Джо Байдена 

 

Политик чаще всего использует в своих речах стратегию театральности 

(46%), стратегия на повышение занимает 29% от общего объема выступлений, 

стратегия на понижение – 25%. 

Среди типичных тактик, которые употребляются в речи Джо Байдена, 

были выявлены следующие: тактика обещания и тактика предупреждения. 

Президент берет на себя добровольное обязательство бороться за всех 

американцев: кто проголосовал за президента и за тех, этого не сделал. 

Например: 

140. «Yet hear me clearly: Disagreement must not lead to disunion. And I 

pledge this to you: I will be a President for all Americans. I will fight as hard for 

those who did not support me as for those who did». 

Реализация тактики обещания достигается за счет использования 

глаголов be, fight в форме Future Simple. Подкреплению обещания 
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способствует личное обязательство Джо Байдена перед американским 

народом, выраженное через глагол «pledge: I pledge this to you». 

В своем выступлении Дж. Байден делает предваряющее извещение о 

возможных событиях, используя тактику предупреждения. Например: 

141. «The only way – the only way to keep this force strong for the next 50 

years, and 50 after that and the 50 after that, is if we keep our promises – if we 

uphold the sacred obligation we bear to our military members, our veterans, our 

spouses, caregivers, and survivors». 

Президент произносит данную речь во время подписания Указа об 

обеспечении экономической безопасности супругов военнослужащих и 

ветеранов. Джо Байден использует сложноподчиненное предложение, 

выражающее условно-следственные отношения «the only way to keep … if».  

Категоричность и уверенность президента в неизбежности предрекаемого 

подкрепляется употреблением выражения the only way, а также его 

повторением, что способствует эффективному воздействию на сознание 

аудитории.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



110 

 

 

 

 

2.2. Вербальная составляющая публичных выступлений первых леди 

США  

Роль первых леди в американском политическом дискурсе претерпевает 

радикальные изменения. В современном демократическом обществе первая 

леди является не просто хранительницей очага и хозяйкой Белого Дома, это 

политический партнер президента. Роль супруги президента США 

предоставляет женщине уникальную власть [Андерсен Брауэр 2019: 218]. 

Симпатия электората к будущей первой леди может принести дополнительные 

голоса кандидату в президенты. В связи в этим интересно проанализировать 

специфику вербального поведения первых леди. 

2.2.1. Специфика вербального поведения Жаклин Кеннеди  

В данном параграфе будет рассмотрена специфика вербального 

поведения первой леди 35-ого президента США, Жаклин Кеннеди.  

Жаклин Кеннеди как истинный ценитель искусства и архитектуры, 

всегда стремилась сохранить исторические памятники и старалась посещать 

как можно больше стран. В ее выступлениях можно часто встретить темы 

единства народа и сохранения искусства. Например, ее интервью с известным 

журналистом мистером Vanocur об устройстве Белого дома.         

Женщины – ораторы чаще выражают личное переживание и сочувствие 

пострадавшей стороне. Кроме того, для них характерно открытое и 

эмоциональное выражение своих чувств:  

142. «The knowledge of the affection in which my husband was had by all of 

you has sustained me and we worth of these tributes is something I shall never 

forget». 

Таким образом, Жаклин мастерски использует эмоционально и 

коннотативно окрашенную лексику для формирования «правильного» общего 

настроя. 
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Как уже отмечалось, важным отличительным критерием современного 

политического дискурса США является широкое применение словосочетаний 

и слов, которые обозначают определенные социально-политические реалии, 

относящиеся к общественно-политической лексике. Общецелевые установки 

Жаклин в ее речи характеризует интенциональность ее выступлений. 

Основными темами в выступлениях первой леди, были такие темы, как 

единство народа и сохранение искусства в мире. В благодарственной речи за 

письма с соболезнованиями Жаклин говорит о том, что благодаря упорному 

труду, можно добиться любой поставленной цели:  

143. «It is my greatest wish that all of these letters be acknowledged. They 

would be but it will take a long time to do». 

Речь Ж. Кеннеди наполнена словами и словосочетаниями с 

положительной коннотацией. Так, первая леди располагает аудиторию к своей 

персоне:  

144. «As I look back upon my journey through India, it is with a feeling of 

great affection for this country and its people, and for the prime minister, whose 

kindness made my visit possible». 

Жаклин Кеннеди использует слова и слово сочетания с положительной 

коннотацией: «great affection», «kindness». Например, существительное 

«kindness» имеет следующее определение: «the quality of being generous», 

«helpful», «and caring about other people», «or an act showing this quality» 

[Cambridge dictionary]. Данный прием оказывается эффективным для оратора, 

которому необходимо наладить контакт с аудиторией.  

Использование прилагательных в превосходной степени является одной 

из отличительных черт выступлений Жаклин Кеннеди: 

145. «At the end of every day I could not decide which day was the best each 

day brought new experiences, new friends»; 

146. «The thing is Thomas Jefferson did the most wonderful thing of putting 

in beautiful furniture». 
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Речь женских политических деятелей носит выразительный характер, 

который достигается употреблением атрибутивного словосочетания our 

country. Жаклин использует данное грамматическое словосочетание для того, 

чтобы сблизиться с народом, дать понять, что они не разделимы, она и народ – 

это одна часть целого:  

147. «I believe that both the people in India and we in our country share this 

vision». 

В публичных выступлениях Жаклин Кеннеди отмечается употребление 

модальных глаголов (рис. 13): 

148. «At the end of every day, I could not decide which day was the best». 

149. «My own country, even too, have a pride in their traditions, so I think 

as I stand in these gardens, which were built long before my country was born, that 

that’s one more thing that binds us together and which always will». 

 

 

Рисунок 13 – Модальные глаголы 
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Выражение вероятного предположения осуществляется при помощи 

модального глагола «could». Так, модальный глагол указывает на некую 

возможность свершения события, исходя из обстоятельств. В примере глагол 

«will» отражает просьбу, обещание или желание. Таким образом, первая леди 

выражает свое желание и стремление к миру и дружбе между странами.    

Модальные глаголы в речи Жаклин Кеннеди являются эффективным 

средством манипулирования общественным сознанием. Данное языковое 

средство используется в каждом выступлении первой леди 35-ого президента 

США.  

Среди языковых средств, было отмечено, что в речи первой леди 

используется местоимение первого лица единственного числа. Однако, Ж. 

Кеннеди употребляет в своих выступлениях притяжательное местоимение 

«our», которое важно для достижения максимального персуазивного 

характера: «our country», «our own American pioneers of the Peace Corps». При 

помощи данного местоимения Жаклин Кеннеди апеллирует к чувствам 

патриотизма, положительно влияя как на статус Америки, так и на самого 

оратора. Первая леди стремится к единству народов и уважению всех культур, 

а также сохранению всех исторических памятников. Таким образом, Жаклин 

стремится показать через лексему both, что нет различий между народами – 

каждый достоин уважения и почитания:  

150. «Each day brought new experiences, new friends and a new welcome. 

It was a wonderful surprise to meet our own American pioneers of the Peace Corps 

so many miles from home, going the unknown ways, in my husband's words, requires 

many gifts of character and a confident vision of the future. I believe that both the 

people in India and we in our own country share this vision». 

Рассмотрим анализ соотношения стратегий в публичных выступлениях 

Жаклин Кеннеди (см. Рисунок 14): 
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Рисунок 14 - Стратегии в публичных выступлениях Жаклин Кеннеди 

 

Первая леди использует в своей речи стратегию театральности (84%), а 

также стратегию на повышение, которая занимает 16% от общего объема 

выступлений.  

Типичными тактиками первой леди являются тактика кооперации и 

тактика информирования. Жаклин Кеннеди использует в речи лексемы, 

указывающие на близость («us», «together»). Например: 

151. «I must say I’m profoundly impressed by the reverence which you in 

Pakistan have for your art, and for your culture, and for the use for which you make 

of it now. My own countrymen too have a pride in their traditions. So I think, as I 

stand in these gardens, which were built long before my country was born, that that’s 

more one thing that binds us together and which always will». 

Тактика кооперации также реализуется при помощи упоминания реалий: 

«art», «culture», «traditions», которые важны и ценны как для американского, 

так и для индийского народа.  

Первая леди использует тактику информирования для приведения 

разных фактов о Белом Доме. Например: 
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152. «It’s an 18th century house. It was designed in 1792 by James Hoban 

who was an Irishman and he modeled it quite loud on Leinster House in Dublin. So 

it is an 18th century house but it has many things of later periods in it you mentioned 

before». 

Реализуя данную тактику, Жаклин Кеннеди ограничивается 

предоставлением необходимой информации. Она не сопровождает свою речь 

выражением отношения к сказанному, аудитория сама принимает решение 

учесть услышанное или нет. 

2.2.2. Специфика вербального поведения Хиллари Клинтон  

В данном параграфе будет рассмотрена специфика вербального 

поведения первой леди 42-ого президента США, Хиллари Клинтон.  

Понятие свободы и единства для американской политики является 

составляющей ядра американского языкового сознания и стоит в одном ряду с 

такими константами и реалиями как деньги, семья, независимость, 

безопасность и др. Х. Клинтон подчеркивает индивидуализм американской 

культуры, в которой граждане США определяют свою жизнь и ее ход, точнее 

свободу действий, не противоречащих закону. В этом и заключается 

гражданское право и счастье американца. 

Хиллари Клинтон, как и все политические лица прибегают к различным 

способам речевого идеологического воздействия, результаты которого 

зачастую имеют мировоззренческий характер. Женщина позиционирует США 

как мирового лидера, как государство, способное обеспечить безопасность, 

стабильность и светлое будущее своим подданным. В речи Хиллари Клинтон 

были затронуты такие темы, как: 

а) президент – народный лидер:  

153. «We're choosing our next commander-in-chief the person we count on 

to decide questions of war and peace, life and death». 

б) будущее детей:  
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154. «At this moment of great potential, let's not squander our children's 

futures. Let's elect leaders who will leave no child behind». 

Главным для кандидата в президенты является представление 

Соединенных Штатов Америки как единственного, уникального государства, 

которое всегда готово к сотрудничеству и которое заботится о своих 

гражданах.  

Хиллари Клинтон намерено использует в своих выступлениях лексику, 

которая вызывает положительную реакцию у аудитории: 

155. «I'm proud to stand here at this extraordinary moment the most 

peaceful, prosperous, promising time in our nation's history». 

Первая леди воздействует на слушателей при помощи слов и 

словосочетаний с положительной коннотацией: «peaceful», «prosperous», 

«promising». Например, прилагательное «peaceful» имеет следующее 

определение: «calm and quiet», «free from worries or annoyances» [Cambridge 

dictionary]. Политик использует лексику, которая отражает основные 

политические ценности и цели американского общества. Х. Клинтон 

употребляет в речи словосочетания и существительные с положительной 

коннотацией, косвенно обращая внимание аудитории, что время президентства 

Б. Клинтона – самое мирное и процветающее. 

В высказываниях зачастую можно встретить прием варьирования 

местоимений множественного числа «we» и первого лица единственного числа 

«I», личного «you», а также притяжательных местоимений. Наречие «together» 

усиливает эффект единения Хиллари Клинтон и американского народа. 

Например: 

156. «We are grateful to each; I love this country and I know you do too»; 

157. «Together, they made the hard decisions to renew our economy and our 

national spirit; to advance democracy and defend freedom around the world». 
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Использование данных местоимений оказывает желаемый 

эмоциональный эффект на аудиторию. Для формирования «правильного» 

общего настроя Клинтон грамотно использует коннотативно и эмоционально 

окрашенную лексику. 

Использование риторического вопроса характерно для публичных 

выступлений первой леди. Клинтон употребляет языковое средство для того, 

чтобы привлечь внимание, усилить впечатление, повысить эмоциональный 

тон: 

158. «Do we want him making those calls someone thin-skinned and quick 

to anger who lashes out at the smallest criticism? Do we want his finger anywhere 

near the button?» 

Первая леди задает аудитории вопрос про будущее детей и страны в 

целом и сразу же на него отвечает. Этот манипулятивный прием способствует 

эффективному воздействию на сознание аудитории, не подразумевает 

самостоятельной рефлексии и ответа, отличного от ответа первой леди. 

Например: 

159. «What will it take to make sure no child in America is left behind in the 

21st century? It takes responsible parents who put their own children first. It takes 

all of us – teachers, workers, business owners, community leaders and people of 

faith». 

В речи Хиллари Клинтон мы наблюдаем следующие модальные глаголы: 

«will», «can», «should», «have to», которые выражают необходимость 

достижения как президента, так и народа, единой, «общей» цели и 

намеренного действия (см. Рисунок 15). Например: 

160. «Our next president must do: to secure American leadership and keep 

us safe and our economy growing in the years ahead». 

161. «We have to be able to both stand our ground when we must and find 

common ground when we can». 
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Рисунок 15 - Модальные глаголы 
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162. «We must continue to reduce weapons of mass destruction. We must 

realize the century's dream of a wholly united, democratic and peaceful Europe. We 

must work to capture new opportunities in Asia, to seize opportunities for peace in 

the Middle East and other areas that are strategic not only to the United States but 

to the entire globe». 

Многократный повтор конструкции we must усиливает влияние на 

сознание аудитории, особенно модальный глагол must максимально этому 

способствует.    

Упоминание авторитетных личностей вызывает симпатию и доверие 

публики к оратору, а также придает дополнительный вес его словам. Хиллари 

Клинтон в своей речи и дальнейших выступлениях вспоминает таких деятелей 

как Владимир Путин, Ким Чен Ын, Бен Ладен, Скотт Петерсен:  

163. «I want to recognize and thank congressman Scott Peters for being 

here». 

Обратимся к анализу соотношения стратегий в публичных выступлениях 

Хиллари Клинтон (см. Рисунок 16): 

 

Рисунок 16 - Стратегии в публичных выступлениях Хиллари Клинтон 
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Согласно количественному анализу, типичными тактиками в публичных 

выступлениях Хиллари Клинтон являются тактика предупреждения и тактика 

побуждения. Первая леди использует в речи тактику предупреждения, 

используя конструкцию «if…, then...». Например: 

164. «If as a nation Americans care about opening foreign markets for 

American goods and services, if we care about making our country secure in the 

face of new threats, if we care about widening the circle of peace and prosperity, 

then we must address the conditions and circumstances of the world's women». 

Первая леди использует тактику побуждения, чтобы повлиять на 

голосование. Например: 

165. «Let's elect leaders who will leave no child behind. Leaders who don't 

just talk the talk, but walk the walk: leaders like Al Gore and Joe Lieberman». 

Реализации тактики побуждения способствует употребление глаголов 

«elect», «talk», «walk» в форме Future Simple, а также каузативного глагола 

«let».  

 

2.2.3. Специфика вербального поведения Лоры Буш  

В данном параграфе будет рассмотрена специфика вербального 

поведения первой леди 43-ого президента США, Лоры Буш.  

Лора Буш апеллирует к различным способам речевого идеологического 

воздействия, результаты которого зачастую имеют мировоззренческий 

характер. В каждом публичном выступлении мы встречаем языковые средства, 

которые оказывают воздействие на сознание реципиента.  Женщина 

позиционирует США как мирового лидера, как государство, способное 

обеспечить безопасность, стабильность и светлое будущее своим подданным. 

В речи Лоры Буш были затронуты такие темы, как забота о народе, значение 

Белого Дома в ее жизни и жизни американского народа, свобода американцев, 

а также значение этой великой страны. Главным для первой леди является 

представление Соединенных Штатов Америки как единственного, 
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уникального государства, которое всегда готово к сотрудничеству и которое 

заботится о своих гражданах.    

Темы любящая мать и забота о детях эксплуатируются в выступлении 

первой леди для актуализации установившихся в общественном сознании 

гендерных стереотипов в выгодном свете: 

166. «I want to encourage parents to put their arms around their children 

and left their children know that they're safe. That they're safe at home and in a safe 

in their schools and I hope that parents will really be very careful about what their 

children watch on television all around this anniversary as well as all the time and 

turn the TV off». 

Отметим, что речь первой леди направлена также на женщин, в первую 

очередь домохозяек и матерей, о чем говорит употребление таких слов и 

словосочетаний, как «safe», «our children», «family», «parents». Понимая, что 

данная тема выступления будет вызывать положительные эмоции и 

благоприятно воздействовать на аудиторию, Лора Буш грамотно апеллирует к 

чувствам аудитории. Первая леди использует лексику, которая отражает 

основные политические ценности и цели американского общества.  

Лора Буш употребляет в речи словосочетания и существительные с 

положительной коннотацией, взывая не только к патриотическим, но и 

материнским чувствам народа, желая достигнуть максимального 

персуазивного эффекта.  

Например: 

167. «Grandparents prepare cookies and stockings – and plenty of hugs – 

to welcome beloved grandchildren. And everyone wears a smile to welcome the 

holiday spirit». 

Первая леди использует слова и словосочетания с положительной 

коннотацией для создания необходимой эмоциональной атмосферы: 

праздника и уюта. Так, например, существительное «smile» имеет значение «a 

facial expression in which the eyes brighten and the corners of the mouth curve 
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slightly upward and which expresses especially amusement, pleasure, approval» 

[Merriam-Webster]. 

В фемининных высказываниях зачастую можно встретить прием 

варьирования местоимения множественного числа «we», местоимения первого 

лица единственного числа «I», личного местоимения «you» и притяжательного 

местоимения «our».  

Например: 

168. «I think that's how we can honor the lives of the people who were lost 

by making our lives more meaningful»; 

169. «You're working to get her across politic line to improve adoption 

policies and help children». 

Комбинация данных местоимений оказывает желаемый эмоциональный 

эффект на аудиторию. Для того, что сформировать «правильный» общий 

настрой Лора Буш грамотно использует коннотативно и эмоционально 

окрашенную лексику (см. Рисунок 17). 

 

 

Рисунок 17 - Модальные глаголы 
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В публичных выступлениях первой леди активно используются 

модальные глаголы «will», «can», которые выражают необходимость 

достижения коллективной цели, подчеркивают решимость и намеренность 

действий:  

170. «I think that's how we can honor the lives of the people who were lost 

by making our lives more meaningful». 

Первая леди делает акцент на вероятности и возможности того или иного 

события. Модальный глагол can обозначает владение субъектом ситуации и его 

властную возможность осуществить какое-либо действие.  

Среди грамматических средств, обладающих манипулятивным 

характером, были выделены степени сравнения прилагательных. Речь Лоры 

Буш изобилует данным языковым средством. Например: 

171. «I met in college are still some of my best friends today. Some of the 

most important lessons the ones that will guide you through life are less tangible»; 

172. «But it's one of the best parts about teaching being surprised by the 

effect you have on your students». 

Отметим, что Лора Буш использует в своих речах цитирование и 

упоминание авторитетных личностей, что вызывает доверие к 

представленным фактам и придает дополнительный вес словам оратора:  

173. «I know you'll also find it to be one of the most rewarding the great 

American historian and writer Henry Adams once wrote, «A teacher affects eternity; 

he could never tell where his influence stops».  

Обратимся к анализу соотношения стратегий в публичных выступлениях 

Лоры Буш (см. Рисунок 18): 
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Рисунок 18 - Стратегии в публичных выступлениях Лоры Буш 

 

В речи первой леди стратегия на повышение составляет 23%, а стратегия 

театральности – 77%. 

Типичными тактиками в публичных выступлениях Лоры Буш являются 

тактика презентации и тактика побуждения. Первая леди использует в речи 

тактику презентации для представления своего супруга, Джорджа Буша-

младшего, в положительном свете перед электоратом. Например, 

174. «The characteristics that he's shown that I think have made him a really 

good president during this time were the ones he's always had. He's very disciplined. 

He has to work on being patient, but he worked on it, and he is patient». 

Лора Буш реализует данную тактику путем прямого указания на 

положительные черты президента. Она использует языковые средства, 

эксплицитно выражающие позитивную психологическую направленность 

говорящего: «good», «disciplined», «patient».  

Тактика побуждения представлена в речи первой леди через 

конструкцию «I want»: 

175. «I want to encourage parents to put their arms around their children 

and let their children know that they're safe, that they're safe at home, and safe in 

their schools». 
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2.2.4. Специфика вербального поведения Мишель Обамы  

В данном параграфе будет рассмотрена специфика вербального 

поведения первой леди 44-ого президента США, Мишель Обамы.  

Как уже отмечалось ранее, для современного политического дискурса 

США характерно использование лексики, которая обозначает традиционно 

идейные ценности американского общества. Мишель позиционирует 

Соединённые Штаты в качестве мирового лидера, как государство, 

гарантирующее своему народу мир и безопасность, а также государство всегда 

открытое и готовое к сотрудничеству:  

176. «Now is the greatest country on earth!» 

В данном примере наблюдается имплицитный контраст – использование 

прилагательного в превосходной степени. Мишель говорит, что Америка – 

самая великая страна на земле, но при этом она использует в речи контраст: 

другие страны менее велики по сравнению с Америкой. Таким образом, 

Мишель затрагивает патриотические чувства у народа, а также чувство 

гордости и превосходства над другими.      

В речи Мишель Обамы затрагиваются такие темы, как величие Америки, 

значение президента и его ответственность перед народом. Особое место 

занимает тема детей и их будущего: 

177. «I want a president who will teach our children that everyone in this 

country matters, a president who truly believes in the vision that our founders put 

for all those years ago that we are created equal, each a beloved part of the great 

American story». 

Для женщин-политиков характерно использование подобных тем. 

Лидирующими понятиями для М. Обамы стали позиционирование США как 

великого и уникального, особенного государства, которое всячески заботится 

о своих гражданах и всегда готово к сотрудничеству: 
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178. «So, don't let anyone ever tell you that this country isn't great, that 

somehow, we need to make it great again. Because this right now with the greatest 

country on earth!» 

Тема детей и их будущего занимает одно из центральных мест в речи 

первой леди:  

179. «This isn't some far-off future problem that we're dealing with. Many of 

you are already seeing some of the cost and consequences in the cities and the towns 

that you lead. You see how kids in your schools are struggling. Some of them sitting 

on the sidelines unable to keep up with their classmates, visiting the school nurse 

with weight related health problems»; 

180. «None of us wants this kind of future for our kids or for our country». 

Её речь больше направлена на женскую аудиторию, чем на мужскую. 

Мишель важно показать, что она тоже мама и не так далека от жизни 

обыкновенной американской женщины, как это кажется:  

181. «I also told you about our daughters, how they are the heart of our 

hearts, the center of our world». 

Таким образом Мишель создает образ любящей матери, что также не 

оставляет аудиторию быть равнодушной: если первая леди так опекает своих 

детей, значит, она не будет безучастна к своему народу и их просьбам. 

Использование прилагательного «great» акцентирует исключительность 

американской нации, ее уникальность на мировой арене, а также подчеркивает 

идею превосходства США. Лексические единицы «fortune», «to give every one 

chance to succeed», «success» репрезентируют ключевые элементы концепции 

«американской мечты», в основе которой лежит стремление каждого 

гражданина к достижению благополучия: 

182. «I want a president with a record of public service. Someone whose 

life's work shows our children that we don't chase form and fortune for ourselves. 

We fight to give everyone a chance to succeed». 
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Мишель использует существительные и словосочетания с 

положительной коннотацией для обращения к гражданам и создания 

положительного образа своего супруга, Барака Обамы. Например: 

183. «Remember how I told you about his character and convictions, his 

decency and his grace, the traits that we've seen every day that he's served our 

country in the White House?» 

Так, существительные decency, grace обладают следующими 

определениями: «decency – behaviour that is good, moral, and acceptable in 

society»; «grace – the quality of being pleasantly polite, or a willingness to be fair 

and honest» [Cambridge dictionary].  

Количественный анализ показал, что в выступлениях Мишель Обамы 

преобладают модальные глаголы: «can» и «have to». Например: 

184. «In the end, we know that solving our obesity challenge won’t be easy 

– and it certainly won’t be quick.  But make no mistake about it, this problem can be 

solved». 

Конструкция с модальным глаголом can выражает эпистемическую 

модальность. Первая леди стремится передать саму вероятность такого 

развития событий, что проблема ожирения будет решена:  

185. « So yes, we have to do it all…we’ll need to make some modest, but 

critical, investments in the short-run…but we know that they’ll pay for themselves – 

likely many times over – in the long-run». 

Мишель Обама сообщает о необходимости инвестирования и делает 

прогноз на будущее, что эта инвестиция окупится. Модальный глагол «have to» 

обладает сильным манипулятивным потенциалом и употребляется с целью 

смягчить долженствование. Модальный глагол «need to» обладает более 

низкой степенью долженствования, чем модальный глагол «have to». 

Использование «need to» помогает речи звучать дипломатично, тактично. Это 

создает ложное впечатление о сокращении дистанции между аудиторией и 

первой леди (см. Рисунок 19). 
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Рисунок 19 - Модальные глаголы 

 

Для публичных выступлений Мишель Обамы характерно также 

употребление местоимений первого лица, преимущественно единственного 

числа «I», личного местоимения «you» и притяжательного местоимения «our». 

Например: 

186. «Barack and I think about everyday as we try to guide and protect our 

girls through the challenges of this unusual life in the spotlight». 

В речи Мишель задействовано множество прилагательных в 

превосходной степени для реализации формирования эмоционального настроя 

адресата: 

187. «Because this right now is the greatest country on earth!»; 

188. «Obesity is also one of the biggest threats to the American economy». 

 

Когда Мишель выступала в поддержку Хиллари Клинтон, первая леди 
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189. «Leaders like Tim Kaine who show our kids what decency and devotion 

look like. Leaders like Hillary Clinton who has the guts and the grace to keep coming 

back and putting those cracks in that highest and hardest glass ceiling until she 

finally breaks through, lifting all of us along with her». 

Первая леди косвенно влияет на аудиторию, сопоставляя кандидатуру 

Хиллари и председателя Национального комитета Демократической партии, 

Тима Кейна, подталкивая аудиторию к тому, чтобы слушатели отдали голос за 

Хиллари. Мишель умело использует коннотативно и эмоционально 

окрашенную лексику для формирования «нужного» настроя. 

Применение риторических вопросов позволяет первой леди усилить 

стилистическое воздействие на аудиторию. Этот прием, выбранный Мишель 

Обамой, создает эффект интерактивного общения с избирателями, 

способствуя вовлеченности и эмоциональному отклику:  

190. «Remember how I told you about his character and convictions, his 

decency and his grace, the traits that we've seen every day that he's served our 

country in the White House?». 

Формированию эмоционального настроя адресата в речах первой леди 

способствует синтаксический параллелизм. При помощи параллелизма 

Мишель Обама усиливает мысль сказанного. Например: 

191. «I want someone with the proven strength to persevere, someone who 

knows this job and takes it seriously, someone who understands that the issues a 

president faces are not black and white and cannot be boiled down to 140 

characters»; 

192. «And as my daughters prepare to set out into the world, I want a leader 

who is worthy of that truth, a leader who is worthy of my girls' promise and all our 

kids' promise, a leader who will be guided every day by the love and hope and 

impossibly big dreams that we all have for our children». 
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Обратимся к анализу соотношения стратегий в публичных выступлениях 

Мишель Обамы (рис. 20): 

 

 

Рисунок 20 - Стратегии в публичных выступлениях Мишель Обамы 

 

Количественный анализ показал, что в речи первой леди стратегия на 

повышение составляет 38% и стратегия театральности – 62%. 

Типичные тактики в публичных выступлениях Мишель Обамы: тактика 

побуждения и тактика обещания. Тактика побуждения реализуется первой 

леди при помощи конструкции «I want», отрицательной конструкции «don’t 

be» и глаголов в повелительном наклонении «be», «empower»: 

193. «I want our young people to know that they matter, that they belong. So 

don’t be afraid – you hear me, young people? Don’t be afraid. Be focused. Be 

determined. Be hopeful. Be empowered. Empower yourselves with a good 

education, then get out there and use that education to build a country worthy of 

your boundless promise». 
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Первая леди напрямую обращается к молодому поколению, побуждение 

выражается эксплицитно. Мишель Обама также использует в своей речи 

местоимения, указывающие на близость: «our», «your». 

Первая леди принимает добровольное обязательство по введению 

мероприятий и предоставлению президентских премий за активный образ 

жизни. Тактика обещания реализуется при помощи глаголов increase, 

modernize, double в форме Future Simple:  

194. «We’ll increase participation in the President’s Physical Fitness 

Challenge.  And we’ll modernize the challenge, so it’s not just about how athletic 

kids are – how many sit-ups or push-ups they can do – but how active they are.  We’ll 

double the number of kids who earn a Presidential Active Lifestyle Award in the next 

school year, recognizing those who engage in physical activity five days a week, for 

six weeks». 

2.2.5. Специфика вербального поведения Мелании Трамп  

В данном параграфе будет рассмотрена специфика вербального 

поведения первой леди 45-ого президента США, Мелании Трамп. 

Наиболее значимыми аспектами в публичных выступлениях первой леди 

является подчеркивание исключительности, самобытности и уникальности 

американской нации, социальная политика государства в отношении граждан, 

а также продвижение гендерного равенства и защита прав женщин. 

Центральное место занимает позиционирование Соединенных Штатов 

Америки как уникального, особенного государства, заботящегося о своих 

гражданах и готового к взаимодействию. 

Помимо вопросов, связанных с детьми и будущим поколением, первая 

леди часто затрагивает проблематику гендерного равноправия. Так, отвечая на 

вопрос журналистки о роли женщин, Мелания Трамп отметила, что её супруг 

не подвержен гендерным стереотипам: Дональд Трамп выражает свою 

позицию независимо от пола собеседника. Первая леди подчеркивает, что для 
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него принципиальной разницы между мужчинами и женщинами не 

существует:  

195. «He wants to protect America, he wants to protect the people of 

America. We have a country and keep a country safe that's very important to him 

and what's going on in the world it's very dangerous». 

Мелания грамотно расставляет приоритеты, эксплуатируя 

«американскую мечту» – быть успешным и создать процветающее 

государство. Тема заботы о детях занимает значительную часть выступления 

первой леди. Например: 

196. «They're our future and they deserve a voice. We can start to affect 

positive change for our children and help prepare them for their futures». 

Так, женщина задает политический курс страны в выгодном для нее и 

президента свете. Мелания Трамп подчеркивает, что только совместными 

силами и всем народом, они смогут обеспечить счастливое будущее молодого 

поколения. 

Речь политиков направлена на достижение разных целей. Для усиления 

воздействия первые леди активно используют лексику с положительной 

коннотацией, что способствует установлению доверительного контакта с 

аудиторией и формированию необходимого образа.  

Например: 

197. «Like no one else, I have seen the talent, the energy, the tenacity, the 

resourceful mind, and the simple goodness of heart that God gave to Donald 

Trump». 

Существительное «talent» определяется как «a natural skill or ability to be 

good at something, especially without being taught» [Cambridge dictionary]. 

Данное слово находится среди слов и словосочетаний с положительной 

коннотацией, таких как «energy», «tenacity», «resourceful mind», «goodness of 

heart». Так, первая леди презентует своего супруга, Дональда Трампа, оказывая 
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влияние на сознание аудитории через положительную характеристику 

президента.    

Среди грамматических  средств, обладающих манипулятивным 

характером, были отмечены степени сравнения прилагательных. Например: 

198. «The most important and joyous role I ever had is to be a mother to my 

young son». 

В публичных выступлениях Мелании Трамп превалирует использование 

личного местоимения множественного числа «we» и притяжательного 

местоимения «our.» Данные местоимения способствуют формированию 

эмоционального настроя адресата. Например: 

199. «We will see the future that our world can expect tomorrow»; 

200. «Our choices on how we raise and educate our children will in fact 

provide the blueprint for the next generation». 

Необходимость выполнения того или иного действия выражается при 

помощи модальных глаголов «will», «can», «must»:  

201. «I can tell you with certainty that my husband has been concerned 

about our country for as long as I have known him. With all of my heart, I know that 

he will make a great and lasting difference». 

Модальный глагол «can» используется в значении возможности. 

Мелания Трамп выражает намерение, возможность развития событий, что ее 

супруг озабочен делами страны. Кроме того, модальный глагол «will» 

подкрепляет эту возможность и отражает оттенок вероятности первой леди в 

отношении положительного образа президента. 
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Рисунок 21 - Модальные глаголы 

 

В выступлениях Мелании Трамп использовано такое стилистическое 

средство как контраст (антитеза). В своей речи «Be-Best» первая леди 

упоминает про угнетенное состояние страны и плачевное будущее для детей, 

однако, «тёмное» будущее контрастирует с успешным завтрашним днем, если 

только народ объединится и будет работать на пользу государства: 

202. «Whether it is education: drug addiction, hunger, online safety or 

bullying, poverty or disease. Each of us hails from a country with its own unique 

challenges, but I know in my heart, we are united by our commitment to raising the 

next generation to be happy, healthy and morally responsible adults». 

Мелания Трамп использует в речи повтор и синтаксический параллелизм 

для передачи чувства торжественности и уверенности, создания ритмического 

рисунка, а также для формирования необходимого образа президента. 

Например: 

203. «Show me your civic lessons of today and I will show you your civic 

leaders of tomorrow. Show me your history lessons of today and I will show you your 

political leaders of tomorrow. Show me the loving bonds between your families today 

and I will show you the patriotism and moral clarity of your nation tomorrow». 
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Обратимся к анализу соотношения стратегий в публичных выступлениях 

Мелании Трамп (см. Рисунок 22). 

 

 

Рисунок 22 - Стратегии в публичных выступлениях Мелании Трамп 

 

Количественный анализ показал, что в речи первой леди стратегия на 

повышение составляет 36%, а стратегия театральности – 64%. 

Типичными тактиками для публичных выступлений Мелании Трамп 

являются тактика презентации и тактика побуждения. Первая леди, реализуя 

тактику презентации, осуществляет прямое указание на положительные 

качества своего супруга, Дональда Трампа:  

204. «I can tell you with certainty that my husband has been concerned 

about our country for as long as I have known him. With all of my heart, I know that 

he will make a great and lasting difference. Donald has a deep and unbounding 

determination and a never-give-up attitude». 

Мелания Трамп использует в речи языковые средства, эксплицитно 

выражающие позитивную направленность говорящего: «concerned about our 

country»; «make a great and lasting difference»; «a deep and unbounding 

determination»; «a never-give-up attitude».  
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Тактика побуждения представлена в речи Мелании Трамп через 

конструкцию «I am asking you»: 

205. «I am asking you all to join me in providing support and guidance to 

our children so that we can make a real difference.  How we raise and educate our 

children on a variety of topics will provide the blueprint for the next generation». 

Первая леди позиционирует себя с самой хорошей стороны и обращается 

к тем граням личности своей аудитории, которые объединяют её с Меланией 

Трамп, а именно, к теме светлого будущего для детей. Кроме того, в тактике 

побуждения использовано местоимение, указывающее на близость: «our». 

 2.2.6. Специфика вербального поведения Джилл Байден  

В данном параграфе будет рассмотрена специфика вербального 

поведения первой леди 46-ого президента США, Джилл Байден.  

Выступления Джилл Байден посвящены следующим темам: правам 

женщин, семье и светлому будущему. Выбор тематики выступлений не 

случаен, таким образом, осуществляется учет ценностных ориентиров 

американского народа. Джилл Байден обеспечивает позитивный образ своего 

мужа, президента США. Она выполняет роль общенационального лидера в 

реализации политического курса на период президентства Джо Байдена.    

Первая леди использует в своих выступлениях лексику с положительной 

коннотацией. Например: 

206. «The same way you make a nation whole: with love and understanding 

and with small acts of kindness. With bravery, with unwavering faith». 

Существительное «kindness» имеет следующее определение «the quality 

of being generous, helpful, and caring about other people, or an act showing this 

quality» [Cambridge dictionary]. Данное слово также находится в окружении 

слов: «love», «understanding», «kindness», «bravery», «faith» с положительной 

коннотацией. Существительные обладают положительной коннотацией и 

носят манипулятивный характер в речах первой леди. Джилл Байден 

использует языковые единицы, ориентированные на выражение 



137 

 

 

 

положительной и эмоциональной оценки, а также акцентирующие 

положительное эмотивно-оценочное отношение первой леди к теме речи и 

адресату. Таким образом, женщина порождает определенные ассоциации, 

задает соответствующее эмоциональное настроение аудитории, настраивает 

аудиторию на положительные ответные эмоциональные реакции. 

Модальные глаголы играют важную роль в формировании 

определенного образа политика в сознании аудитории. Например: 

207. «Yes, you can make a difference. And that's why we wanted to bring 

the leaders we're honoring today and the stories that they share to the biggest stage 

we could, the White House; You can hear the anxiety that echoes down empty 

hallways»; 

208. «Joe he was there standing by my side saying: of course, you should, 

it's who you are Jill»; 

209. «We're finding mercy and grace in the moments we might have once 

taken for granted». 

Модальный глагол «can (could)» используется в значении возможности 

(can) и вероятности (could), употребленный для выражения мнения первой 

леди относительно будущих событий в стране и мире. Деонтический глагол 

«should» помогает Джилл Байден сделать речь президента уважительной и 

этичной по отношению к ней. Таким образом, данный глагол выражает 

долженствование, воспринимающееся реципиентом как рекомендация, 

предложение. В примере модальный глагол «might» реализуется  в качестве 

возможности и предположения. Используя в речи модальные глаголы, первая 

леди применяет технологию персуазивности. Они позволяют Джилл Байден 

передавать различные оттенки значений, убеждать в своей правоте аудиторию, 

а также преподносить информацию в выгодном для первой леди свете (см. 

Рисунок 23).  
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Рисунок 23 - Модальные глаголы 

 

Первая леди использует в речи сравнительные степени прилагательных. 

Например: 

210. «I'm also here tonight for my students, students like Angie who worked 

so hard to create a better life for themselves and their families». 

Персуазивность высказывания достигается при помощи словосочетания 

«a better life», где прилагательное «better» использовано в сравнительной 

степени и обладает положительной коннотацией. Так, первая леди формирует 

необходимый образ спикера и усиливает положительный отклик аудитории. 

Джилл Байден активно использует в своих речах личные и притяжательное 

местоимения.  

Например: 

211. «We stand with you and together we will build a brighter future for all 

of us»; 

212. «We found that love holds a family together». 
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Употребление первой леди личного местоимения «you» позволяет 

Джилл Байден обратиться непосредственно к аудитории. В данном случае, это 

обращение к случайному адресату, непонятно, кто является референтом (народ 

или житель). Манипулятивность использования данного местоимения 

заключается в его многозначности: обращение к человеку, к множеству людей 

или выполнение обобщающей функции. Местоимения «we» и «us» обладают 

инклюзивным значением: первая леди провоцирует у аудитории ощущение 

защищенности и единения. Наречие «together» усиливает эффект единения 

Джилл Байден и американского народа. Таким образом, первая леди умело 

формирует эмоциональный настрой адресата.    

Первая леди использует в своих выступлениях риторические вопросы. 

Например: 

213. «I never imagined, at the age of 26, I would be asking myself: how do 

you make a broken family whole? Still, Joe always told the boys, Mommy sent Jill to 

us, and how could I argue with her?»; 

214. «How do you make a broken family whole? The same way you make a 

nation whole. With love and understanding, and with small acts of kindness. With 

bravery. With unwavering faith». 

Джилл Байден создает определенную словесно-эмоциональную 

реакцию аудитории, чтобы побудить реципиента к вербально не выраженному 

(внутреннему) диалогу с политиком. Она провоцирует, иллокутивно 

вынуждает данный диалог, что приведет к приватизации новых знаний 

реципиентом. Основная функция риторических вопросов в речах Джилл 

Байден – прагматическая: они способствуют выражению определенной 

прагматической установки. Первая леди не только задает вопрос аудитории, 

она сама на него отвечает, не предполагая другие варианты ответа. Из этого 

следует, что риторический вопрос в речах Джилл Байден является 
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инструментом речевого воздействия, поскольку содержит в себе 

многочисленные интенции и персуазивность.  

Формированию эмоционального настроя адресата в речах первой леди 

способствует синтаксический параллелизм. Например: 

215. «The girls who will inherit this world. The future engineer who loves 

exploring, who sees magic in mechanics and technologies that connect us to each 

other»; 

216. «The future president or prime minister who was told that her voice is 

too loud or too bossy, or too feminine, whatever that means, the child who lives in 

fear, the star who is told to hide her light, the girl who feels the smallness of the 

world closing in afraid that her dreams are just too big to carry alone». 

При помощи параллелизма Джилл Байден усиливает мысль сказанного 

и создает эффект градации. Данный прием способствует персуазивности. 

Экспрессивность речи также достигается за счет отсутствия союзов, 

асиндетон. Бессоюзие придает речи динамичность, стремительность, 

способствует передаче быстрой смены впечатлений, действий, картин.  

Речь первой леди обладает высоким уровнем убедительности и 

экспрессивности за счет использования лексического повтора. Например: 

217. «Again and again, and again they wake up to find a world made for 

someone else»; 

218. «For as long as I've known him, Joe has never given up, never failed to 

see the possibilities and never had any doubt about who he's fighting for, and as long 

as he has the privilege of serving this nation». 

В примере мы наблюдаем повтор наречия «again», что отражает 

основной посыл Джилл Байден: необходимость обратить внимание на права 

женщин, насколько безвыходно их положение. В публичных выступлениях 

первой леди используется многократное повторение наречия «never». Акцент 

на том, что Джо Байден, достойный защитник и президент своего народа. 
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Таким образом, первая леди формирует положительный образ супруга в 

сознании аудитории, а также формирует эмоциональный настрой адресата:  

219. «We're seeing that our differences are precious and our similarities 

infinite». 

В приведенном примере антитеза выражена противопоставлением 

существительных «differences» и «similarities», которые относятся к 

описательным высказываниям и не содержат оценочного компонента.   

Политическая метафора играет важную роль в формировании 

определенной установки в сознании аудитории. Они выполняют 

манипулятивные и убеждающие функции. Согласно А.П. Чудинову, метафора 

представляет собой важный исследовательский материал социального 

мировосприятия и когнитивных механизмов в сознании человека [Чудинов 

2003: 93]. Речь первой леди не является исключением. Например: 

220. «I have always loved the sounds of a classroom. The quiet that sparks 

with possibility just before students shuffle in»; 

221. «We have shown that the heart of this nation still beats with kindness 

and courage». 

Метафора «quiet that sparks with possibility» используется для описания 

трудовых будней первой леди и реалий политической жизни. В примере 

метафора «the heart of this nation still beats» обладает положительной 

коннотацией, а также используется для обозначения ценностей американской 

нации. В примере мы наблюдаем реализацию персуазивности и убеждения, 

которая осуществляется за счет указания на перспективу. В примере метафора 

формирует эмоциональный настрой адресата.  

Обратимся к анализу соотношения стратегий в публичных выступлениях 

Джилл Байден: 
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Рисунок 24 - Стратегии в публичных выступлениях Джилл Байден: 

 

Количественный анализ показал, что в речи первой леди стратегия на 

повышение составляет 47% и стратегия театральности – 53%. 

Типичными тактиками в речи Джилл Байден являются тактика 

презентации и тактика предупреждения. Тактика презентации реализуется при 

помощи перечисления положительных черт того, о ком идет речь:  

222. «I’ve seen Joe’s character in his optimism. For families who have lost 

a loved one, kids struggling to find their way, workers out of a job, Joe always works 

to give people a sense of hope.  I’ve also seen Joe’s character in his determination». 

Джилл Байден представляет своего супруга, Джо Байдена, в 

привлекательном свете для аудитории. Она осуществляет прямое указание на 

положительные качества президента и использует следующие языковые 

средства, которые эксплицитно выражают позитивную психологическую 

направленность говорящего: «optimism», «to give people a sense of hope», 

«determination».   

Тактика предупреждения представлена первой леди при помощи 

использования глагола «become» в повелительном наклонении и выражении 

«only then will we be able»:  
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223. «Become the Men of Courage we all need. Only then will we be able 

to build a world where men and women are equal and all people are free». 

Условно-следственные отношения прослеживаются в предложениях 

«become … only then» – модифицированная конструкция «если …, то ...».  В 

приведенном примере Джилл Байден предупреждает, что стать свободными и 

равноправными людьми (мужчина и женщинам) можно только при условии, 

если мужчины станут более мужественными, станут теми, в ком все 

нуждаются.  

2.3. Сопоставительный анализ специфики вербального поведения 

американских президентов и первых леди США 

Коммуникативное поведение американских президентов 

трансформируется под влиянием внешних и внутренних факторов. В своих 

выступлениях политики применяют различные стратегии и тактики, 

направленные на воздействие на аудиторию с целью укрепления поддержки 

электората и повышения рейтинга. Особый интерес представляет анализ 

особенностей вербального поведения глав США. 

В рамках американского политического дискурса президенты 

акцентируют внимание на ключевых темах, отражающих актуальные 

общественные и глобальные вызовы обществу. Например, экономическая 

политика (Билл Клинтон), национальная безопасность (Джордж Буш-

младший), демократия (Барак Обама, Джо Байден), сотрудничество с другими 

государствами (Дональд Трамп), свобода и мир (Джон Кеннеди), наука (Джон 

Кеннеди), права женщин (Джо Байден). Темы выступлений президентов 

соответствуют политическому курсу каждого политика. Мужчины-политики 

доносят информацию до аудитории, подготавливают к восприятию актуальных 

экономических и социально- политических потребностей. Речь политиков 

направлена на оказание влияния на сознание электората посредством 

использования языковых приемов, а также разных тактик и стратегий. 
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Среди лексических языковых средств для мужчин-политиков 

характерны следующие: слова и словосочетания с положительной 

коннотацией для достижения персуазивного эффекта (unity, «a respect for our 

institutions, the great heights of hope, belief, dreams, peace, freedom, dignity); 

слова и словосочетания с отрицательной коннотацией для достижения 

персуазивного эффекта (denying, distracting, bully, blame); эмоционально – 

оценочная лексика (successful programs, drug-free lives). Согласно анализу, в 

речах Барака Обамы в меньшей степени выражена пейоративная лексика, тогда 

как в выступлениях Джорджа Буша-младшего – в большей. 

Грамматические средства в выступлениях президентов не обладают 

кардинальными различиями. Это модальные глаголы (to have to, can, should, to 

be to, will, must, ought to); личные (you, we, I) и притяжательные (our, your, their) 

местоимения; сравнительные степени прилагательных (wider, better, the 

greatest, the biggest, the most important) и сравнительная конструкция (as…as), 

атрибутивные словосочетания (our team, our nation’s unprecedented response, 

great nation, toughest missions, Global mission). 

Среди стилистических средств характерных для мужчин-политиков 

были выделены следующие: повторы (Their dreams are our dreams. And their 

success will be our success); стилистический приём контраста (антитезы); 

риторические вопросы (By the way, does anybody believe that Joe had 80 million 

votes?); риторические восклицания (We will never give up!/It’s a disgrace!); 

параллелизм; сравнения (like chickens with their heads cut off with boxes); 

анафора (We need to keep an open door of opportunities. We need to remember that 

diversity is our strength); использование интертекстуальных имён (Владимир 

Путин, Джон Мильон, Мишель Обама, Хиллари Клинтон, Ким Чен Ын, Пол 

Райан и др), метафоры (the heart of this nation still beats with kindness and 

courage).     

В использовании стилистических средств в речи президентов 

наблюдаются некоторые различия. Например, в выступлениях Джона Кеннеди 
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и Джо Байдена встречается градация (college, city, state; all cities in all parts of 

the country, indeed across the world) для усиления персуазивного эффекта речи. 

В выступлениях Джона Кеннеди превалирует метафора (an hour of change and 

challenge, a decade of hope and fear, an age of both knowledge and ignorance). В 

речи Дональда Трампа встречаются просторечные разговорные 

фразеологизмы (what the hell is going on). Они обладают сниженным 

стилистическим характером, а также отрицательной коннотацией. В речи 

Джорджа Буша-младшего встречаются олицетворения «America, at its best, is 

compassionate», что способствует эффективному воздействию на сознание 

реципиентов. Речь Джо Байдена содержит множество стилистических средств, 

придающих персуазивность речи. Например, метонимия «The people of this 

nation have spoken» делает акцент для аудитории на важности политической 

идеи Джо Байдена и придает ей большую значимость; олицетворение, где 

Америка представлена как живой организм с собственной душой: «I sought this 

office to restore the soul of America, to rebuild the backbone of this nation, the 

middle class, and to make America respected around the world again and to unite us 

here at home».  

Политики используют разные стратегии для эффективного воздействия 

на сознание аудитории. В связи с этим, анализ показал, что президенты 

используют все стратегии в своих выступлениях. Однако, преимущественно 

эксплуатируется стратегия театральности среди американских президентов и 

первых леди США. Для маскулинного вербального поведения характерны 

следующие тактики: предупреждения, обвинения и кооперации; а для 

фемининного: тактика побуждения и тактика презентации. 

Выступления первых леди США часто посвящены таким темам, как 

дети, права женщин и светлое будущее. Стоит отметить, что тематика 

выступлений Хиллари Клинтон претерпевала существенные изменения. После 

завершения срока в роли первой леди, Х. Клинтон стала поднимать темы, 
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соответствующие темам мужчин-политиков, а именно: экономика и 

дипломатия.  

Тематика выступлений Мелании Трамп отлична от большинства первых 

леди. Большинство речей политика посвящены защите прав женщин. Первая 

леди выступает в роли защитника своего супруга, и усиленно подчеркивает, 

что Дональд Трамп не делает принципиальных различий между полами. 

Среди лексических языковых средств для женщин характерны 

следующие: слова и словосочетания с положительной коннотацией (country 

safe, responsibility, together, love, decency), а также эмоционально-оценочная 

лексика (successful programs, drug-freelives). Согласно анализу, наличие 

пейоративов было отмечено только в выступлениях Джилл Байден. Таким 

образом первые леди гиперболизируют отсутствия внимания и отрицательного 

отношения мужчин к женщинам в обществе. 

Грамматические средства в выступлениях первых леди не имеют 

значительных отличий. Наиболее частотными являются модальные глаголы (to 

have to, can, should), квантор всеобщности (you, we); превосходная степень 

прилагательных (the greatest, the biggest, the most important), атрибутивные 

словосочетания (the center of our world, our friend, our country). В речи Жаклин 

Кеннеди превалирует употребление модального глагола «shall», который 

выполняет комиссивную функцию. В речи Хиллари Клинтон был отмечен 

модальный глагол «must» как маркер выводного знания. 

В употреблении стилистических средств в речи женщин-политиков 

наблюдаются некоторые различия. Например, в речи Джилл Байден 

присутствует политическая метафора и повторы, которые выполняют 

манипулятивную и убеждающую функции. Насыщенная языковыми 

средствами и экспрессивная речь Джилл Байден обусловлена 

профессиональной составляющей первой леди. В выступлениях Хиллари 

Клинтон и Мишель Обамы отмечено использование интертекстуальных имен: 
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Тима Кейн, Дональд Трамп, Владимир Путин, Ким Чен Ын, Бен Ладен, Скотт 

Петерсен. 

Среди стилистических средств характерных для женщин-политиков 

были выделены следующие: стилистический приём контраста (антитезы); 

риторические вопросы (that he’s served our country in the White House?), 

синтаксический параллелизм. 

Использование стратегии на повышение также характерно для 

большинства первых леди. Однако, в речи Хиллари Клинтон и Джилл Байден 

встречается стратегия на понижение. Джилл Байден использует тактику 

безличного обвинения, говоря о тяжелом положении женщин в современном 

американском обществе. Хиллари Клинтон применяет тактику обвинения для 

дискредитации образа Дональда Трампа.  

ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 2  

В ходе проведенного исследования было установлено, что американские 

президенты, как и первые леди, в том числе женщины-политики, способны 

транслировать различные идеологические установки и ценностные 

ориентиры, необходимые для достижения манипуляции аудиторией. 

В своих выступлениях политики используют разные языковые средства, 

транслируя идею господства. Наиболее частотными являются лексические, 

грамматические и стилистические. 

Проанализировав фактический материал, можно сделать вывод, что для 

маскулинного и фемининного вербального поведения характерны следующие 

лексические средства: слова и словосочетания с положительной коннотацией, 

а также эмоционально-оценочная лексика. Согласно анализу, пейоративная 

лексика характерна для маскулинного поведения. Однако, Хиллари Клинтон и 

Джилл Байден используют её в своих выступлениях, копируя мужской стиль 

речи.  
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Среди грамматических средств кардинальных различий нет. Для 

политиков характерны такие грамматические средства, как: модальные 

глаголы, квантор всеобщности, степени сравнения прилагательных. 

Стилистические средства в маскулинных и фемининных выступлениях 

обладают рядом отличий. Например, риторические восклицания (We will never 

give up!/It’s a disgrace!) (Дональд Трамп); параллелизм (Барак Обама); 

сравнения (like chickens with their heads cut off with boxes) (Дональд Трамп), 

олицетворение (America, at its best, is compassionate) (Джордж Буш-младший; 

Джо Байден), метонимия (The people of this nation have spoken) (Джо Байден). 

Среди основных тем выступлений в речи американских политиков также 

имеются различия. Темы выступлений у мужчин-политиков больше 

направлены на управление распределением ресурсов и общественно-

производственные отношения (экономика, демократия, мир, безопасность). 

Тематика выступлений у женщин-политиков в основном касается 

положения личности в обществе и духовных ценностей американского народа 

(права женщин, дети, семья). Анализ показал, что темы выступлений у 

Хиллари Клинтон меняются со сменой роли первой леди на политика. Это 

сказывается и на тематике выступлениях женщины. Она становится 

приближена к тематике выступлений мужчин-политиков (экономика). 

Американские президенты и первые леди активно используют разные 

стратегии и тактики. Стратегия на понижение характерна для маскулинного 

вербального поведения. Среди первых леди, использующих данную 

стратегию, была отмечена Хиллари Клинтон. Стратегия на повышение 

характерна для первых леди. Однако, среди американских президентов также 

отмечено использование данной стратегии в большом количестве (Барак 

Обама).  
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ГЛАВА 3. СПЕЦИФИКА НЕВЕРБАЛЬНОГО ПОВЕДЕНИЯ 

АМЕРИКАНСКИХ ПРЕЗИДЕНТОВ И ПЕРВЫХ ЛЕДИ США 

 

3.1. Специфика невербального поведения американских президентов  

Достижения, успехи или поражения политика представляют собой 

совокупность многих факторов, важную роль среди которых играет 

невербальная коммуникация. Политики давно поняли важность невербальных 

средств коммуникации. Ведущие специалисты в команде президента помогают 

разработать его неповторимый стиль и образ для аудитории. Так, подбирается 

комплекс методических инструментов формирования и укрепления 

экспрессивного аппарата политиков для максимальной реализации 

собственной политической программы. Невербальное поведение является 

отображением не всегда очевидных значений: установление связи между 

социально – психологическими и психологическими характеристиками 

личности политика. Правильная интерпретация невербального поведения 

позволяет понять, как именно президент манипулирует массовым сознанием и 

как складываются его отношения с коммуникантами. Таким образом, особый 

интерес вызывает анализ специфики невербального поведения президентов 

США.          

3.1.1. Специфика невербального поведения Джона Кеннеди  

В данном параграфе будет рассмотрена специфика невербального 

поведения 35-ого президента США, Джона Фицджеральда Кеннеди. 

Президент умеет создать общее положительное впечатление, что обусловлено 

совокупностью факторов: приветливая улыбка, спокойный, глубокий, 

уверенный голос, прямой взгляд на аудиторию, множество пауз и т.д.   

В начале инаугурационной речи президент жмет руку председателю 

Верховного суда США. Данный тактильный НВК отличается доминантным 

характером. Дж. Кеннеди протягивает руку и накрывает своей ладонью ладонь 
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Эрла Уоррена (см. Рисунок 25). Рукопожатие сверху указывает на стремление 

президента к превосходству и власти.    

  

Рисунок 25 – Тактильный НВК: рукопожатие Джона Кеннеди и Эрла Уоррена 

(источник – www.youtube.com) 

Выступления Джона Кеннеди отличаются экспрессивностью и активной 

жестикуляцией. Жест «указующий перст» относится к доминирующим 

жестами и носит назидательный характер. Дж. Кеннеди использует данный 

НВК не в полном формате – указательный палец не полностью выставлен, 

дистальная фаланга остается в кулаке (см. Рисунок 26). Таким образом, 

президент стремится привлечь внимание аудитории к тому или иному 

событию. Данный жест делает акцент на бескомпромиссной и резкой позиции 

политика.   

  

Рисунок 26 - Джон Кеннеди: жест «указующий перст»  

(источник – www.youtube.com) 

http://www.youtube.com/
http://www.youtube.com/
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Сжатые кулаки – отличительная черта невербального поведения Джона 

Кеннеди (см. Рисунок 27). Данный жестовый НВК носит не только 

агрессивный характер, но и соответствует духу момента речи политика. 

Сжатые кулаки подразумевают гнев и ярость, а также соответствуют 

содержанию и тону выступления Дж. Кеннеди [Ценёв 2010: 3]. Президент не 

приемлет несправедливости и отказа американского народа от лидирующей 

позиции в мире. Манипулятивность данного жеста заключается в его 

двойственном характере: воздействие на сознание реципиента через усиление 

эффекта речи, а также открытое проявление чувств и эмоций по тому или 

иному политическому вопросу.  

  

Рисунок 27 - Жестовый НВК: сжатые кулаки (источник – www.youtube.com) 

Жестовый НВК Джона Кеннеди накрывающая ладонь также относится к 

доминирующему жесту. В своих выступлениях Дж. Кеннеди активно его 

использует. Таким образом политик стремится занять главенствующую 

позицию, а также данный жест отражает превосходство президента над 

аудиторией.    

http://www.youtube.com/
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Рисунок 28 - Жест категоричности  

(источник – www.youtube.com) 

Анализ показал, что Джон Кеннеди использует во время выступления 

еще один жест – жест категоричности (см. Рисунок 28). Президент в момент 

речи делает резкое движение кистью в сторону, давая понять реципиенту, что 

не допускает каких-либо возражений. Данный жестовый НВК носит 

символическое значение и характерен для ситуаций, когда президент говорит 

о чем-то резком, бескомпромиссном. Манипулятивность жеста проявляется в 

формировании в сознании реципиента определенного мнения Дж. Кеннеди по 

тому или иному событию. Таким образом, президент влияет на отношение 

аудитории к событию, транслируя свою категоричную позицию по какому-

либо вопросу.    

Иллюстрацией яркого эмоционального воздействия на аудиторию 

служит специфическое невербальное действие президента – удар по трибуне. 

Данное действие носит символический характер. Оно является символом 

решительности и твердости Джона Кеннеди. Удар ладонью по трибуне 

привлекает внимание аудитории к речи политика, а также способствует 

выражению непреклонности и протеста Дж. Кеннеди. Президент дает понять, 

что готов бороться за свои принципы и идеи. Данное действие становится 

формой выражения решительности и силы, которую Дж. Кеннеди хочет 

продемонстрировать перед аудиторией.   

НВК окружающей среды играет немаловажную роль в создании 

необходимого образа президента. Джон Кеннеди отдает предпочтение тёмно-

http://www.youtube.com/
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синему пиджаку, белой рубашке и галстукам: голубого, красного и тёмно-

синего цветов. Темно-синий цвет является универсальным цветом, а также 

международным символом власти. Данный цвет способствует созданию 

спокойного и умиротворенного образа политика. Белый цвет демонстрирует 

чистоту и невинность идей и убеждений политика. Символизм белого связан с 

духовностью, божественностью и светом. Красный цвет является 

традиционным символом доминирования и власти. Политик отдает 

предпочтение темным оттенкам красного, что способствует формированию 

доверия и авторитета в сознании реципиента.    

3.1.2. Специфика невербального поведения Билла Клинтона  

При анализе фонационного НВК президента стоит выделить: логические 

паузы, выделение слов интонацией, постоянные повышения и понижения 

голоса. Выступление Б. Клинтона в поддержку Барака Обамы – показательное 

для анализа. Президент использует большое количество логических пауз, 

чтобы внести порядок в свою речь, придать стройность и благозвучие фразам, 

а также оказать воздействие на аудиторию. Интонация играет далеко не 

последнюю роль в невербальном поведении, Билл Клинтон в своих монологах 

и интервью выделяет голосом следующие слова и словосочетания: 

«discrimination», «zero», «power», «together», «Barack Obama». Выделение 

данных слов и словосочетаний с отрицательной и положительной коннотацией 

усиливает воздействие на реципиента, и программирует аудиторию на 

необходимый настрой.  

При анализе миремического вида НВК было выявлено следующие: 

прищуренный взгляд, прямой контакт с аудиторией. Прищуренный взгляд 

характерен для Б. Клинтона, когда он кого-то слушает (на встрече с Джорджем 

Бушем). Это свидетельствует о том, что тема разговора ему действительно 

интересна, а также он параллельно обдумывает ее, определяя свое отношение 

к собеседнику и теме обсуждения. Прямой неотрывный взгляд – 

отличительный признак властной натуры и выдает стремление подчинить 
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коммуниканта. Подобный взгляд характерен для руководителей, его часто 

используют по направлению к подчиненным. Данный взгляд Билла Клинтона 

наблюдаем во время выступлений: массовых или интервью.  

Движение бровями играют не последнюю роль при анализе НВК. Во 

время одного из проанализированных выступлений, Б. Клинтон постоянно 

поднимает брови (часто одну – правую). Данный мимический НВК ученые 

расценивают как удивление, переживание, страх, интерес или неодобрение. 

Однако в данном случае это следует расценивать, как то, что президент 

искренне заинтересован в теме обсуждения и ему важно, что происходит 

вокруг. Неподвижные же брови сигнализируют об отсутствии внимания 

президента к предмету обсуждения.       

Во время своих выступлений Б. Клинтон перманентно хмурит брови (см. 

Рисунок 29). Подобное движение связанно с активной мыслительной 

деятельностью и, в данном случае, может быть охарактеризовано как 

подсознательное.    

  

Рисунок 29 - «Коробка Клинтона» (источник – www.youtube.com) 

Билл Клинтон зарекомендовал себя как постоянно жестикулирующий 

политик. В начале своей карьеры 42 президент США прибегал во время 

выступлений к широким жестам, что привело к созданию образа неуверенного 

в себе политика, который пытается заполнить как можно больше пространства 

при помощи размашистых движений руками. Тогда команда Клинтона 
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посоветовала ему представлять коробку перед собой, которая находится на 

уровне груди и живота, а движения руками не должны выходить за эту 

«коробку» («Коробка Клинтона» – термин для обозначения техники 

публичных выступлений).   

     

 

Рисунок 30 - Билл Клинтон: жест «руки на груди» (источник – 

www.youtube.com) 

Анализ показал, что среди жестового НВК у Билла Клинтона имеется 

жест: отдание чести (см. Рисунок 30). Данный жест интерпретируется как 

служение своему народу, готовность защищать и отстаивать их права. Во время 

одного монолога Б. Клинтон прижимает руки к груди. Это означает 

демонстрацию искренности своих эмоций, стремление понравиться 

аудитории. Данный жест акцентирует личную позицию политика. Он берет на 

себя ответственность за свои слова и поступки, показывая, что непричастен к 

неприятным событиям.  

Когда Билл Клинтон поднимается на трибуну, он всегда поднимает вверх 

правую руку с раскрытой ладонью, чтобы поприветствовать свою аудиторию. 

Данный жест расценивается как рекомендательный, доверительный, не 

подразумевающий давление или угрозу. Данный способ приветствия пошел 
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еще от наших предков, они демонстрировали раскрытую ладонь как знак 

открытости и безоружности.    

Еще одним движением «открытости» Билла Клинтона можно назвать 

наклон головы, преимущественно влево.  Данный жест расценивается как 

сигнал, не представляющий угрозы. Коммуникант, склоняющий при общении 

голову набок, интерпретируется другими участниками коммуникативного акта 

как человек, привлекательный и заслуживающий доверия.       

  

Рисунок 31 - Жест «указующий перст» (источник – www.youtube.com) 

Билл Клинтон эксплуатирует классический доминирующий жест – 

указующий перст (см. Рисунок 31). Во время монолога, когда президент 

говорит о значении Америки для народа, необходимости работать на благо 

страны, он вытягивает вперед руку вместе с указательным пальцем, таким 

образом привлекая внимание своей аудитории. Подобный жест придает 

назидательный характер выступлению, политик выступает в роли близкого, 

неравнодушного человека, который переживает за состояние своей страны. 

http://www.youtube.com/
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Рисунок 32 – Тактильный НВК: жест «поднятый вверх палец» (источник – 

www.youtube.com) 

Поднятый вверх палец – жест, необходимый для привлечения внимания 

аудитории (см. Рисунок 32). Б. Клинтон говорит о процветании США и о том, 

что это самая могущественная страна с развитой экономикой и сильной 

армией. Таким образом, президент делает акцент на сказанном, воздействуя на 

сознание электората.   

Согласно тактильному НВК, было выявлено только одно – касание руки 

Джорджа Уокера Буша во время интервью. Данный НВК отражает реальное 

отношение президента к своему «сопернику». Джордж Буш отвечал на вопрос 

ведущего, и ему пришлось вспомнить про день смерти его отца. Билл Клинтон 

коснулся руки Дж. Буша, чтобы поддержать друга, тем самым, проявив заботу 

и участие к горю собеседника. Все описанные действия говорят о Б. Клинтоне 

как о приятной, сочувствующей личности, готовой помочь и поддержать в 

трудную минуту.       
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Рисунок 33 - Билл Клинтон: пантомимический НВК (источник – 

www.youtube.com) 

Пантомимический НВК носит кинетический характер и связан с 

изменением положения тела коммуниканта. Для 42-ого президента США 

характерна следующая поза: ровная спина, руки лежат на подлокотниках, 

открытое и нескрещенное положение ног (см. Рисунок 33). Расставленные 

ноги показывают уверенность президента, его открытость и неуязвимость.      

  

Рисунок 34 – Билл Клинтон: НВК окружающей среды (источник – 

www.youtube.com) 

Стиль Б. Клинтона (НВК окружающей среды) можно назвать 

безупречным: черное пальто, синие пиджаки (от темно до ярко-синего 

оттенка), белоснежная рубашка, синий галстук, дорогие часы (рис. 34).  

Черный цвет используют в гардеробе преимущественно уверенные, властные 
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и амбициозные люди. Пальто такого цвета помогает президенту создать 

официозность и дистанцию при общении. Белый цвет рубашки ассоциируется 

с чистотой и порядком. Синий цвет связан с интеллектом и высокой 

работоспособностью. Б. Клинтон в синем пиджаке и такого же цвета галстуке 

воспринимается аудиторией как надежный, авторитетный, консервативный 

человек, как профессионал своего дела.  Билл Клинтон всегда славился 

любовью к хорошим и дорогим часам. Во время выступлений он появлялся в 

PaneraiPAM89, Jaeger-Le Coultre Master Compressor Diving Alarm Navy SEALs, 

золотых Ballon Bleu de Cartier.  

3.1.3. Специфика невербального поведения Джорджа Уокера Буша – 

младшего 

Особенность фонационного НВК в выступлениях Джорджа Буша-

младшего – медленный темп речи и большие паузы. Неторопливый темп речи 

позиционирует президента как человека спокойного, не склонного к 

авантюрам, переменам настроения. В интервью речь Джорджа Буша-младшего 

периодически замедляется, что сигнализирует о том, что президент 

недостаточно уверен в своих словах или потерял логику при ответе на вопрос, 

пытаясь восстановить нить обсуждения. 

Достаточно продолжительные паузы являются хорошим средством 

воздействия на аудиторию. Джордж Буш-младший придает весомость и 

значительность своим словам, создаёт образ уверенного и рассудительного 

политика. 

К миремическому виду НВК относятся долгий взгляд в одну точку (в 

пол), частое моргание глаз. Зрительный контакт способен многое рассказать о 

внутренней составляющей человека. Во время интервью вместе с Биллом 

Клинтоном, Джордж Буш-младший смотрит не прямо на коммуниканта, а вниз 

в левую сторону. Данный взгляд сигнализирует о рационализации и 

внутреннем диалоге президента. Дж. Буш-младший анализирует свои 

вероятные ответы и последствия. 



160 

 

 

 

Особенностью 43-президента США, Джорджа Уокера Буша является 

подвижная мимика в отличие от остальных президентов (см. Рисунок 35). 

Данная особенность свидетельствует о быстрой возбудимости от внешних 

раздражителей.    

  

Рисунок 35 - Джордж Уокер Буш – младший: мимический НВК (источник – 

www.youtube.com) 

Почти во всех видеоматериалах, Джордж Буш – младший предстает как 

задумчивый, сосредоточенный на какой-либо теме человек. Если он 

улыбается, что редко по сравнению с остальными проанализированными 

политическими деятелями, то его улыбка искренняя (сокращение скуловой и 

круговой мышц глаза). Брови также играют немаловажную роль в определении 

невербального поведения политика. Дж. Буш-младший поднимает брови на 1-

2 секунды и потом они возвращаются в исходное положение. Данный 

мимический НВК осуществляется на подсознательном уровне, выполняя 

функцию привлечения коммуниканта к теме разговора. Использование 

приподнятых бровей благоприятно сказывается на общем настроении между 

коммуникантами, данный прием позволяет понравиться своему собеседнику, 

расположить его к себе. 

Среди жестовых НВК были отмечены: поднятие раскрытых ладоней на 

уровне груди, кивки головой при прослушивании вопроса. В начале 

выступлений президент поднимает вверх раскрытые ладони показывая свое 

расположение к собеседникам (ведущий и Билл Клинтон), так и ко всей 

http://www.youtube.com/


161 

 

 

 

аудитории. Раскрытые ладони говорят о доверии к коммуникантам, а также они 

отражают готовность Дж. Буша-младшего внимательно слушать остальных.   

Согласно языку телодвижений, кивок является бессознательным отражением 

внутренних чувств. Данный жест помогает позитивно настроить 

коммуникантов по отношению к президенту.  

  

Рисунок 36 – Тактильный НВК: рукопожатие (источник – www.youtube.com) 

 

Среди тактильных НВК были выделены следующие: рукопожатие, 

похлопывание по спине (см. Рисунок 36). Вертикальное рукопожатие 

свидетельствует о том, что коммуниканты испытывают друг к другу чувство 

взаимопонимания и уважения. Данный жест символизирует поддержку, 

расположение по отношению к коммуниканту. 

  

Рисунок 37 – Пантомимический НВК Джорджа Буша-младшего  

(источник – www.youtube.com) 
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Джордж Буш – младший постоянно сидит на стуле/диване, закинув ногу 

на ногу (см. Рисунок 37). Данный пантомимический НВК называют 

европейским способом, он может быть интерпретирован как выражение 

защитной или сдержанной реакции, взволнованного состояния.      

Стиль Джорджа Буша-младшего (НВК окружающей среды), как и всех 

президентов США, можно назвать идеальным: черные и синие пиджаки, 

белоснежная рубашка и красный галстук. Черный цвет используют в гардеробе 

преимущественно амбициозные, уверенные и властные люди. Пиджак такого 

цвета помогает президенту создать официозность и дистанцию при общении. 

Белый цвет ассоциируется с порядком и чистотой. Синий цвет связан у 

большинства аудитории с интеллектом и высокой работоспособностью. 

Джордж Буш-младший в синем пиджаке и в красном галстуке воспринимается 

аудиторией как надежный, авторитетный политик.  

3.1.4. Специфика невербального поведения Барака Обамы  

Барак Хуссейн Обама, 44-ый президент Соединенных Штатов Америки, 

является примером для многих людей, он создал в народе образ любящего отца 

и мужа. 

Среди фонационных НВК были обнаружены следующие особенности 

речи президента: большое количество логических пауз, интонационное 

выделение слов, четкая артикуляция. Выступления Барака Обамы 

законченные, темп размеренный, чтобы аудитория поняла и прочувствовала 

каждое сказанное слово.  Речь красивая, похожа на отрепетированную. 

Публичная речь является важным инструментом в оказании воздействия на 

сознание аудитории. Запоминающаяся и яркая речь способствует привлечению 

сторонников на свою сторону, добавляет авторитет политика в глазах публики 

и убедить население в правильности занимаемой лидером позиции. 

К миремическим НВК относятся частое моргание, постоянный 

зрительный контакт с аудиторией. Президент часто выступает на публике, и 

моргание глаз усиливается только тогда, когда Б. Обама произносит 
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официальную речь (на вечере знаменитостей частота моргания глаз была 

низкой). 

Долгий взгляд маркирует отношение к коммуникантам.  

Продолжительный зрительный контакт с аудиторией говорит о стремлении 

президента расположить американский народ к своей личности. Кроме того, 

данный взгляд свидетельствует о дониминирующей позиции говорящего, его 

лидерстве. Это способствует созданию образа сильного и надежного 

защитника своей страны, который необходим США.        

 

  

Рисунок 38 – Широкая улыбка Барака Обамы  

(источник – www.youtube.com) 

Все выступления политического деятеля сопровождаются широкой 

улыбкой (см. Рисунок 38). Анализ показал, что улыбка у президента не всегда 

искренняя. Как известно, главным отличием искренней улыбки является 

приподнимание уголков губ, сужение глаз и опускание бровей, причем все 

движения должны совершаться плавно. В рассматриваемых случаях 

наблюдается обратное.  
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Рисунок 39 - Барак Обама: жест «указующий перст» 

 (источник – www.youtube.com) 

При анализе видеоматериалов была выявлена активная жестикуляция 

президента (см. Рисунок 39). Все выступления политического деятеля четкие, 

все движения выглядят отрепетированными, законченными. Жестикуляция 

носит ограниченный характер. Президент не размахивает руками. Говоря о 

прошлом или светлом будущем американского народа, президент использует 

следующие жесты: указующий перст, поднятие сжатой в кулак левой руки; 

рука, поднятая вверх с указательным пальцем; ОК или пальцы колечком (см. 

Рисунок 40); сцепленные руки. 

  

Рисунок 40 - Барак Обама: жест «ОК»  

(источник – www.youtube.com) 

Поднятый сжатый кулак символизирует солидарность и поддержку 

президента своего народа. Б. Обама часто использует данный жест в качестве 
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влияния на сознание публики, акцентируя внимание на важных, с его точки 

зрения, моментах. Поднятый указательный палец говорит о стремлении 

коммуниканта обратить на себя внимание аудитории. Подобную функцию 

выполняет и жест «ОК».          

Как и большинство президентов, Барак Обама отдает предпочтение 

черному, синему и белому цветам в одежде. Например, на торжественном 

вечере знаменитостей президент был одет в черный смокинг с бабочкой того 

же цвета. Приверженность к черному цвету в одежде (кроме dresscode) говорит 

о том, что человек пытается сконцентрироваться на значимой задаче Барак 

Обама в темно-синем пиджаке и такого же цвета галстуке воспринимается 

аудиторией как надежный, авторитетный профессионал своего дела.  

3.1.5. Специфика невербального поведения Дональда Трампа.  

Дональд Трамп не показывает свое настроение и мысли на публику. 

Выступления бывшего президента США, с позиции фонационных НВК, не 

обладают какие-либо ярко выраженными особенностями. Речь Трампа 

размеренная, монотонный голос, длинные паузы. Только в одном 

видеоматериале у президента быстрый темп речи, редкие и быстрые паузы, 

невыразительный голос.  Это выступление было посвящено коронавирусу и 

ситуации в период пандемии. Скорость выступления увеличивалась, когда 

сообщались общие сведения по стране и обещания бывшего президента, что 

вирус не распространится в массы и в стране все останется благополучно как 

до карантина. Стоит отметить четкую артикуляцию Дональда Трампа: каждый 

звук проговаривается, отличная дикция.   

Взгляд Трампа всегда почти немигающий, прищуренный. Это 

свидетельствует о напряженном внимании со стороны бывшего президента. Д. 

Трамп претерпевает высокую степень душевной концентрации, черствость и 

недоброжелательность к своей аудитории. Часто направление взгляда Трампа 

меняется: то прямой, то направленный вдаль, то «сквозь» публику. Данный 

миремический НВК говорит о неподдельном, полном интересе к собеседнику 
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(аудитории), готовности к прямому взаимодействию. Взгляд, направленный 

вдаль, свидетельствует о сосредоточенности, сомнении, задумчивости и 

колебании бывшего президента. Взгляд, направленный «сквозь» публику, 

может быть интерпретирован как возможная агрессивная реакция и 

подчеркнутое неуважение по отношению к коммуниканту. Во всех 

видеоматериалах взгляд Трампа остается неизменным.  

  

Рисунок 41 – Мимический НВК Дональда Трампа 

 (источник – www.youtube.com) 

К мимическим НВК Дональда Трампа относятся следующие: при 

выделении значимых фрагментов речи, наблюдаются небольшие подъемы 

бровей и их движение друг к другу (см. Рисунок 41). 

  

Рисунок 42 - Дональд Трамп: жест «раскрытые ладони» 

 (источник – www.youtube.com) 

Переходя к жестовым НВК, отметим, что в начале выступлений Трамп 

раскрывает руки, это свидетельствует о честности и открытости политика 

http://www.youtube.com/
http://www.youtube.com/
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перед публикой (см. Рисунок 42). Раскрытые ладони ассоциируются с чистотой 

намерений адресанта, данный жест является любимым приемом 

манипуляторов.   

  

Рисунок 43 – Жестовый НВК Дональда Трампа 

 (источник – www.youtube.com) 

Кроме данной особенности, для президента характерны сцепленные 

руки во время записи выступлений за столом, а не за трибуной (см. Рисунок 

43). Такое положение рук говорит о негативных эмоциях коммуниканта и его 

желании скрыть свои мысли по поводу той или иной ситуации. Сцепленные 

руки, лежащие на столе, позволяют ему маскировать раздражение или 

разочарование, этому же способствует улыбка и спокойный, ровный голос.     

  

Рисунок 44 - Дональд Трамп: жест «ОК»  

(источник – www.youtube.com) 

http://www.youtube.com/
http://www.youtube.com/
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С 2019 года жест «ОК» имеет негативную окраску (американская 

Антидиффамационная лига (ADL) добавила эмодзи «Окей» в свою онлайн-

базу расистских символов) и интерпретируется в качестве жеста поддержки 

«белых».  Жест «ОК» также может быть интерпретирован в основном, 

положительном значении. Согласно анализу, Дональд Трамп находился в 

центре событий, связанных с Black Lives Matter, и всегда использовал в своих 

выступлениях этот жест, который носит двойственный характер (см. Рисунок 

44).        

Дональд Трамп отличается от своих коллег активной жестикуляцией во 

время выступлений за трибуной. Это сообщает о раскрепощенности 

коммуниканта, а также о его волнении в определенных ситуациях.      

  

Рисунок 45 - Дональд Трамп: жест «указующий перст» 

 (источник – www.youtube.com) 

Еще одной особенностью жестовых НВК Дональда Трампа является 

жесты: указующий перст (см. Рисунок 45) и накрывающая ладонь. Бывший 

президент использует их на всех выступлениях, в конце и начале монолога. 

Данные жесты могут быть интерпретированы как доминирующие. Они 

показывают статус оратора и его стремление повлиять на сознание аудитории. 

Таким образом, политик задает нужное ему настроение и отношение 

аудитории к своей личности. 

http://www.youtube.com/
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К проксемным НВК относится коммуникативное пространство, где 

человек выбирается себе расстояние и место, каким образом он применяет 

правила ориентации тел во время общения, а также правила 

пространственного взаимного положения. Трамп во время одного выступления 

идет за трибуну и параллельно встречается с ведущим, жмёт ему руку, 

притягивая ее к себе. В данном случае, подобный жест можно расценивать как 

признак дружелюбия и взаимной поддержки. Для американской нации не 

характерна узкая интимная зона, поэтому данное рукопожатие означает, что 

бывший президент США ищет поддержку и стремится почувствовать себя 

комфортно. 

Стиль президента можно назвать идеальным (НВК окружающей среды), 

он похож на стиль Б. Клинтона: черное прямое пальто, синие пиджаки, 

белоснежная рубашка и красный галстук. Трамп в синем пиджаке и в красном 

галстуке воспринимается аудиторией как надежный, авторитетный, 

консервативный человек, как профессионал своего дела.  

3.1.6. Специфика невербального поведения Джо Байдена  

Невербальное поведение Джо Байдена обладает своей отличительной 

особенностью. Значительное количество специфических невербальных 

действий наблюдаются в течение всех его выступлений. Политик умеет создать 

необходимое впечатление, что обусловлено совокупностью факторов: 

приветливая улыбка, спокойный, уверенный голос, прямой взгляд на 

аудиторию и т.д. 

Прямой, долгий взгляд (миремический НВК) указывает на 

доминирующий характер невербального поведения политика. Во время 

выступлений 46-ой президент редко моргает, а также использует широкую 

улыбку (мимический НВК).   

Улыбка является неотъемлемой частью американской культуры. 

Политики активно используют данный НВК для создания положительного 

имиджа и установления контакта с аудиторией.  
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Рисунок 46 – Мимический НВК Джо Байдена: широкая улыбка 

(источник – www.youtube.com) 

Президент не всегда искренне улыбается, о чем свидетельствует 

отсутствие «гусиных лапок» в уголках глаз (см. Рисунок 46).  

  

Рисунок 47 - Джо Байден: пантомимический НВК  

(источник – www.youtube.com) 

Джо Байден активно демонстрирует свою главенствующую позицию 

посредством пантомимического НВК (см. Рисунок 47). Во время выступлений 

политик упирается в изголовье трибуны одной или двумя руками. Подобное 

http://www.youtube.com/
http://www.youtube.com/
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положение демонстрирует готовность к аргументированной атаке, а также 

свидетельство стремления превосходства над реципиентом.   

  

Рисунок 48 - Жест «раскрытые ладони»  

(источник – www.youtube.com) 

Манипулятивная направленность в выступлениях Джо Байдена 

прослеживается в использовании жестового НВК. Жест «раскрытые ладони» 

характеризует политика как человека, готового к открытому диалогу, и 

которому нечего скрывать, что способствует созданию положительного 

имиджа президента (см. Рисунок 48).   

  

Рисунок 49 - Джо Байден: жест «щепоть»  

(источник – www.youtube.com) 

http://www.youtube.com/
http://www.youtube.com/
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Доминирующий жест указующий перст привлекает внимание 

реципиента к сказанному, делает дополнительный акцент, а также 

подчеркивает бескомпромиссную позицию Джо Байдена к теме обсуждения. 

Президент использует ещё один жест, привлекающий внимание, это жест 

«щепоть» (см. Рисунок 49). Подобно указующему персту, «щепоть» позволяет 

сделать акцент на важных моментах сказанного, придает завершенность речи.    

   

Рисунок 50 - Жест «накрывающая ладонь»   

(источник – www.youtube.com) 

Джо Байден активно использует доминирующий жест – накрывающую 

ладонь (см. Рисунок 50). Таким образом президент транслирует свою власть и 

высокое положение. Жестовый НВК отражает превосходство Дж. Байдена над 

аудиторией, а также является манипулятивным ходом для стремления занять 

главенствующую позицию.   

  

Рисунок 51 - Джо Байден: жест «сжатые кулаки»  

(источник – www.youtube.com) 

http://www.youtube.com/
http://www.youtube.com/


173 

 

 

 

Сжатые кулаки во время экспрессивной речи усиливают её воздействие 

на сознание аудитории (см. Рисунок 51). Джо Байден транслирует решимость 

в отстаивании своих идей. Данный жест выражает агрессию и твердость 

намерений политика по отношению к теме обсуждения.  

  

Рисунок 52 – Жестовый НВК Джо Байдена 

 (источник – www.youtube.com) 

Согласно анализу для Джо Байдена характерно использование 

специфического действия жестового характера – сцепленные пальцы рук (см. 

Рисунок 52). Во время выступлений политик применяет данный жест, что 

манифестирует о подавлении его эмоций. Сцепляя пальцы рук, президент 

старается не выдавать истинных намерений и скрыть негативное отношение к 

сказанному.   

В своих выступлениях Джо Байден ударяет трибуну ладонью, что 

является эффективным манипулятивным приемом. Это необходимо для 

привлечения внимания аудитории, а также для трансляции важности и силы 

слов политика. Данное специфическое действие может быть 

интерпретировано по-разному: как символ борьбы за права и интересы 

граждан, как акт силы и протеста, а также как стратегический ход для 

выражения своей доминантности.   

http://www.youtube.com/
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Рисунок 53 – Специфическое невербальное действие Джо Байдена 

(источник – www.youtube.com) 

Президент использует в речи специфические невербальные действия, 

которые относятся к маркерам лжи. Например, Джо Байден часто прикасается 

к губам во время своих выступлений (см. Рисунок 53). Президент неосознанно 

манифестирует о стремлении прекратить излагать свое мнение в отношении 

сказанного. Прикосновение к носу, носогубной складке или брови является 

еще одной вариацией жеста прикосновения к губам (см.Рисунок 54). Данные 

маркеры транслируют ложь, а также то, что у говорящего имеются 

беспокойства и сомнения по поводу сказанного.      

    

Рисунок 54 - Специфическое невербальное действие Джо Байдена 

 (источник – www.youtube.com) 

http://www.youtube.com/
http://www.youtube.com/
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Джо Байден использует еще несколько специфических невербальных 

средств, которые также относятся к маркерам лжи. Это стремление поправить 

галстук или пиджак, а также заправить волосы за ухо (см. Рисунок 55). Данные 

жесты свидетельствуют о беспокойстве и стрессе политика.  

  

Рисунок 55 - Специфическое невербальное действие: Джо Байден заправляет 

волосы за ухо (источник – www.youtube.com) 

Отсутствующий взгляд и медленные, заторможенные движения – ещё 

одно специфическое невербальное средство пантомимического характера (см. 

Рисунок 56). Президент испытывает когнитивную нагрузку, что отражается в 

его поведении.  

 

Рисунок 56 - Специфическое невербальное средство пантомимического 

характера (источник – www.youtube.com) 

http://www.youtube.com/
http://www.youtube.com/
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НВК окружающей среды в выступлениях Джо Байдена носит 

манипулятивный характер. При помощи данного НВК политик формирует в 

сознании реципиента необходимый образ. Джо Байден отдает предпочтение 

синему или темно-синему пиджаку. Выбор данного цвета или оттенка говорит 

о политике как о спокойном, умиротворенном лидере, который готов бороться 

за мир и добро. Синий также используется в качестве политического символа 

– при конструировании флага или герба чаще всего используется данный цвет. 

Президент отдает предпочтение белоснежной или светло-голубой 

рубашке во время своих выступлений. Белый символизирует свет, 

торжественность, духовность, а также представляет цвет свободы и мира. 

Галстук является единственной яркой вещью в гардеробе Джо Байдена. 

Президент предпочитает такие цвета и оттенки галстука, как красный, 

бордовый, голубой или синий. Бордовый цвет является символом 

демонстрации власти, доминантности и влияния. Полосатый или узорчатый 

рисунок галстука свидетельствует о том, что его носит яркая и нетривиальная 

личность.      

3.2. Специфика невербального поведения первых леди США 

В рамках политического процесса возможности первых леди достаточно 

ограничены как общественным мнением, так и правовым статусом данного 

института. Участие первых леди в политике выражается разной степенью 

характера их функционирования на разных этапах политического процесса. 

Первые леди дополняют, а порой, усиливают политическую кампанию супруга 

на посту президента. Невербальное поведение, в том числе, играет важную 

роль в формировании отношения общественности к первой леди. Стоит учесть 

важность взаимодействия невербальных и вербальных компонентов 

коммуникации первых леди, которые позволяют оказать воздействие на 

сознание аудитории и добиться желаемого успеха.      
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3.2.1. Специфика невербального поведения Жаклин Кеннеди  

Жаклин Кеннеди поистине можно считать одной из самых стильных и 

элегантных женщин ХХ века. Первая леди принадлежала к 

аристократическому роду и выросла в викторианском особняке. Величайшим 

наследием Жаклин Кеннеди стала реставрация Белого дома и проведение по 

нему экскурсии для всех тех, кто имеет возможность выступить по 

телевидению [Кейт 2019: 72]. Аристократизм и элегантность выражается не 

только в ее одежде, но и в манере поведения.  

При анализе фонационных НВК установлено, что главной особенностью 

первой леди был мягкий, нежный и успокаивающий голос.  Таким образом, 

Жаклин благоприятно оказывала воздействие на публику. Тембр Ж. Кеннеди 

приятный, манера говорения располагает к себе, что также говорит о 

косвенном манипулировании аудитории. Жаклин не вызывает какого-либо 

недоверия, ее хочется слушать. При анализе интервью имеется единственное 

повышение голоса при ответе «No» на вопрос о внимании и защите своей 

дочери. Подобное восклицание добавляет симпатии к политическому лицу, так 

как в глазах народа, это не только «бездушный» политик, но и любящая мать. 

Таким образом, Жаклин расширяет круг аудитории, воздействуя на женскую 

половину населения. 

Первая леди запинается на фразе: «I have deep sense of obligation» и, когда 

говорит о правильном подборе мебели «We musn’t … make a misstep», что 

свидетельствует о высокой активности мыслительного процесса. Женщина 

тщательно подбирает слова; Жаклин осторожна при выборе слов и старается 

показать себя в выгодном свете. 

Взгляд первой леди во всех видеоматериалах прямой, а контакт с 

интервьюером сохраняется на протяжении всего выступления.   

Миремический НВК Жаклин указывает на открытость и 

заинтересованность, а также на готовность к откровенной беседе (см. Рисунок 

57). Данный взгляд только усиливает симпатию аудитории или интервьюера к 
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первой леди, что говорит о манипуляции со стороны Жаклин. Во время 

интервью Ж. Кеннеди иногда смотрит в левую сторону. Как известно, это 

свидетельствует о работе левого полушария, который отвечает за логику и 

рациональное мышление. Жаклин тщательно обдумывает свои ответы на 

вопросы журналиста. Взгляд первой леди направлен влево и вниз, что 

свидетельствует о диалоге с самим собой, а также продумывании своего 

отношения к беседе и принятии решения.    

  

Рисунок 57 - Мимический НВК Жаклин Кеннеди (источник – 

www.youtube.com) 

Анализ мимических НВК показал, что леди сохраняет мягкую улыбку во 

время всего разговора. Во время выступления в Пакистане, она использует 

широкую, открытую улыбку, напоминающую маску. Из этого следует, что 

Жаклин скрывает свое истинное настроение и хочет завоевать расположение 

аудитории. При истинной широкой улыбке, у уголков глаз собираются 

небольшие морщинки, что говорит, о положительно настроенном человеке. У 

Жаклин даже при ее открытой улыбке, глаза и область вокруг глаз остаются 

без изменений, что свидетельствует о том, что первая леди использует 

косвенную манипуляцию при помощи мимического НВК. Следует отметить, 

что брови у Жаклин очень подвижны: постоянно двигаются-приподнимаются. 

http://www.youtube.com/
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Кроме того, женщина приподнимает левую бровь при ответе на вопрос о своей 

дочери и Белом доме. Данный жест сигнализирует об удивлении первой леди 

на вопрос журналиста. 

Переходя к жестовым НВК, отметим повороты головой влево-вправо, 

которые означают, что первая леди хочет заинтересовать аудиторию, перед 

которой выступает (см. Рисунок 58). Она контролирует внимание и 

вовлеченность людей, что также говорит о явлении манипуляции в 

невербальном поведении женщины.  

  

Рисунок 58 - Жаклин Кеннеди: жестовый НВК  

(источник – www.youtube.com) 

В выбранных видеоматериалах, присутствует еще один жестовый НВК 

– сцепленные руки во время выступления Жаклин в Пакистане. Несмотря на 

то, что женщина широко улыбается во время его выполнения, данное движение 

подразумевает, что человек испытывает негативные эмоции. Притворной 

мимикой первая леди старается скрыть негативное отношение по отношению 

к происходящему. Она говорит, что впечатлена вниманием пакистанцев к своей 

культуре, а ее соотечественники гордятся их традициями.      

http://www.youtube.com/
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Пантомимические НВК носят кинетический характер и связаны с 

изменением положения тела коммуниканта. Для первой леди характерны 

следующие позы: ровная спина, если стоя – руки по швам, сидя – руки 

сцеплены, ноги скрещены (см. Рисунок 59). Прямая, или как ее еще называют, 

королевская осанка, демонстрирует превосходство личности, а также 

склонность к доминированию. Таким образом, первая леди привлекает к себе 

аудиторию, которая хочет видеть рядом со своим лидером (президентом 

Кеннеди), сильную, уверенную женщину, являющейся опорой не только 

своему мужу, но и своему народу.    

          

  

Рисунок 59 – Жаклин Кеннеди: НВК окружающей среды 

(источник – www.youtube.com) 

Стиль Жаклин (НВК окружающей среды) отличается безупречностью и 

грамотно подобранными нарядами: платья-футляры спокойных, неярких 

цветов и оттенков: бледно-желтый, голубой и белый. Жаклин обладает 

уникальным стилем и безупречной манерой одеваться, любит разные 

аксессуары в одежде: перчатки, шляпки, украшения. Первая леди 

предпочитает маленькие шляпки с узкими полями. Данный аксессуар говорит 

http://www.youtube.com/
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о консервативной натуре, предпочитающей порядок и стабильность.  Длинные 

перчатки до локтя – признак утонченного вкуса и элегантности. Выбор 

жемчуга в качестве украшения характеризует его владельца как 

целеустремленного и решительного человека [Кейт 2019]. 

3.2.2. Специфика невербального поведения Хиллари Клинтон  

Невербальное поведение Хиллари Клинтон отличается от невербального 

поведения первых леди. Общее положительное впечатление, производимое 

первой леди во время выступления, обусловлено совокупностью факторов: 

спокойный, уверенный голос, взгляд на аудиторию, приветливая улыбка, 

аккуратный внешний вид и др.   

Прямой и долгий взгляд (миремический НВК) является формой НВК, 

указывающей на статус актора. Взгляд может быть сигналом доминирования 

политика. В качестве манипулятивного приема можно рассматривать и 

миремический НВК первой леди. Хиллари Клинтон смотрит на аудиторию 

долгим взглядом, редко моргает.        

Когда политик дольше смотрит на реципиента, он воспринимается 

электоратом как более уверенный, более доминирующий, более зрелый, 

обладающий более выраженными лидерскими качествами, а также как более 

компетентный. Длительность взгляда Хиллари Клинтон напрямую связана с 

воспринимаемым аудиторией статусом политика.  

  

Рисунок 60 - Хиллари Клинтон: миремический НВК 

(источник – www.youtube.com) 

http://www.youtube.com/
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Прямой взгляд в сочетании с широко раскрытыми глазами первой леди 

оказывает мощное воздействие на сознание аудитории (см. Рисунок 60). 

Данное НВК расценивается как манипулятивный прием, поскольку широко 

открытые глаза концептуализируют интерес и сильную заинтересованность в 

предмете выступления – Х. Клинтон агитирует электорат голосовать за 

кандидата от Демократической партии. 

Манипулятивная направленность в выступлениях Хиллари Клитон 

прослеживается в использовании мимического НВК. Перед вербальной 

коммуникацией женщины предшествует невербальное действие (улыбка), что 

создает впечатление о положительной эмоциональной реакции. Улыбка 

оказывает скрытое воздействие на реципиента. Электорат, во время 

выступления улыбающегося политика, идентифицирует его как позитивную 

личность, которая заслуживает доверие. Первая леди использует два вида 

улыбки: закрытая улыбка (без обнажения зубов) и широкая улыбка (с 

обнажением зубов).  

Еще одной особенностью невербального поведения Хиллари Клинтон 

является активное использование жестового НВК. Первая леди произносит 

речь с логическими паузами, подкрепляя сказанное кивком. Утвердительный 

кивок символизирует соглашение и обладает положительным потенциалом. 

Хиллари Клинтон делает акцент на сказанном и имплицитно вызывает у 

аудитории стремление кивать в ответ, т.е. соглашаться со сказанным. 

Подобный манипулятивный прием непроизвольно вызывает положительную 

эмоциональную реакцию у аудитории, что способствует росту симпатии к 

личности Хиллари Клинтон.     
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Рисунок 61 – Жест «рука на груди»  

(источник – www.youtube.com) 

Во время выступления первая леди прижимает руку к груди, на 

имплицитном уровне устанавливая связь между политиком и народом (см. 

Рисунок 61). Грудная клетка ассоциируется с душой и сердцем, местом, где 

находятся сердечные чувства. Данный жест может носить манипулятивный 

характер: первая леди демонстрирует искренность своих эмоций, 

подчеркивает личную позицию актора. Жест «рука на груди» способствует 

созданию гармоничных отношений. 

 

Рисунок 62 - Жест «раскрытые ладони»  

(источник – www.youtube.com) 

http://www.youtube.com/
http://www.youtube.com/
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 Анализ невербального поведения показал, что Хиллари Клинтон 

использует жест раскрытых ладоней (см. Рисунок 62). Данный НВК 

пользуется особой популярностью у политиков. Первая леди раскрывает обе 

ладони в направлении зрителей, показывая свою открытость и честность. 

Хиллари Клинтон имплицитно воздействует на сознание электората с 

помощью данного жеста. Реципиенты на интуитивном уровне воспринимают 

речь политика как правду и не думают об обмане. 

НВК окружающей среды способствуют яркому эмоциональному 

воздействию на реципиента. Первая леди отдает предпочтение деловому 

стилю – пиджак и юбка-карандаш. На конференции в Китае Хиллари Клинтон 

была в розовом костюме. Мягкий розовый цвет символизирует спокойствие, 

тепло и женственность, а также обладает мощным седативным средством. 

Согласно психологам, люди, отдающие предпочтение мягкому розовому, 

прежде всего ценят комфорт и доброту. На конференции Хиллари Клинтон 

одета в белый костюм. Белый цвет ассоциируется с символом чистоты, 

невинности и свободы. Первая леди в белой одежде привлекает внимание 

аудитории, вызывая положительную эмоциональную реакцию.   

3.2.3. Специфика невербального поведения Лоры Буш  

После террористической атаки 11 сентября 2001 года Лора Буш стала 

символом надежды в образовавшейся в обществе опустошенности. Она обрела 

новый голос и обратила внимание мировой общественности на положение 

девочек и женщин в Афганистане и других странах мира [Кейт 2019: 19]. 

Лора Буш приветлива и любезна в общении. Для первой леди характерны 

следующие фонационные НВК: твердый, уверенный голос, спокойная речь без 

каких-либо повышений. Можно сказать, что у первой леди высота голоса 

немного ниже среднего. У Лоры Буш приятный, низкий голос, который 

ассоциируется с авторитетным и темпераментным человеком. В речи первой 

леди имеются небольшие логические паузы, они используются для того, чтобы 
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вспомнить тот или иной факт или обдумать свой ответ на тот или иной вопрос.  

Речь Л. Буш не отличается повышением голоса или проявлением эмоций. 

Взгляд и его направление являются неотъемлемой частью невербального 

поведения. По данному миремическому НВК сразу можно понять, 

расположение человека. Во время всех выступлений первая леди очень редко 

моргает, а ее взгляд всегда прямой (см. Рисунок 63). В интервью женщина 

бросает взгляд налево – вниз, это говорит о том, что Л. Буш ведет мысленно 

диалог сама с собой, рассуждает и принимает решение.          

  

Рисунок 63 – Мимический НВК Лоры Буш  

(источник – www.youtube.com) 

Наиболее частыми мимическими НВК у Лоры Буш являются 

искусственная улыбка и малоподвижные брови. Лицо первой леди похоже на 

застывшую маску. Трудно прочитать эмоции, которые первая леди испытывает 

в той или иной ситуации. Улыбка Л. Буш ассиметрична, с небольшим 

смещением в левую сторону. В правом полушарии мозга располагается та 

часть коры, которая отвечает за выражение лица, поэтому сигналы посылаются 

преимущественно в левую сторону. Таким образом, сильно выраженная левая 

часть лица является маркером искусственной улыбки.   

Положение бровей (мимический НВК) играет немаловажную роль при 

анализе невербального поведения первых леди. Положение бровей Лоры Буш 

ничего не выражает, они никак не двигаются и можно сказать, что первая леди 

http://www.youtube.com/
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испытывает спокойствие, уверенность, а возможно, и равнодушие к 

происходящему.   

Среди жестовых НВК у первой леди наиболее частыми являются 

движения головой. Это кивки или повороты, а также наклоны головы. Л. Буш 

знает, как лучше расположить к себе собеседника так, во время интервью с 

Ларри Кингом, женщина наклоняет голову влево и время от времени кивает, 

тем самым показывая свою вовлеченность и интерес к теме беседы. Данный 

жест добавляет симпатии к первой леди и благоприятно влияет на ее имидж. К 

заинтересованности можно также отнести редкие и медленные покачивания 

головой влево-вправо. Помимо легких покачиваний, в интервью Л. Буш 

имеется и ярко выраженное раскачивание головой. Данный жест означает, что 

первая леди испытывает сильные эмоции при ответе на вопрос интервьюера. 

Скорее всего, это удивление, сомнение или даже негативное отношение к 

ситуации. 

Когда Ларри Кинг задает вопрос о положении американцев, Лора Буш 

отвечает, что ей нравится, когда те ищут осмысленный способ жизни, при этом 

её жесты головы говорят об обратном ходе мыслей.  

  

Рисунок 64 - Жестовый НВК: разведение рук в сторону (источник – 

www.youtube.com) 

Еще один жестовый НВК, характерный для Лоры Буш – разведение рук 

в сторону (см. Рисунок 64).  Когда первая леди совершает экскурсию по Белому 

http://www.youtube.com/
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Дому, она широко разводит руки в сторону, словно приглашая гостей в дом. 

Данный жест выражает доброжелательный настрой Лоры. 

Из тактильный НВК можно отметить случай, когда первая леди 

коснулась рукой повара-кондитера, который сделал пряничный домик на 

Рождество. Данный НВК несет демонстрацию дружелюбия и таким образом 

женщина хочет вернуть себе уверенность. 

  

Рисунок 65 - Пантомимический НВК Лоры Буш  

(источник – www.youtube.com) 

К пантомимическим НВК Л. Буш относятся следующие: ноги скрещены, 

руки лежат на подлокотниках кресла, спина прямая (рис. 65). Сложнее всего 

контролировать те части тела, которые расположены далеко от головного 

мозга. Если первые леди удачно маскируют свои эмоции мимически, то 

положение ног манифестирует их истинное отношение к тому или иному 

вопросу. Положение «скрещенные ноги» говорит о том, что человек чувствует 

себя неудобно в данном обстановке, ему некомфортно. Испытывая сильный 

стресс или какие-либо неудобства, женщина принимает закрытую, 

оборонительную позицию. 

Прямая спина играет главную роль для создания образа уверенного и 

надежного политического деятеля. Лора Буш всегда следит за своей осанкой, 

даже во время интервью она не забывает держать спину ровной. 

http://www.youtube.com/
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Во время интервью с Ларри Кингом, руки Л. Буш спокойно лежат на 

подлокотниках. Данной поза успокаивает как физически, так и эмоционально, 

дает ощущение безопасности.      

  

Рисунок 66 – Лора Буш: НВК окружающей среды  

(источник – www.youtube.com) 

Внешний вид первой леди (НВК окружающей среды) также играет 

далеко не последнюю роль при создании образа надежного и уверенного 

человека. Женщина выбирает спокойные оттенки для своих костюмов: 

оранжево-коричневый, розовый или грязно-розовый (см. Рисунок 66). Данный 

оттенки говорят о том, что их обладатель здоровый, смелый, энергичный 

человек, с позитивным мышлением и твердой волей. Использование розовых 

оттенков только добавляет шарма и симпатии к первой леди. Это оттенок 

невинности и чистоты, а также молодости и красоты. Волосы Лоры Буш всегда 

красиво уложены, а из украшений женщина предпочитает крупные серьги-

клипсы. 

3.2.4. Специфика невербального поведения Мишель Обамы  

В ходе исследования было выявлено, что типичными для Мишель 

Обамы являются следующие НВК: фонационные, миремичекие, мимические, 

жестовые, пантомимические, специфические, а также ПФР. Выступления 

http://www.youtube.com/
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Мишель Обамы – самые эмоциональные и живые, в отличие от выступлений 

остальных политических деятелей. Отличительный признак монологов и 

интервью женщины – интенсивная жестикуляция руками и выразительная 

речь. 

При анализе фонационных НВК М. Обамы выделяются логические 

паузы, выделение слов интонацией, постоянные повышения и понижения 

голоса. В выступлении Мишель Обамы в поддержку Хилари Клинтон, первая 

леди использует большое количество логических пауз, чтобы внести порядок 

в свою речь, придать стройность и благозвучие фразам, а также оказать 

воздействие на аудиторию. Интонация играет далеко не последнюю роль в 

невербальном поведении. М. Обама в своих монологах и интервью выделяет 

голосом следующие слова и словосочетания: «decency», «grace», «our world», 

«foundation», «only one person who I trust», «our friend Hillary Clinton». 

Выделение данных слов и словосочетаний с положительной 

коннотацией усиливает воздействие на реципиента, и программирует 

аудиторию на доброжелательный настрой. Все этого способствует созданию 

положительного образа первой леди, за которым хочется идти и слушать.    

Взгляд является неотъемлемой частью невербального поведения. Первая 

леди во время своих выступлений смотрит на свою аудиторию прямым, 

твердым взглядом, который преимущественно направлен в левую сторону. Это 

свидетельствует о том, что женщина старается вспомнить свою речь. Все 

выступления запланированы и прописаны командой помощников. Для того, 

чтобы тщательно все обдумать, а также снять напряжение, М. Обама 

прикрывает глаза на несколько секунд. Скорее всего, женщина раздумывает 

над дальнейшими словами и действиями. Для Мишель характерен 

пристальный, прямой взгляд, который демонстрирует уважение и 

заинтересованность в беседе.          
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Рисунок 67 – Мимический НВК Мишель Обамы  

(источник – www.youtube.com) 

Мимика первой леди очень подвижна и выразительна. Мишель Обама 

мастерски использует улыбку в качестве способа завоевания симпатии своей 

аудитории (см.Рисунок 67). При тщательном анализе движений мышц лица 

можно заметить, что первая леди использует искусственную улыбку чаще, чем 

настоящую. Как говорилось выше, отличительный признак фальшивой улыбки 

– отсутствие морщинок вокруг глаз, а также кожа между бровями и верхним 

веком, она должна сместиться немного вниз. Если человек улыбается только 

из вежливости, то кожа останется неподвижной. Однако не всегда первая леди 

лукавит перед своей аудиторией, в определенных ситуациях она по-

настоящему испытывает радость во время речи. Это доказывают следующие 

мимические НВК: широкая, открытая улыбка, вскинутые брови, морщинки 

вокруг глаз и немного смещенная вниз кожа между бровями и верхним веком. 
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Рисунок 68 - Жестовый НВК: поднятый вверх палец 

(источник – www.youtube.com) 

Важную роль в общении имеют жестовые НВК, особенно при анализе 

выступлений М. Обамы (см. Рисунок 68). Мишель постоянно жестикулирует 

руками, подчеркивая и дополняя фразы во время речи. Так как человек 

воспринимает визуальную информацию лучше, 85% разговора 

воспринимается через визуальный нерв, то для реципиента важно 

соотношение жестов со словами выступающего. Поднятый палец вверх 

символизирует, что первая леди призывает аудиторию к порядку и старается 

обратить на себя внимание.  

  

Рисунок 69 - Мишель Обама: жест «Окей»  

(источник – www.youtube.com) 

http://www.youtube.com/
http://www.youtube.com/


192 

 

 

 

Жест «Окей» характерен для представителей американской культуры 

(см. Рисунок 69). Таким образом первая леди делает акцент на сказанном, 

эффективно воздействуя на сознание аудитории.   

Женщина постоянно в своих выступлениях поднимает руки с 

раскрытыми ладонями к зрителям (см. Рисунок 70). Это означает, что первая 

леди клянется говорить правду и всеми силами старается расположить к себе 

аудиторию, заставить доверять.   

  

Рисунок 70 - Мишель Обама: жест «рука на груди»  

(источник – www.youtube.com) 

Выразить признательность, свое расположение и одобрение помогает 

жест прикладывания левой руки к груди во время слов «he served our country». 

Таким образом, М. Обама подводит свою аудиторию к тому, что она надежный 

человек и ей можно доверять. Покачивание головой в стороны говорит о лжи 

и манипуляции первой леди. Подсознательно тело выдает истинные эмоции и 

мысли Мишель.  Сжатые кулаки – признак агрессивности к происходящему: 

Мишель сжимает кулаки, когда говорит о здравоохранении и будущем детей. 

Данный жест символизирует, готовность готов к решительным действиям.  

Как и положено всем первым леди, осанка Мишель всегда прямая, 

ровная (см. Рисунок 71). Данный пантомимический НВК сообщает, что перед 
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вами уверенный и надежный человек. Первая леди должна показать всем 

своим видом, что она ответственная личность, на которую можно положиться 

в любой момент. Во время интервью Мишель Обама сидит в закрытой позе: 

сцепленные руки и ноги. Сцепленные руки символизируют о разочаровании и 

отрицательном отношении к ситуации. Таким образом, первая леди пытается 

скрыть свое негативное отношение. Скрещенные ноги манифестируют 

оборонительное настроение и закрытость человека. Первая леди чувствует 

некоторые неудобства и сильное эмоциональное напряжение. При помощи 

данной позы она пытается привести в порядок внутреннее равновесие и 

адаптироваться к незнакомой обстановке.           

  

Рисунок 71 - Мишель Обама: НВК окружающей среды  

(источник – www.youtube.com)  

Для имиджа Мишель характерны костюмы и платья насыщенных цветов 

и оттенков: черный, фуксия, синий. В психологии синий цвет трактуется как 

цвет сосредоточенности и внимания, а также полета мыслей. Во время 

выступления за трибуной, первая леди была в платье-футляре темно-синего 

цвета. Женщина производит впечатление умного, ответственного и глубоко 

мыслящего человека, который всегда спокоен и рассудителен. Платье 

М.Обамы цвета фуксии говорит о решительном и целеустремленном человеке, 

который всегда стремится к свободе и независимости. Для интервью первая 

леди иногда предпочитает костюм-комбинезон черного цвета, цвета стихии и 
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бунта. Люди, которые выбирают черные вещи практичны и 

дисциплинированны. Все эти качества только добавляют шарма и 

притягательности Мишель, что способствует созданию положительного 

образа первой леди.  

Дрожь в голосе раскрывает истинное отношение первой леди к теме 

обсуждения. Данный ПФР означает, что женщина сильно взволнована и данная 

тема не может оставить ее равнодушной. Обычно, дрожь в голосе – признак 

неуверенности и нерешительности человека, но у Мишель голос дрожит, когда 

она сдерживает слезы гордости за свою страну и ее величие во время своего 

монолога. Данный ПФР очень сложно подделать, а поскольку реакция зала 

была очень эмоциональная (люди аплодировали), то можно сказать, что М. 

Обама показала свои настоящие эмоции по отношению к аудитории и ситуации 

в целом.  

Анализ невербального поведения М. Обамы показал, что помимо 

положительных эмоций Мишель испытывает также и отрицательные: 

неприязнь, дисгармонию и неуверенность. Поджимание губ во время 

выступления в поддержку Клинтон означает, что женщина находится в 

неприятной ей ситуации. Верхняя губа отвечает за личные ощущения, поэтому 

ее поджимание говорит, что человек сильно задет темой разговора, и он 

ощущает сильный дискомфорт. Мишель старается скрыть свое истинное 

отношение к теме выступления Хилари Клинтон, на это указывают сильно 

поджатые губы женщины, после восклицания «Hillary Clinton!». Данный жест 

сообщает, что человек старается сделать внутреннюю разрядку, пытается 

замаскировать свои настоящие эмоции.    

Назовем специфический НВК, который был замечен только у Мишель: 

шаг назад от трибуны во время выступления в поддержку Хилари Клинтон. 

Женщина испытывает сильное напряжение, а поскольку М. Обама – женщина 

темпераментная, эмоциональная, то и данный шаг говорит о том, что она не 

может справиться с эмоциями, и ей нужна передышка, чтобы все взвесить и 
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обдумать. Положение корпуса первой леди тоже изменилось, он сместился 

вправо. Так как правое полушарие мозга отвечает за интуицию и образное 

мышление, данное НВК сигнализирует, что Мишель Обама тщательно 

обдумывает свою речь и ей нужна пауза, чтобы собраться с мыслями.  

3.2.5. Специфика невербального поведения Мелании Трамп  

Согласно фонационному НВК, скорость речи Мелании средняя, а 

увеличение скорости наблюдается только в интервью, когда первая леди 

говорит о критике женщин. Это свидетельствует о том, что женщина 

испытывает неуверенность, легкое возбуждение. В данной ситуации также 

повышается голос, Мелания совершает движение рукой в сторону, при этом 

пожимая плечами на фразе: «You are human». Голос является важнейшим 

индикатором того, врет человек или говорит правду.  Его резкие изменения 

всегда вызывают подозрения. Голос наравне с лицом, тесно связан с теми 

областями мозга, которые отвечают за эмоции [Экман 2010: 127]. Человеку 

очень трудно скрыть те или иные изменения в голосе, будучи вызванные 

возникновением определенных эмоций. Речь у Мелании во почти всех 

видеоматериалах монотонная, голос приятный и имеются редкие его 

повышения, например, в интервью делается   акцент на слове «illegal», чтобы 

подчеркнуть важность сказанного. Небольшие паузы и нисходящий тон 

благоприятно сказываются на адресате коммуникации.   

  

Рисунок 72 – Мимический НВК: широкая улыбка (источник – 

www.youtube.com) 
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Мимические НВК занимают важную роль в невербальном поведении, 

благодаря мимике мы узнаем, расположен к нам собеседник или нет. По 

мимике Мелании довольно трудно судить об этом. Для нее характерны 

широкая неестественная улыбка и малозаметные движения бровями (см. 

Рисунок 72). Например, движение совершается в интервью на слове 

«successful». С.Г. Тер-Минасова говорит, что для американской культуры 

всегда характерна «дежурная» улыбка, свидетельствующая о культуре народа, 

а также о социальном признаке преуспевания [Тер-Минасова 2000: 24]. 

Мелания использует мимический НВК, чтобы скрыть свои истинные эмоции 

и благожелательно настроить аудиторию.  Поднятие бровей говорит о 

подчеркивании важности контекста, Мелания поднимает брови на фразе «You 

are human», тем самым выделяя кульминационный момент ответа на вопрос 

интервьюера.      

Визуальный контакт оказывает значительное воздействие как на ход 

беседы, так и на собеседника. Взгляд Мелании во всех видеоматериалах 

прямой и твердый. Алан Пиз определяет такой взгляд, как деловой.  Адресант 

коммуникации направляет свой взгляд на лоб собеседника, тем самым создавая 

серьезную атмосферу. В таком случае адресат коммуникации чувствует, что вы 

настроены по-деловому [Пиз 2010: 28]. С помощью взгляда можно 

контролировать ход переговоров, если взгляд адресанта коммуникации не 

опускается ниже глаз собеседника. Быстрые взгляды в сторону подразумевает 

придумывание каких-либо фактов, правое полушарие мозга отвечает за 

творческую деятельность, а левое – за логику и память. Мелания «бросает» 

взгляды вправо, тем самым это может расцениваться как ложь, поскольку 

творчество подразумевает под собой придумывание каких-либо фактов.  Среди 

жестовых НВК в видеоматериалах присутствовали кивки головой, движение 

ей влево-вправо и пожимание плечами. Кивок головой является врожденным 

жестом. Мелания во время интервью постоянно кивает, когда интервьюер 



197 

 

 

 

зачитывает вопросы, предназначенные для первой леди. Данные кивки 

обозначают положительный жест, а постоянно кивающие люди, обычно 

испытывают желание нравиться окружающим [Григорьева, Крейдлин, 

Григорьев 2001: 53]. 

Пожимание плечами совершается совершенно непроизвольно и является 

сигналом того, что человек говорит неправду. Подобное пожимание 

употребляется для сохранения имиджа спокойного, хладнокровного и 

собранного человека. Повороты влево и вправо, совершаются Меланией, с 

целью увидеть, все ли ее слушают и какой эффект производит речь на 

аудиторию.              

  

Рисунок 73 – Пантомимический НВК Мелании Трамп 

(источник – www.youtube.com) 

Во время интервью Мелания сидит в кресле с прямой спиной, в 

«закрытой» позе, а ее руки сцеплены (см. Рисунок 73). В выступлениях с 

трибуны первая леди также держит осанку, ее походка ровная и спокойная. 

Данные пантомимические НВК свидетельствуют о спокойном состоянии 

женщины, ее уверенности и готовности к контакту. Только в интервью 

Мелания использует «закрытую» позу, что говорит о ее недоверии, критике и 

настороженности.     

Внешний вид (НВК окружающей среды) играет немаловажную роль в 

создании имиджа политического лица и в том, как воздействовать на 
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аудиторию, чтобы понравиться и манипулировать собеседниками. Сестры 

Сорины, отмечают, что те люди, которые предпочитают в одежде синий цвет 

относятся к тем личностям, которые стремятся к взаимопониманию и 

сотрудничеству [Сорины 1999: 23]. Таким образом, Мелания представлена в 

глазах аудитории, как сильный, независимый и решительный человек. Именно 

такую личность все хотят видеть на политической арене.  

3.2.6. Специфика невербального поведения Джилл Байден  

В данном параграфе мы рассмотрим специфику невербального 

поведения первой леди 46-ого президента США, Джилл Байден.   

  

Рисунок 74 - Джилл Байден: мимический НВК  

(источник – www.youtube.com) 

Анализ показ, что для первой леди свойственны: прямой взгляд 

(миремический НВК) и широкая улыбка (мимический НВК) (см. Рисунок 74). 

Это помогает сформировать положительный образ политика в сознании 

аудитории. Широкая улыбка служит сигналом миролюбия и 

доброжелательности для реципиента. Согласно анализу, улыбка у первой 

естественная и искренняя. Главным отличием искренней улыбки является 

приподнимание уголков губ, сужение глаз, а также наличие «гусиных лапок».  

Первая леди активно использует жестикуляцию во время своих 

выступлений. Это свидетельствует об экспрессивном характере Джилл 
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Байден. Сочетание позитивных высказываний и активной жестикуляции 

указывает на раскованность и доброжелательность первой леди.    

    

Рисунок 75 – Жестовый НВК: разведенные в стороны руки с открытыми 

ладонями (источник – www.youtube.com) 

Манипулятивным характером отличается жестовый НВК Джилл Байден. 

Первая леди демонстрирует свою честность и правдивость по отношению к 

аудитории через разведенные в стороны руки с открытыми ладонями (см. 

Рисунок 75). Данный жест относится к контролируемому жестовому НВК и 

является сигналом искреннего выражения чувств говорящего. Открытые 

ладони имплицитно воздействуют на реципиента и создают привлекательный 

образ политика в глазах аудитории.  

 

Рисунок 76 - Жестовый НВК Джилл Байден: поднятая правая рука с открытой 

ладонью (источник – www.youtube.com) 
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Первая леди активно использует такой жестовый НВК, как поднятая 

правая рука с открытой ладонью, чтобы подчеркнуть бескомпромиссность и 

отчаянное положение девочек, которые хотят стать учеными (см. Рисунок 76). 

Данный жест отражает экспрессивность характера Джилл Байден.   

  

Рисунок 77 - Жестовый НВК Джилл Байден: сжатые кулаки  

(источник – www.youtube.com) 

Отличительной чертой невербального поведения первой леди является 

жестовый НВК «сжатые кулаки» (см. Рисунок 77). Сжатая в кулак рука 

считается самым явным проявлением невербальной агрессии. 

Манипулятивность данного действия прослеживается в его контролируемом 

характере. Данный жест является сигналом единения, а также сигналом гнева 

и несогласия. Таким образом первая леди призывает к сплочению народа и 

радикальному решению проблемы. Сжатые кулаки Джилл Байден 

соответствуют духу момента. Во время выступлений первая леди призывает 

всех объединиться и выступить против несправедливости. С другой стороны, 

пальцы Джилл Байден сжимаются в кулаки ещё и тогда, когда она говорит о 

чем-то резком, негативном для американского народа.  
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Рисунок 78 – Жест «указующий перст»  

(источник – www.youtube.com) 

Жестовый НВК «указующий перст» характерен не только для 

президентов, но и для первой леди (см. Рисунок 78). Приподнятая рука с 

поднятым вверх указательным пальцем относится к доминирующим жестам. 

Таким образом Джилл Байден привлекает внимание реципиента, а также 

подчеркивает бескомпромиссную и резкую позицию по тому или иному 

вопросу. Манипулятивный жестовый НВК «указующий перст» воздействует 

на сознание аудитории и принуждает её к подчинению. 

  

Рисунок 79 - Жестовый НВК Джилл Байден  

(источник – www.youtube.com) 
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Анализ показал, что для Джилл Байден также характерен следующий 

жестовый НВК – руки прижаты к груди (см. Рисунок 79). Этот сердечный жест 

является демонстрацией искренности чувств и эмоций политика. Таким 

образом Джилл Байден удерживает внимание аудитории на индивидуальном 

переживании первой леди, на утверждении ее персональной значимости. 

Манипулятивность данного жеста заключается в его двойственном характере 

– трансляция и выражение душевного состояния Дж. Байден. Жест первой 

леди одновременно идет от сердца и направляет внимание реципиента к 

душевному состоянию женщины.  

   

Рисунок 80 – Жест «щепоть»  

(источник – www.youtube.com) 

Жестовый НВК «щепоть» характерен не только для мужчин-политиков, 

но и для Джилл Байден (см. Рисунок 80). Первая леди, используя данный жест, 

привлекает внимание аудитории и придает своей мысли завершенность.  

Манипулятивность жеста заключается в расставлении акцентов, которые 

необходимы для Джилл Байден. В своих выступлениях Джилл Байден активно 

использует доминирующий жест – накрывающие ладони. Первая леди 

стремится занять главенствующую позицию, а также данный жест отражает 

превосходство Дж. Байден над аудиторией. Таким образом первая леди 

демонстрирует своё высокое положение и власть.  

http://www.youtube.com/
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Рисунок 81 – Специфическое невербальное действие Джилл Байден 

(источник – www.youtube.com) 

Анализ показал, что невербальное поведение Джилл Байден отличается 

рядом специфических невербальных действий. Первая леди перед своим 

выступлением обнимает спикера, а затем целует девушку в щеку (см. Рисунок 

81). Данные действия транслируют положительные чувства и эмоции по 

отношению к студентке. При помощи этого действия Джилл Байден 

демонстрирует душевное тепло и любовь. В своих мемуарах первая леди 

отмечает, что поцелуй и объятия является нормой в семье Байденов [Biden 

2019: 63]. Манипулятивность данных действий заключается в их 

двойственном характере: трансляция положительных чувств Джилл Байден к 

окружающим, а также формирование положительного образа первой леди. 

В конце выступлений Джилл Байден иногда завершает речь воздушным 

поцелуем. Данное специфическое действие используется в качестве 

выражения внимания и признательности. Стоит отметить, что воздушный 

поцелуй часто используется в светском обществе на публичных выступлениях. 

Джилл Байден выражает положительные эмоции и формирует в сознании 

реципиента необходимый образ первой леди.   

http://www.youtube.com/
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НВК окружающей среды играет маловажную роль в создании 

положительного образа Джилл Байден. Например, речь первой леди для 

национальной конвенции Демократической партии была снята в школьном 

классе. Школьный учитель формирует мировоззрение и духовно-нравственное 

развитие ребенка. Джилл Байден – доктор педагогических наук, а также 

преподаватель английского языка. Школьный класс соотносится с 

профессиональной деятельностью первой леди, которая стремится 

подчеркнуть свою независимость. Таким образом Джилл Байден 

отождествляется с образом школьного учителя, а образ педагога положительно 

влияет на формирование необходимого образа Джилл Байден в сознании 

реципиента. 

В своих выступлениях первая леди отдает предпочтение однотонным 

платьям и крупным украшениям. Темно-синий цвет платья обладает 

эксплицитным мирским означаемым. Данный цвет обладает успокаивающим 

и примиряющим эффектом, а также является международным символом 

власти. Зеленый цвет платья первой леди отождествляется с природой, 

спокойствием и уютом. Зеленый цвет также может отражать незрелость, часто 

сравнивается с юностью и надеждой. Это цвет экологической чистоты, 

свободы и развития. Цветовая манипуляция проявляется в соответствии с 

социально-культурными факторами США (партия Зелёных). Белый цвет – 

нейтральный, чистый цвет. Первая леди подчеркивает чистоту своих идей и 

идей Джо Байдена. Джилл Байден используя цветовую манипуляцию, создает 

и укрепляет определенные позиции и установки по отношению к тому или 

иному политическому событию. Белый цвет платья отождествляется с 

божественностью, духовностью и величием первой леди.  

Подводя итог, отметим, что во время выступлений для Джилл Байден 

характерно использование жестового НВК, НВК окружающей среды и 

специфических невербальных действий. Невербальное поведение первой леди 

конгруэнтно и направлено на создание положительного образа политика. 
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Использование Дж. Байден специфических невербальных действий и 

контролируемых НВК носит манипулятивный характер для манифестации 

эмоции искренности и понимания, а также для демонстрации власти.   

3.3. Сопоставительный анализ специфики невербального поведения 

американских президентов и первых леди США  

В данной главе были рассмотрены вопросы, касающиеся выявления и 

описания отличительных черт невербального поведения мужчин-политиков, а 

также невербальные средства выражения идеи господства в публичных 

выступлениях.    

Начнем с рассмотрения контролируемых видов НВК в невербальном 

поведении американских президентов. Фонационный НВК политиков 

характеризуется спокойной речью, логическими паузами, акцентированием 

важных слов и словосочетаний. В мимическом НВК превалирует широкая, 

искренняя улыбка. Миремический НВК отличается прямым, твердым 

взглядом. 

Жестовый НВК выражается в разных формах: кивки головой, активная 

жестикуляция руками, рука на груди, указующий перст, разведение рук в 

стороны с открытыми ладонями, накрывающие ладони, поднятые руки с 

раскрытыми ладонями, жест ОК. Анализ показал, что отличительной 

особенностью жестового НВК Джона Кеннеди и Джо Байдена являются 

сжатые кулаки. Жест поднятый вверх кулак характерен для Билла Клинтона и 

Барака Обамы. Особенностью невербального поведения Дональда Трампа 

являются такие жесты, как большой палец вверх и сцепленные пальцы рук. 

Джо Байден активно использует в своих выступлениях жест «щепоть». 

Тактильный НВК у мужчин-политиков выражен рукопожатием сверху. 

Кроме того, Джордж Буш-младший делает рукопожатие, одновременно 

похлопывая по спине своего коллегу, а Билл Клинтон едва касается его руки. 

Рукопожатие Дональда Трампа отличается от остальных тактильных НВК 
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политиков: президент делает рукопожатие сверху, притягивая к себе 

собеседника. 

Для пантомимического НВК мужчин-политиков характерна прямая, 

ровная спина и закрытая поза во время интервью (сцепленные руки и ноги). 

Стоит отметить, что Джону Кеннеди и Джо Байдену свойственно опираться на 

трибуну во время публичных выступлений. 

НВК окружающей среды в невербальном поведении американских 

президентов не обладают явными отличиями. Мужчины-политики 

предпочитают деловые костюмы-двойки с определенной гаммой: синий, 

черный, белый, красный цвета. 

Обратимся теперь к примерам специфических действий в невербальном 

поведении американских президентов в момент переживая отрицательной или 

положительной ЭР. В невербальном поведении Джо Байдена наблюдаются 

специфические невербальные действия, которые относятся к маркерам лжи 

(прикосновение к губам, носу, носогубной складке, поправление галстука и 

пиджака). Удар по трибуне – специфическое действие, которое проявляется в 

невербальном поведении как Джо Байдена, так и Джона Кеннеди. 

Анализ показал, что супруги глав государства, первые леди, как и 

женщины-политики обладают преимуществами и исключительными 

возможностями. Они играют незаменимую роль в общественной дипломатии. 

Первые леди являются сторонниками и помощниками президентов, своих 

супругов. 

В некоторых случаях первые леди не полностью зависят от главы 

государства, а сами берут инициативу и роль общественной дипломатии. 

Например, Хиллари Клинтон. Первая леди стала независимым политиком 

после окончания срока на посту президента ее мужа, Билла Клинтона. Хиллари 

Клинтон – единственная первая леди, которая претендовала на пост главы 

государства и участвовала в предвыборной гонке. 
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Согласно анализу, для невербального поведения первых леди 

характерны такие виды контролируемых НВК, как фонационный НВК: 

спокойная речь, логические паузы, акцентирование важных слов (illegal); 

мимический НВК: широкая улыбка, поднятие бровей; миремический НВК: 

прямой, твердый взгляд; жестовый НВК: кивки головой, повороты влево- 

вправо, пожимание плечами, рука на груди, поднятый вверх палец, разведение 

рук в стороны, поднятие рук с раскрытыми ладонями; тактильный НВК: 

рукопожатие; пантомимический НВК: прямая, ровная спина; закрытая поза во 

время интервью (сцепленные руки и ноги). 

Анализ выявил характерные НВК для исследуемых публичных 

выступлений первых леди. Однако в коммуникативном поведении Мишель 

Обамы были обнаружены: специфический НВК (шаг назад от трибуны) и ПФР 

(дрожь в голосе). Следует отметить, что первые леди как публичные персоны 

традиционно демонстрируют высокий уровень самоконтроля, что обусловлено 

работой профессионалов (спичрайтеров и др.), формирующих их вербальный 

и невербальный образ. В данном контексте эмоциональная экспрессия, 

проявленная Мишель Обамой в поддержку Хиллари Клинтон представляет 

особый интерес, что интерпретируется как маркер эмоциональной 

вовлеченности в обсуждаемой проблематике выступления. Шаг назад от 

трибуны означает, что первая леди испытывает эмоциональное напряжение. 

Невербальное поведение Хиллари Клинтон и Джилл Байден отличается 

от поведения остальных первых леди тем, что они активно используют 

доминирующие жестовые НВК: указующий перст, накрывающая ладонь, 

щепоть. Джилл Байден принимает активное участие в политической жизни 

страны, как первая леди и доктор педагогических наук. Джилл Байден – 

единственная первая леди, которая использовала специфические 

невербальные действия: поцелуй в щеку и воздушный поцелуй. Первая леди 

демонстрирует свое дружелюбие и кокетливую натуру. 
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Проведенный анализ публичных выступлений политических деятелей, 

позволяет утверждать, что представители обоих полов активно и эффективно 

применяют техники речевого манипулирования с целью влияния на 

общественное сознание. Различия проявляются в особенностях реализации 

данных действий. Важно подчеркнуть, что подобные механизмы 

способствуют формированию определенных ценностных ориентиров и 

внедрению социальных установок в массовое сознание. Демонстрация своей 

господствующей позиции и власти является неотъемлемой частью образа 

мужчин-политиков.  

 

ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 3  

В настоящей работе была предпринята попытка выявить специфику 

невербальной составляющей коммуникативного поведения американских 

президентов и первых леди США, а также способы манипуляции в их 

выступлениях. В ходе проведенного исследования был отмечен ряд наиболее 

характерных черт невербального поведения проанализированных глав 

государства и их супруг. 

В коммуникативном поведении как американских президентов, так и 

первых леди, важнейшую роль играет визуальный канал, посредством 

которого транслируются различные идеологические установки и ценностные 

ориентиры. Исследование невербальных составляющих американских 

президентов и первых леди США показало, что воздействие на сознание 

массового адресата превалирует через невербальное поведение, чем 

вербальное. Это обусловлено более высокой степенью многоканальности 

видеорядов публичных выступлений, что приводит к увеличению скорости и 

плотности подачи информации, одновременно транслируемой по всем 

каналам восприятия. В своих выступлениях политики используют разные 

НВК, транслируя идею господства. 
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Анализ невербальных компонентов в публичных выступлениях 

американских президентов и первых леди США позволил выделить типичные 

НВК: фонационный (спокойная речь, логические паузы, акцентирование 

важных слов и словосочетаний); мимический (открытая улыбка, поднятие 

бровей); миремический (прямой, долгий взгляд); жестовый (кивки головой, 

активная жестикуляция руками, рука на груди, поднятый вверх палец, 

поднятие рук с раскрытыми ладонями, указующий перст, жест ОК, 

накрывающие ладони); тактильный (рукопожатие сверху); пантомимический 

(прямая, ровная спина; закрытая поза во время интервью (сцепленные руки и 

ноги); что в свою очередь, усиливает воздействие на аудиторию. Особое 

значение имеют манипулятивные приемы: прижатая к груди рука и указующий 

перст, которые используются для трансляции назидания, доминирования, 

господства, и установления эмоциональной связи с аудиторией.  

Отметим, что воздействие в публичных выступлениях усиливается 

благодаря НВК окружающей среды. Именно он задает необходимое 

настроение аудитории. 

Среди невербальной составляющей коммуникативного поведения 

американских президентов имеются различия по сравнению с невербальной 

составляющей коммуникативного поведения первых леди. Воздействие на 

реципиента происходит главным образом за счет специфических действий: 

поднятый вверх кулак (Билл Клинтон); удар по трибуне (Джон Кеннеди, Джо 

Байден), прикосновение руки к губам, носогубной складке (Джо Байден), 

стремление поправить галстук/пиджак (Джо Байден), воздушный поцелуй 

(Джилл Байден), поцелуй в щеку (Джилл Байден), стремление заправить 

волосы за ухо (Джо Байден). Специфическое действие проксемного характера 

было отмечено у Мишель Обамы – шаг назад от трибуны, а также 

психофизиологическая реакция – дрожь в голосе. 

Таким образом, подробно проанализировав специфику 

коммуникативного поведения американских президентов и первых леди США, 
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мы выявили специфику политических выступлений мужчин и женщин – 

политиков и их способы манипуляции.   
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ  

В настоящей работе предпринята попытка провести анализ публичных 

выступлений американских президентов и первых леди США. В ходе 

исследования были выявлены языковые средства и невербальные компоненты, 

с помощью которых осуществляется воздействие на реципиентов, 

навязывание идей однополярного мира, продвижение идей мирового 

господства. 

Отмечено, что среди основных тем выступлений в речи американских 

президентов и первых леди США имеются различия.  Выступления у мужчин-

политиков больше направлены на управление распределением ресурсов и 

общественно-производственные отношения (экономика, демократия, мир, 

безопасность). Тематика выступлений у женщин-политиков в основном 

касается положения личности в обществе и духовных ценностей 

американского народа (права женщин, дети, семья). Таким образом, темы 

выступлений мужчин направлены на рациональные «центры» восприятия 

аудитории, тогда как у первых леди обращены к эмоциональному «центру».  

Основные манипулятивные приемы, обладающие большим потенциалом 

воздействия как для маскулинного, так и для фемининного вербального 

поведения: мелиоративная, а также эмоционально-оценочная лексика. 

Согласно анализу, пейоративная лексика характерна для маскулинного 

поведения.  

Среди грамматических средств, используемых президентами и первыми 

леди, кардинальных различий нет. Наиболее эффективными в плане 

воздействия являются такие грамматические средства, как модальные глаголы, 

квантор всеобщности, степени сравнения прилагательных, личные и 

притяжательные местоимения.  

Основное различие вербального поведения глав государств и их супруг 

заключается в использовании стилистических средств, что способствует 
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усилению перлокутивного эффекта: риторические восклицания, параллелизм, 

сравнения, олицетворение, метонимия. 

Манипулятивным характером обладают использованные тактики и 

стратегии. В ходе исследования было установлено, что стратегия 

театральности одинаково эксплуатируется как в речи американских 

президентов, так и у первых леди США. Различия заключаются в 

использовании тактик главами государств и их супругами. Так, для 

маскулинного вербального поведения характерны следующие тактики: 

предупреждения, обвинения и кооперации; а для фемининного: тактика 

побуждения и тактика презентации.     

Проведенный анализ всех публичных выступлений американских 

президентов и первых леди США позволяет заключить, что данные 

политические деятели целенаправленно и систематически используют приемы 

речевого воздействия с целью влияния на общественное сознание. Различия 

прослеживаются преимущественно в характере этих действий, их специфике 

реализации. Таким образом, они формируют ключевые ценностные ориентиры 

и социальные установки. Демонстрация своей господствующей позиции и 

власти является неотъемлемой частью образа глав государства. 

В связи с тем, что идеологические установки транслируются не только 

вербально, но и через визуальный канал передачи информации, в работе 

рассмотрены различные виды невербального поведения американцев. 

Воздействие на реципиента осуществляется за счет следующих НВК, 

типичных для президентов: фонационный (спокойная речь, логические паузы, 

акцентирование важных слов и словосочетаний); мимический (открытая 

улыбка, поднятие бровей); миремический (прямой, долгий взгляд); жестовый 

(кивки головой, активная жестикуляция руками, рука на груди, поднятый вверх 

палец, поднятие рук с раскрытыми ладонями, указующий перст, жест «ОК», 

накрывающие ладони); тактильный (рукопожатие сверху); пантомимический 

(прямая, ровная спина; закрытая поза во время интервью (сцепленные руки и 
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ноги). Однако, в коммуникативном поведении Джона Кеннеди и Билла 

Клинтона были выявлены специфические действия, транслирующие 

господство: поднятый вверх кулак и удар по трибуне. Для Джо Байдена были 

характерны специфические действия, относящиеся к маркерам лжи – 

прикосновение руки к губам, носогубной складке; стремление поправить 

галстук/пиджак, заправить волосы за ухо. Использование специфических 

действий позволяет максимально полно достигнуть перлокутивного эффекта, 

который необходим политическим деятелям.  

Для фемининного невербального поведения присущи специфические 

действия проксемного, тактильного и жестового характера. Специфическое 

действие проксемного характера было отмечено у Мишель Обамы - шаг назад 

от трибуны, а также психофизиологическая реакция - дрожь в голосе. Согласно 

анализу, у Джилл Байден были выявлены специфические действия жестового 

и тактильного характера (воздушный поцелуй, поцелуй в щеку). Хиллари 

Клинтон и Джилл Байден в своих публичных выступлениях активно 

используют жестовый НВК, копируя мужской стиль невербального поведения. 

Заключая обзор основных результатов диссертации, отметим, что весьма 

перспективным является комплексный анализ коммуникативного поведения 

американских президентов и первых леди в других форматах общения.    
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